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laczego album o Witnicy? Dlaczego o czasach, kiedy 

mieszkali tu Niemcy? Dlaczego o mało znanych osobach, 
żyjących tu w okresie powojennym? Po co wydawać wielostro- 
nicowy tom o maleńkiej, mało komu znanej miejscowości, leżą- 
cej na zachodnim skraju Polski? 

Wiele podobnych pytań może nasunąć się czytelnikowi, 
który ma przed sobą tę książkę, noszącą tytuł: „Witnica na trak- 
cie dziejów . Dziejów dzisiejszego miasta: od słowiańskiej wsi o 
nazwie Witze (Wicie?, Wić?) poprzez niemieckie Vietz i Vietz/ 
Ostbahn do polskiej Wiciny i Witnicy. Odpowiedź na te pytania 
jest jedna: kolejne pokolenia urodzonych tu witniczan pragną 
znać przeszłość swego miasta. Do szkół dotarły nowe programy 
uwzględniające przeszłość najbliższego otoczenia. Uczniowie 
powinni otrzymać materiały do nauki o dziejach ich miejsco- 
wości. Temu celowi ma służyć ta publikacja. 

Wydaje się, że przyda się ona nie tylko uczniom, ale także 
ich rodzicom. Bo choć znają oni dzieje Europy i przeszłość Pol- 
ski, czy potrafią prawidłowo odczytać „mowę? błękitnych i czar- 
noszklistych „kamyköw” znajdowanych przy drogach, odpadów 
produkcyjnych huty, w której produkowano armaty i kule, ale 
także zbudowano ważne części pierwszej w Prusach maszyny 
parowej? Czy potrafią należycie docenić znaczenie niewiel- 
kiego potoku Witna, przepływającego przez miasto, który ma 
tak wielki udział w rozwoju Witnicy? Co wiedzą o zasługach 
pokoleń Niemców przed nami tu mieszkających? Czy dbają, by 
pielęgnować pamięć o okresie pionierskim, o tym wszystkim, 
co się tu zdarzyło w latach czterdziestych? Czy potrafią swym 
dzieciom wymienić fakty, które sprawią, że z Witnicy można 
być dumnym? 

Dumni są poznaniacy z roli swego miasta w powstawaniu 
naszego państwa i w walce z naporem niemieckim. Dumni są 
warszawiacy ze swych powstań i z odbudowy zniszczonej stoli- 
cy. Mają swe powszechnie znane powody do dumy krakowianie. 
A my, witniczanie, choć żyjemy w małym miasteczku, też chce- 
my mieć swe proporcjonalne powody do dumy. Dumy z doko- 
nań epoki pionierskiej, z faktu, że to nam przypadła w udziale 
rola założenia pierwszej w dziejach Witnicy biblioteki publicz- 
nej, pierwszego ośrodka zdrowia i sal gimnastycznych. Dumni 
jesteśmy z dwóch nowych szkół, z instalacji wodno-kanalizacyj- 
nej, z oczyszczalni Ścieków. I z tego, co posiadamy tylko my: z 
Parku Drogowskazów i Słupów Milowych Cywilizacji, z Kopca 


Auf der Suche 
nach den Quellen unseres Stolzes 


win ein Bildband über Witnica? Warum über die Zeiten, 
als hier Deutsche wohnten? Warum über wenig bekann- 
te Personen, die hier in der Nachkriegszeit lebten? Wozu einen 
umfangreichen Band über einen kleinen, wenig bekannten Ort 
am westlichen Rande Polens? 

Viele ähnliche Fragen mögen sich dem Leser aufdrängen, 
der dieses Buch mit dem Titel „Vietz am Wege der Geschichte“ 
vor sich hat. Die Geschichte der heutigen Stadt: von dem slawi- 
schen Dorf mit Namen Witze (Wicie? Wic?) über das deutsche 
Vietz und Vietz/Ostbahn bis zum polnischen Wicina und Wit- 
nica. Auf diese Fragen gibt es eine Antwort: die den hier Gebo- 
renen folgenden Generationen wollen die Vergangenheit ihrer 
Stadt kennenlernen. In die Schulen gelangen neue Lehrpläne, 
die die Vergangenheit der näheren Umgebung berücksichtigen. 
Die Schüler sollen Material zur Geschichte ihres Wohnorts er- 
halten. Diesem Ziel soll diese Publikation dienen. 

Es scheint mir, dass sie nicht nur den Schülern sondern 
auch den Eltern nützt., die die Geschichte Europas kennen und 
die Vergangenheit Polens. Aber können sie auch richtig verste- 
hen, was uns die blauen und schwarzgläsernen Steinchen an den 
Wegen sagen, Produktionsabfälle der Eisenhütte, in der man 
Kanonen und die Kugeln dafür, aber auch wichtige Teile für die 
erste in Preußen gebaute Dampfmaschine herstellte? Können sie 
auch die Bedeutung des nicht gerade großen, die Stadt durch 
fließenden Vietzer Flusses gebührend würdigen, der eine so 
große Rolle für die Entwicklung von Vietz spielte? Und auch die 
Verdienste der Generationen von Deutschen, die vor uns hier 
wohnten? Pflegen sie die Erinnerung an die Pionierzeit, an alles 
das, was sich in den vierziger Jahren hier ereignet hat? Können 
sie ihren Kindern von Geschehnissen erzählen, in deren Kennt- 
nis man stolz auf Witnica sein kann? 

Stolz sind die Posener auf die Rolle ihrer Stadt beim Entste- 
hen unseres Staates und im Kampf gegen das deutsche Drängen. 
Stolz sind die Warschauer auf ihre Aufstände und den Wieder- 
aufbau der zerstörten Hauptstadt. Die Krakauer haben viele all- 
gemein bekannte Gründe stolz zu sein. Und wir Einwohner von 
Witnica wollen auch, obwohl wir in einem kleinen Städtchen 
leben, unsere relativen Gründe haben, stolz zu sein. Stolz auf die 
Leistungen der Pionierzeit, auf die Tatsache, dass wir die erste 
öffentliche Bibliothek in der Geschichte von Vietz und Witni- 
ca einrichten konnten, das erste Gesundheitszentrum und die 
Turnhallen. Stolz sind wir auf den Bau zweier neuer Schulen, auf 
die Abwasser-Kanalisation mit Kläranlage und auf das, was nur 
wir besitzen: den Wegweiser-Park, die Meilensteine der Zivili- 
sation mit dem Hügekdes „Koziołek Matołek“ („Dummen Zie- 
genbóckchens ) und das private Militärmuseum des Ehepaars 
Chmielewski. 

Dieses Gefühl des Stolzes kommt nicht von selbst, man 
muss es formen, man muss die Traditionen der Stadt entwickeln. 
Die Deutschen, die Witnica verließen, nahmen die Legenden 
der Orte und das Bewusstsein für historische Begebenheiten mit 
sich, beides stellen wir heute mit ihrer Hilfe wieder her. Die hier- 
hergekommenen Polen stammten aus einer anderen Umwelt, 
die sie geprägt hatte. Ihre Quellen des Stolzes befanden sich in 
Lemberg und Wilna, Kamionka Wielka und Rychcice, Wielun 
und Wronki. Dort blieben die Symbole ihres Stolzes, die Denk- 








Koziołka Matołka, z prywatnego muzeum wojskowego państwa 
Janiny i Czesława Chmielewskich. 

To poczucie dumy nie przychodzi samo. Należy je kształto- 
wać, należy rozwijać tradycje miasta. Niemcy, opuszczając Wit- 
nicę, zabrali ze sobą legendy miejsc i świadomość historycznych 
zdarzeń, które dziś przy ich pomocy odtwarzamy. Polscy miesz- 
kańcy przybyli tu z różnych środowisk, które ich ukształtowały. 
Źródła ich poczucia dumy zostały we Lwowie i Wilnie, w Ka- 
mionce Wielkiej i Rychcicach, w Wieluniu i Wronkach. Także 
symbole ich dumy - pomniki. Tam pozostawili groby swych 
najbliższych i pamięć ich dokonań. 

Towarzystwo Przyjaciół Witnicy wraz z władzami samo- 
rządowymi w Witnicy podjęło się opracowania i wydania tego 
albumu w przeświadczeniu, że fakty w nim zebrane pomogą 
witniczanom w kształtowaniu ich poczucia dumy, w rodzeniu 
się lokalnych tradycji, które silniej nas zwiążą wokół wspólnych 
spraw naszego miasta. 

Witnica leży na Ziemi Lubuskiej. Także po stronie nie- 
mieckiej leży kraina o tej samej nazwie. Fakt ten pozwala nam 
nawiązywać do przeszłości kasztelanii lubuskiej i biskupstwa, 
założonego przez Bolesława Krzywoustego, podkreślać wspól- 
ną, polsko-niemiecką przeszłość tych ziem. Ma to szczególne 
znaczenie w dobie kształtowania się zjednoczonej Europy bez 
granic. Witniczanom, jako członkom społeczności Euroregio- 
nu Pro Europa Viadrina, przypada zadanie przodowania w 
procesie przełamywania stereotypów „odwiecznych wrogów” i 
szukania tego, co nas łączy, a nie dzieli. Miasto nasze leży na 
pograniczu. Już kilka kilometrów od Odry zaczynają się granice 
gminy. We wzorze naszej tradycji powinno być to wszystko, co 
spowoduje, że przybysz przekraczający granicę pomyśli o nas, 
jako o ludziach gospodarnych, kulturalnych, życzliwych innym. 
Jako o Europejczykach. 

Do rangi symbolu urasta fakt, że album został wydany 
głównie dzięki funduszom Unii Europejskiej, a więc za pienią- 
dze Brytyjczyków, Francuzów, Niemców, Hiszpanów, Włochów, 
Greków... Oni nie znają Witnicy, ale okazują nam życzliwość, 
mówiąc: zróbmy coś wspólnie dla naszego dobra. Wydając ten 
album wyrażamy naszą otwartość na to, co jest naszym wspól- 
nym, europejskim doświadczeniem. 

Jest to album o mieście Witnica, a przecież mamy tyle 
ciekawych zdarzeń i faktów związanych z dziejami wsi naszej 
gminy. Nie zapominamy o nich. Mają książeczkę o swych losach 
mieszkańcy Pyrzan. Ostatnio, z funduszy europejskich, wydano 
książkę o Dąbroszynie. Trwają przygotowania do opublikowa- 
nia polsko-niemieckiej broszury na temat przeszłości i współ- 
czesności Białcza. Z czasem powstaną nowe opracowania. 

Władze samorządowe wspierają wszelkie inicjatywy spra- 
wiające, że silniej wiążemy się emocjonalnie z naszym miejscem 
zamieszkania. Należy do nich także ta książka. Jej autor, Zbi- 
gniew Czarnuch, który w wyniku swych wieloletnich i żmud- 
nych poszukiwań posiadł gruntowną wiedzę na temat dziejów 
Witnicy i jej okolic, dzieli się nią z nami w bogatym zestawie 
ilustracji, dokumentów i innych informacji, za co zasługuje na 
nasze szczególne podziękowanie. Mam nadzieję, że opracowa- 
nie to, zbiorem faktów i ocen przyczyni się do silniejszego zwią- 
zania czytelnika z naszą małą ojczyzną. 

Życzę Państwu przyjemnej lektury. 

Andrzej Zabłocki 


Burmistrz Miasta i Gminy Witnica 


Przedmowa do wydania pierwszego Witnica 2000 


mäler, und dort ließen sie die Gräber ihrer Nächsten und die Er- 
innerung an deren Leistungen zurück. Der Verein der Freunde 
von Witnica und die Selbstverwaltungsbehörden von Witnica 
haben sich zur Erarbeitung und Herausgabe dieses Bildbandes 
in der Überzeugung entschlossen, dass die darin zu sammen- 
getragenen Tatsachen den Bewohnern von Witnica helfen, ei- 
gene Gefühle des Stolzes zu entwickeln, lokale Traditionen zu 
schaffen, die uns stärker mit den gemeinsamen Angelegenheiten 
unserer Stadt verbinden. 

Witnica liegt in dem Gebiet Ziemia Lubuska (Land Lebus). 
Auch auf der deutschen Seite gibt es ein Gebiet dieses Namens. 
Diese Tatsache erlaubt uns, an die Vergangenheit der Kastella- 
nei Lebus und des von Bolestaw Krzywousty (Schiefmund) ge- 
gründeten Bistums anzuknüpfen und die gemeinsame polnisch- 
deutsche Vergangenheit dieses Gebietes hervorzuheben. Dies 
hat besondere Bedeutung in einer Zeit, in der sich ein vereinigtes 
Europa ohne Grenzen bildet. Den Einwohnern von Witnica als 
Gliedern der Gesellschaft der Euroregion „Pro Europa Viadrina“ 
fällt die Aufgabe zu, den Prozess wesentlich zu fördern, der die 
Stereotypen von den „ewigen Feinden“ aufbricht und das sucht, 
was die Völker verbindet und nicht trennt. Unsere Stadt liegt im 
Grenzland. Schon wenige Kilometer von der Oder entfernt be- 
ginnen die Grenzen unserer Gemeinde. Vorbild für unsere Tra- 
dition sollte all das sein, was den Ankommenden nach dem Pas- 
sieren der Grenzen dazu bringt, uns für wirtschaftlich denkende, 
kulturelle, weltoffene Menschen, eben für Europäer zu halten. 

Zu einem Symbol erwächst die Tatsache, daß dieser Bild- 
band hauptsächlich dank Mitteln der Europäischen Union her- 
ausgegeben wurde, also mit Geldern von Engländern, Franzosen, 
Deutschen, Spaniern, Italiern, Griechen... Sie kennen Witnica 
nicht, zeigen uns aber ihr Wohlwollen und sagen: Tun wir etwas 
gemeinsam zu unserem Vorteil. Indem wir diesen Bildband her- 
ausgeben, drücken wir unsere Offenheit für unsere gemeinsame 
europäische Erfahrung aus. 

Dies ist ein Bildband über Witnica, gleichwohl gibt es auch 
in der Geschichte der Dörfer unserer Gemeinde sehr viele inter- 
essante Ereignisse und Tatsachen. Das haben wir nicht verges- 
sen. Ein kleines Buch über ihre Schicksale haben zum Beispiel 
die Einwohner des Dorfes Pyrzany (Pyrehne) schon in Händen. 
Kürzlich erschien mit europäischer Finanzhilfe ein Buch über 
Dabroszyn (Tamsel). In Vorbereitung ist die Herausgabe einer 
polnisch-deutschen Broschüre über Vergangenheit und Gegen- 
wart von Bialcz (Balz). Nach und nach werden weitere Arbeiten 
entstehen. 

Die Organe der Selbstverwaltung unterstützen alle Initia- 
tiven, die uns gefühlsmäßig stärker mit unserem Wohnort ver- 
binden. Dazu gehört auch dieses Buch. Sein Autor, Zbigniew 
Czarnuch, der als Ergebnis seiner jahrelangen mühevollen 
Kleinarbeit ein fundiertes Wissen über die Geschichte unserer 
Stadt Witnica und ihrer Umgebung besitzt, teilt dieses Wissen 
mit uns durch die reichhaltige Zusammenstellung von Illustra- 
tionen, Dokumenten und anderen Informationen, wofür er un- 
seren besonderen Dank verdient. Ich habe die Hoffnung, dass 
das Studium der in diesem Band gesammelten Tatsachen und 
Wertungen die Bindung des Lesers an unsere Heimat stärkt. 


Ich wünsche Ihnen eine angenehme Lektüre! 


Andrzej Zablocki 
Bürgermeister der Stadt und Gemeinde Witnica 


Vorwort für die 1. Auflage Witnica 2000 








Centrum miasta z ratuszem / Stadtzentrum mit Rathaus 


Drogi ku sobie 


Pod tym tytułem Hans Beske i Ernst Handke-se- 
nior już w roku 1982 wydali album o Gorzowie i po- 
wiecie gorzowskim. W roku 1994 ukazało się drugie, 
dwujęzyczne wydanie tej książki. 

Kiedy porównamy tamten album z książką Zbi- 
gniewa Czarnucha, którą mamy przed sobą, zauwa- 
żymy, jak duży dystans już pokonaliśmy na tej drodze 
ku sobie. My, dawni mieszkańcy Witnicy i jej okolic, 
uznać możemy za bardzo dla nas szczęśliwy zbieg oko- 
liczności, że jest w naszych ojczystych stronach czło- 
wiek taki jak pan Zbigniew Czarnuch, który stara się 
pośredniczyć pomiędzy dawnymi a obecnymi miesz- 
kańcami tych stron. 

W pierwszą podróż do mojej małej ojczyzny wy- 
brałem się 5 października 1973 roku. Przyjechałem 
tu z żoną, 15-letnią córką, 13-letnim synem i siostrą. 
Zostaliśmy wszyscy mile zaskoczeni serdecznym przy- 
jęciem. Gdy wyjeżdżając z Witnicy, po ośmiu dniach 
pobytu, mijaliśmy przydrożną tablicę z nazwą miasta, 
powiedzieliśmy sobie: „Przyjedziemy tu ponownie. 
Od 1975 trzy razy w roku jesteśmy w Polsce. Byliśmy 
w Karkonoszach na Śnieżce, w Jeleniej Górze, w Po- 
znaniu, Warszawie (1980), w Szczecinie, Kołobrzegu, 
Darłowie. Każda z tych wypraw była dla nas przeży- 
ciem i wtedy zdałem sobie sprawę z tego, jak istotne 
jest nawiązywanie osobistych kontaktów w budowie 
mostów wzajemnego zaufania. Wiele zawartych wtedy 
znajomości przekształciło się z czasem w przyjaźń. 

Już w latach 80. było mi bardzo miło, gdy mogłem 
o mych podróżach opowiadać przyjaciołom z ziom- 
kowskiego kręgu, dodając im otuchy w ich zamiarach 
odwiedzenia stron rodzinnych. Nic więc dziwnego, że 
uczestnikami pierwszych naszych spotkań w latach 
1991 i 1992 byli ci, którzy nie pierwszy raz przyjecha- 
li do Witnicy. Od roku 1993 zaczęliśmy organizować 
nasze coroczne zloty gwiaździste dawnych mieszkań- 


Wege zucinander 


Unter diesem Titel haben Hans Beske und Ernst 
Handke sen. schon 1982 einen Bildband iiber Lands- 
berg Stadt und Land herausgegeben. Dieser Bildband 
ist 1994 in einer Neuauflage zweisprachig erschienen. 
Wenn wir jetzt dieses Werk von Zbigniew Czarnuch 
vor uns liegen haben, können wir erkennen, welche 
Strecke des Weges wir schon gegangen sind. Wir ehe- 
maligen Bewohner aus Vietz und Umgebung können 
uns glücklich schätzen, einen Zbigniew Czarnuch zu 
haben, der immer versucht, zwischen ehemaligen und 
jetzigen Bewohnern zu vermitteln. 

Am 5. Oktober 1973 unternahmen wir die erste 
Fahrt in unsere Heimat. Mit dabei waren meine Frau 
und unsere 15jahrige Tochter, meine Schwester und 
Sohn (13 Jahre). Wir waren tief beeindruckt von der 
herzlichen Gastfreundschaft, die uns überall entgegen- 
gebracht wurde. Wir verabschiedeten uns nach acht 
Tagen am Ortsschild von Vietz mit den Worten „Wir 
kommen wieder”. Ab 1975 waren wir dann bis zu drei- 
mal jährlich in Polen, mit Ausflügen ins Riesengebir- 
ge (Schneekoppe, Hirschberg), nach Posen, Warschau 
(1980), Stettin, Kolberg, Rügenwalde. Jede Fahrt war 
ein Erlebnis für uns alle. Schon damals spürte ich, wie 
man durch persönliches Kennenlernen Brücken bau- 
en kann, um Misstrauen abzubauen. Wir lernten viele 
Menschen kennen, und es entwickelten sich auch viele 
Freundschaften. 

Für mich war es schon in den 80er Jahren eine 
Freude, wenn ich meine Reiseerfahrungen den Hei- 
matfreuden weiter vermitteln und Ihnen Mut machen 
konnte, die Heimat zu besuchen. So war es nicht ver- 
wunderlich, dass viele nicht zum ersten Mal in Vietz 
waren, als wir 1991 und 1992 die ersten Treffen hatten. 
Daraus wurde 1993 dann die alljährliche Sternfahrt für 
die Landsleute aus Vietz und Umgebung. Wer dabei 
war, weiß, dass es jedes Mal ein Erlebnis war, und in 





ców Vietz i okolic. Przeżyciem było także to, że spoty- 
kania odbywały się nie tylko w gronie nas, Niemców, 
ale także w towarzystwie polskich przyjaciół, obecnych 
mieszkańców Witnicy. 

Cieszy nas fakt, że udało nam się znaleźć drogę ku 
sobie i dziś bez przeszkód możemy odwiedzać nasze 
rodzinne strony. Cieszy także i to, że istnieje obecnie 
już wiele dróg, którymi podążać możemy z naszymi 
polskimi przyjaciółmi w przezwyciężaniu przeszłości. 
W ten sposób, na małą skalę naszych możliwości, przy- 
czyniamy się do zbliżenia obu narodów i stwarzania 
warunków do pokojowego współżycia w jednoczącej 
się Europie. Oby ta książka była kolejnym krokiem na 
tej drodze. 


Kurt Rajchowicz 

Reprezentant byłych niemieckich 
mieszkańców Witnicy i Białcza 
Listopad 1999 


den letzten Jahren nicht nur ein Treffen der ehemaligen 
ist, sondern auch ein Treffen mit unseren polnischen 
Freunden, den jetzigen Bewohnern von Vietz. Wir sind 
dankbar, dass Wege zueinander gefunden wurden, und 
wir jetzt unsere Heimat unbeschwert aufsuchen kón- 
nen. Jetzt gibt es schon viele Wege, die wir mit unseren 
polnischen Freunden gemeinsam gehen kónnen, um 
die Vergangenheit zu bewältigen. Wir wollen im Klei- 
nen dazu beitragen, dass es zur Versöhnung beider 
Völker kommt und wir in einem vereinten Europa in 
Frieden leben können. Möge dieses Buch ein weiterer 
Schritt auf dem gemeinsamen Weg sein. 


Kurt Rajchowicz 

Vertreter der ehemaligen deutschen 
Einwohner von Vietz und Balz 

im November 1999 


20. HEIMATTREFFEN IN VIETZ 2010 


Dwudziesty, ostatni zlot gwiaździsty Niemców z Vietz. W pierwszym rzędzie od lewej stoją: A. Zabłocki - burmistrz, 
Krystyna Sikorska -przewodnicząca Rady Miasta i Kurt Rejchowicz z żoną - organizatorzy spotkań w Witnicy 








Od Witze 
do Vietz 





rzez Vycz 
j Ostbahn 


Von Witze über Hues 
nach Vietz/ Ostbahn 


Pradolina Śoruńsko-Cberswaldzka 


Das A horm-Cberswalder Urstromtal 


Ko okolic ujścia Warty do Odry ukształtował się w epokach zlodowaceń i okresów cieplejszych, zwa- 
nych interglacjałami. Ostatnie góry lądolodu, pokrywające powierzchnię naszych okolic, uległy stopieniu 
około jedenaście tysięcy lat temu. W wyniku topnienia wielkich mas lodu i ich spływania w obszary niżej położo- 
ne, materiał skalny naniesiony wodami ukształtował moreny, czyli wzniesienia i doliny, wały ziemne, piaszczyste 
wzgórza i wąwozy. Wody spływające na południe do powstałej wtedy ogromnej rzeki, płynącej w szerokim korycie 
od Torunia na zachód, wyżłobiły w ziemi wgłębienie, nazwane Pradoliną Toruńsko-Eberswaldzką. Po wytopieniu 
się lądolodu na dnie tej pradoliny znalazły sobie koryta liczne rzeki. Największe z nich to Noteć, Warta i odcinek 
Odry od Lubusza do Eberswalde. 

W epoce topnienia lodu wody ówczesnej Witny niosły na teren Pradoliny masy piasku, tworząc wąwóz, 
w którym dziś ten potok płynie z okolic jezior: Dzikie, Gęsi i Wielkie. Materiał naniesiony w dolinę Warty ufor- 
mował wśród łąk i bagien lekkie wyniesienie (terasę), tworząc nadrzeczne, atrakcyjne miejsce dla osad ludzi 
z epoki kamiennej, gdy po ustąpieniu lądolodu pojawiły się tu rośliny, ptaki, gady i ssaki. Pierwotni myśliwi 
i zbieracze dotarli w te okolice, poszukując pożywienia i zostawiając po sobie liczne ślady w postaci kamiennych 
narzędzi. I tak nad brzegami Witny oraz przy jej ujściu do jednej z odnóg delty Warty, kilka tysięcy lat później, 
w początkach II tysiąclecia naszej ery, narodziła się istniejąca nieprzerwanie do dziś Witnica. 
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Ujście Warty do Odry. Fragment mapy Nowej Marchii z XVIII w. Witnica jest na niej zaznaczona jako Fietze. 
Die Mündung der Warthe in die Oder. Teil einer Karte der Neumark aus dem 18. Jh. Vietz wird hier als Fietze bezeichnet. 


ie Landschaft um die Mündung der Warthe in die Oder entstand während der Vereisungen und wärmerer 
Zeiträume, genannt Interglazial. Die letzten Ausläufer des Inlandeises, die die Oberfläche unserer Umge- 
bung bedeckten, lösten sich schrittweise vor etwa elftausend Jahren auf. Das Abschmelzen großer Eismassen und 
ihr Abfließen in niedriger gelegene Gebiete führte durch das Anschwemmen felsigen Materials zur Bildung von 


Moränen, d. h. Erhebungen und Talungen, Erdwällen, sandigen Hügeln und Schluchten. Die nach Süden abflie- 
ßenden Wassermassen führten damals zur Entstehung eines gewaltigen Flusses, der sich in einem breiten Bett von 
Ihorn aus nach Westen ergoss und den Boden tief aushöhlte, genannt Thorn-Eberswalder-Urstromtal. Nach dem 
vollständigen Abschmelzen des Inlandeises befanden sich auf dem Grund diese Urstromtals zahlreiche Flussläufe, 
die größten waren die Netze, die Warthe und der Abschnitt der Oder zwischen Lebus und Eberswalde. 

In der Zeit des abschmelzenden 
Eises transportierte der damalige 
Vietzer Fluss große Sandmengen in 
das Urstromtal und bildete eine Art 
Schlucht, in der heute der Bach aus 
dem Bereich des ehemaligen Poritz- 
sees, heute Dzikie, Gesi und Grosse 
sees. Das in das Warthetal transpor- 
tierte Material formte inmitten von 
Wiesen und Sümpfen eine leichte 
Erhebung (Terrasse) und schuf so 
einen flussnahen, attraktiven Platz 
für steinzeitliche Besiedlung durch 
den Menschen, dort wo sich nach 
dem Rückzug des Inlandeises Pflan- 
zen, Vögel, Reptilien und Säugetiere 
verbreiteten. Prähistorische Jäger 
und Sammler drangen auf Nah- 
rungssuche in diese Gegend vor und 
hinterließen zahlreiche Spuren wie 
z. B. steinerne Werkzeuge. Und so 
nahm einige tausend Jahre später, zu 
Beginn des 2. Jahrtausends unserer 
Zeitrechnung, an den Ufern des 
Vietzer Flusses sowie an der Mün- 
dung in einen der Warthearme, das 
bis heute ununterbrochen existie- 
rende Vietz seinen Anfang. 











Fragment Kotliny Gorzowskiej w okolicach Witnicy. Fotografia z 1998 roku 
Ein Teil des Warthebruchs in der Umgebung von Witnica (Vietz). Foto aus dem Jahre 1998. 


= Fragment Pradoliny, zwany 
| Kotliną Gorzowską albo 
= SS RZS ee R Błotami Warciańskimi czy 
es = E e are Se? ges NaRa Łęgami nad Wartą, widziany 
re FE A > =: Fe > z jej skarpy w rejonie Nowin 
=. ox w EE "E € > ~e RSA Wielkich. Pocztówka z pocz. 
` See Y ER RPA, i ON >> ma_ er 4 XX wieku 


Ein Teil des Urstromtals, | 
genannt Warthebruch (polnisch ` 
auch „Landsberger Talkessel" 
oder „Warthemoore‘). | 
Blick von einer Bóschung in der ` 
Umgebung von Nowiny Wielkie ` 
(Dóllensradung). Postkarte, 
Anfang des 20. Jhs. 
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Znaleziska archeologiczne 


Archäologische Funde 


N? polach Witnicy i okolicznych wsi, położonych u podnóża skarpy Pradoliny lub na wyżynie, znajdowane 
są liczne zabytkowe obiekty z gliny, kości, kamienia, brązu, miedzi i żelaza - ślady kilku tysięcy lat obecno- 
ści ludów różnych kultur i plemion. Poniżej przykłady takich znalezisk (z wyjątkiem il. nr 2), zgromadzonych 
w Witnickiej Izbie Regionalnej. 





1. Topór kamienny z Mościc i siekierka 
kamienna z Witnicy 

2. Skarb ozdób z brązu znaleziony 

w roku 1904 w Białczyku podczas 
kopania dołu na ziemniaki. Zabytki 
znajdują się w Muzeum Marchijskim 
w Berlinie. 

3. Ceramika kultury łużyckiej z okolic 
Witnicy. Urny prochowe 

4. Ciężarki sieciowe znad Jeziora 
Wielkiego 








1. Steinbeil aus Mościce (Blumberg) und Steinaxt aus 
Witnica (Vietz) 

2. Schatzfund mit Bronzeschmuck aus Białczyk 

(Neu Balz, Kleinheide), 1904 beim Anlegen einer 
Kartoffelmiete entdeckt, heute im Märkischen 
Museum in Berlin. 

3. Keramik der Lausitzer Kultur aus der Umgebung 
von Witnica (Vietz). Bestattungsurnen. 

4. Gewichte für Fischernetze vom Großen See 





JAG den Feldern von Witnica (Vietz) und der umliegenden, am Fuße der Böschung des Urstromtals oder auf 
der Hochfliche gelegenen Dórfer wurden zahlreiche historische Objekte aus Ton, Knochen, Stein, Bronze, 
Kupfer und Eisen gefunden — Spuren der einige tausend Jahre wahrenden Anwesenheit von Menschen verschie- 
dener Kulturen und Stimme. Unten Beispiele solcher Funde (mit Ausnahme von Nr. 2) aus dem Heimatmuseum 
in Witnica (Vietz). 
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Witnica łużycka 
Lausitzer Vietz 


odczas prowadzonych w Witnicy w latach 2003-2010 prac 

budowlanych natrafiono na ślady osady i cmentarzyska ur- 
nowego pradawnych witniczan. Nie wiemy, jak nazywali oni swą 
miejscowość i swoje plemię. Uczeni, od nazwy miejsca pierwszego 
znaleziska tej kultury, określają ich reprezentantami ludów kultury 
łużyckiej. Kultura ta trwała przez około tysiąc lat w dorzeczu Odry 
i Wisły jeszcze przed nasza erą. Zaginęła w czasach, gdy w staro- 
żytnej Grecji miał się pojawić Aleksander Macedoński (IV wiek 
p.n.e.), a na ubogie wsie ludów tej kultury zaczęli napadać scytyjscy 
koczownicy. Ponadto wówczas miały miejsce znaczące zmiany kli- 
matyczne: nadeszły chłody i deszcze dezorganizujące życie ludzi. 

Jak wykazały badania archeologiczne prowadzone w strefie 
przemysłowej miasta, na piaszczystej terasie u podnóża skarpy 
przez kilka wieków istniała osada ludu reprezentującego kulturę 
tużycką. Dawniej historycy lud ten identyfikowali z Prasłowianami 
i dlatego w podręcznikach historii sztandarowy obiekt takiej kul- 
tury w Polsce - Biskupin - był traktowany jako ich osada obronna. 
Dziś już takich opinii nie przeczytamy, bowiem ludy tej kultury 
miały bardziej złożony rodowód i podlegały różnorodnym wpły- 
wom. W Lubuskiem odróżnia się występowanie odmian kultury 
tużyckiej pod nazwami grupy uradzkiej i górzyckiej. Nazwa tej 
ostatniej pochodzi od Górzycy koło Kostrzyna nad Odrą. Do tej 
kulturowej podgrupy zalicza się także praprzodków witniczan. 


ei in Witnica (Vietz) in den Jahren 2003 - 2010 durchgeführten 

Bauarbeiten stieß man auf Spuren einer Siedlung und eines Ur- 
nengräberfeldes prähistorischer Vietzer. Wir wissen nicht, wie sie 
ihren Ort und Stamm nannten. Gelehrte bezeichnen sie - nach dem 
Namen des ersten Fundortes dieser Kultur - als Repräsentanten der 
Lausitzer Kultur. Diese Kultur bestand im Einzugsgebiet von Oder 
und Weichsel etwa tausend Jahre. Sie verschwand etwa zu der Zeit, 
als Alexander der Große (4. Jh. v.u.Z.) im antiken Griechenland er- 
schien und skythische Nomaden begannen, die ärmlichen Dörfer 
der Völker dieser Kultur zu überfallen. Darüber hinaus gab es da- 
mals einen bedeutenden Klimawandel: Kälte und Regen kamen auf 
und brachten das Leben der Menschen in Unordnung. 

Wie Grabungen im städtischen Gewerbegebiet zeigten, exis- 
tierte auf der Sandterrasse am Böschungsfuß einige Jahrhunderte 
lang ein Dorf eines die Lausitzer Kultur repräsentierenden Volkes. 
Früher ordneten Historiker dieses Volk den Urslawen zu und 
deshalb wurde in historischen Lehrbüchern das bevorzugte Ob- 
jekt dieser Kultur in Polen - Biskupin - als ihre befestigte Siedlung 
behandelt. Heute finden wir solche Meinungen nicht mehr, denn 
die Herkunft der Völker dieser Kultur war komplexer, verschie- 
denartige Einflüsse von Bedeutung. Im Land Lebus bezeichnet 
man Varianten der Lausitzer Kultur als Aurither bzw. Göritzer 
Gruppe. Der zuletzt genannte Name geht auf den Ort Göritz bei 
Küstrin zurück. Zu dieser Untergruppe gehören auch die Urah- 
nen der Vietzer. 








Badania archeologiczne prowadzone w rejonie 
tartaku wykazały tam ślady istnienia osady. Duże 
zagęszczenie palenisk i śladów budynków wykryto 
także podczas budowy hali „Biedronki” 
przy ulicy Żwirowej. 

Grabungen im Bereich des Sägewerks ergaben 
Hinweise auf eine dort existierende Siedlung. Eine 
große Häufung von Feuerstellen und Spuren von 
Gebäuden wurden auch beim Bau des „Biedronka“- 

Supermarkts in der Zwirowa-Straße entdeckt. 








Wsröd innych przedmiotöw znalezionych w urnach 
były także figurki z wizerunkami zwierząt. 
Unter den in den Urnen gefundenen Gegenständen waren 
auch einige kleine Figuren, die Tiere darstellen sollen 
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Aaużyckie osadnictwo w rejonie ujścia Warty 
Siedlungen der L ausitzer Kultur in der Warthemündung und Umgebung 





atrakcyjnosci tej ziemi 

dla zakładania osad przez 
ludy kultury łużyckiej stanowi- 
ła bliskość bogatej w ryby i raki 
rzeki Warty, Błota Warciańskie, 
jako odwieczny obszar lęgowy 
ptactwa wodnego i miejsce wy- 
poczynku ptaków wędrownych, 
a także obfitość dzikiej zwierzy- 
ny. Ślady po ludach tej kultury 
tropią archeolodzy, a znalezione 
zabytki pozwoliły na opracowa- 
nie mapek, które podajemy za 
folderem pt. „Kultura łużycka” 
wydanym w roku 2006 przez 
Dom Kultury w Witnicy. Ich au- 
torem jest Stanisław Sinkowski. 





Die Verbreitung der Lausitzer Kultur im 7. - 6. Jh. v. Chr. 





Osadnictwo kultury łużyckiej na terenie gminy Witnica 





ZA Stanowiska archeologiczne . OJ = un. 
bez dokładnej lokalizacji i 


LJ 474 


8874 


Siedlungen der Lausitzer Kultur in Dörfern Großgemeinde Witnica 
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Osadnictwo kultury łużyckiej w Dolini 
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Osadnictwo kultury łużyckiej w dolinie Dolnej Warty 
Siedlungen der Lausitzer Kultur im unteren Warthetal 


D: Nähe der an Fischen und Krebsen reichen Warthe, die Warthemoore als jahrhundertealte Nistplätze für 
Wasservógel und Ruheplätze für Zugvögel, aber auch ein Übermaß an Wildtieren machten diese Gegend 
attraktiv für die Anlage von Siedlungen durch Völker der Lausitzer Kultur. Archäologen machten sich auf die 
Spuren dieser Völker, und die Fundstücke führten zur Erarbeitung von Karten, die wir hier aus einem 2006 vom 
Kulturhaus in Witnica herausgegebenen Prospekt mit dem Titel „Die Lausitzer Kultur übernehmen und deren 
Urheber Stanisław Sinkowski ist. 
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Z inicjatywy władz miasta omawiany rozdział dziejów dawnej Witnicy upamiętniono taką oto instalacją. 
Auf Initiative der städtischen Behörden wollte man so ein Kapitel der Frühgeschichte Witnicas unvergesslich machen. 
(Foto: A. Oledzki) 
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Subuszanie i ich sąsiedzi 
Die Zeubuzzen und ihre M achbarm 


Hi przedstawicielach kultury łużyckiej pojawiły się w naszej okolicy plemiona germańskie, początkowo być 
może mieszkające razem z wcześniej tu osiadłą ludnością. Germanie opuścili te strony w pierwszych wiekach 
naszej ery, a ich miejsce aż po rzekę Łabę zajęły w VI-VII wieku plemiona słowiańskie. Wśród tych licznych 
plemion, rozlokowanych w dorzeczu Odry, byli prawdopodobnie Lubuszanie, o których istnieniu donosi tylko 
jeden kronikarz z XI wieku - kanonik Adam z Bremy. Ich siedziby miały obejmować w rejonie ujścia Warty oba 
jej brzegi i oba brzegi Odry. Na północ od dolnej Warty mieli sąsiadować z pomorskimi Pyrzyczanami. Niektórzy 
badacze sugerują, że na pograniczu z nimi mogło mieszkać plemię Licikavików z grodem w Cedyni, także wspo- 
mniane w tekście mnicha Widukinda z Korwei za Mieszka I, który te obszary podbił i na krótko przyłączył do 
swego państwa gnieźnieńskiego, nazwanego od czasów Bolesława Chrobrego Polską. 

Na zachodzie Lubuszanie mieli sąsiadować ze Sprewlanami i Serbołużyczanami, na południu z Bobrzanami 
i Dziadoszanami, a na wschodzie z Obrzyczanami albo Obrzanami i Polanami. Tak skąpe informacje powodują, 
że niektórzy historycy poddają w wątpliwość istnienie Lubuszan i Licikavików, jako odrębnych plemion. Jest na- 
tomiast pewne, że obszar ten był zamieszkały przez jakieś ludy słowiańskie, o czym świadczą pozostawione przez 
nie ślady w postaci licznych nazw miejscowości, ceramicznych śladów osadnictwa i okazałych obronnych budowli 
ziemnych w formie grodzisk, między innymi w Smolnicy, w Owczarach, w pobliżu Deszczna, w Sulęcinie, a na za- 
chodnim brzegu Odry w Lossow, Lubuszu, Reitwein, Buckow, czy zlikwidowanych dwu grodziskach w Platkow. 

Sprawdzone informacje o Lubuskiem, jako niewielkiej krainie zwanej także ziemią lubuską z Lubuszem jako 
stolicą, mamy z XII wieku, z czasów, kiedy to polski książę Bolesław Krzywousty podczas walk z książętami Słowian 
połabskich i pomorskich opanował to terytorium, tworząc w Lubuszu siedzibę swej kasztelanii i biskupstwa. 
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Mapka według Z. Wielgosza i W. Filipowicza, za: Kostrzyn nad Odrą 1991, s. 72 
Karte nach Z. Wielgosz und W. Filipowicz, in: Kostrzyn nad Odrą 1991, S. 72. 
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Mapka usytuowania Lubuszan w otoczeniu innych plemion słowiańskich, za: Ziemia Lubuska, Poznań 1950, s. 73 
Das Siedlungsgebiet der „Leubuzzi , umgeben von anderen slawischen Stämmen; aus: Ziemia Lubuska 

[Lebuser Land], Poznań 1950, S. 73. 





en Vertretern der Lausitzer Kultur folgten in unserem Landstrich germanische Stämme, die anfänglich viel- 
leicht zusammen mit der zuvor hier ansässigen Bevölkerung lebten. Die Germanen verließen die Gegend 
in den ersten Jahrhunderten unserer Zeitrechnung, ihre Siedlungsplätze bis an die Elbe übernahmen im 6. und 
7. Jh. slawische Stämme. Unter den zahlreichen Stämmen, die im Einzugsgebiet der Oder siedelten, waren wahr- 
scheinlich auch die Leubuzzen, von deren Existenz ein Chronist im 11. Jh. berichtet. Ihre Siedlungsplätze müssen 
im Mündungsbereich der Warthe in die Oder und an beiden Ufern dieser Flüsse gelegen haben. Nördlich der 
unteren Warthe müssen sie mit den pommerschen Prissanen benachbart gewesen sein. Einige Forscher deuten 
an, dass an ihren Grenzen die Licikaviker mit einer Burg in Zehden (Cedynia) gelebt haben könnten, die auch in 
einem Dokument aus der Zeit Mieszkos I. erwähnt werden, der diese Gebiete unterwarf und sie kurzfristig mit 
seinem Gnesener Staatswesen verbinden konnte, das seit der Zeit Bolesławs des Tapferen den Namen Polen trug. 
Im Westen waren die Sprewanen und Lustitzen, im Süden die Bobranen und Dadosesanen, im Osten die Obranen 
und Polanen ihre Nachbarn. Solche spärlichen Informationen bringen einige Historiker dazu, die Existenz von 
Leubuzzen und Licikavikern als eigenständige Stämme in Zweifel zu ziehen. Es gilt hingegen als sicher, dass dieses 
Gebiet von slawischen Stämmen bewohnt wurde, darauf weisen die zahlreichen von ihnen hinterlassenen Ört- 
lichkeitsnamen hin, die Keramikfunde und die stattlichen Wehranlagen in Form von Burgwällen, unter anderem 
in Smolnica (Bärfelde/Nm.), Owczary (Ötscher), in der Nähe von Deszczno (Dechsel), in Sulęcin (Zielenzig) und 
westlich der Oder in Lossow, Lebus, Reitwein, Buckow sowie die zwei beseitigten Burgwälle in Platkow. 
Zuverlässige Informationen über das Lebusische, als recht kleines Gebiet auch Land Lebus genannt, mit Lebus 
als Hauptstadt, stammen aus dem 12. Jh. aus der Zeit, als der polnische Herzog Bolestaw Schiefmund während 
seiner Kämpfe mit slawischen Polaben- und Pommernfürsten dieses Territorium beherrschte und Lebus zum 
Hauptsitz seiner Kastellanei und des Bistums machte. 
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Kasztelania lubuska 
Die Kastellanei Sebus 


B olesław Krzywousty ponownie podbił ziemie położone po obu stronach Warty i Odry z zamiarem odbudowy 
państwa polskiego w granicach ustanowionych przez pierwszych Piastów. Ponadto dla trwałego powiązania 
ich z krajem postarał się w Rzymie o zgodę na ustanowienie w Lubuszu biskupstwa podległego metropolii w 
Gnieźnie. Ten śmiały krok, mający na celu zdobycie na zachodzie dla swego państwa nowych terytoriów i ich 
powiązanie z resztą państwa przez chrystianizację, wymagał silnego wsparcia wojskowo-administracyjnego. W 
związku z tym w Lubuszu, na terenie starego grodziska usytuowanego na wysokiej, lewej skarpie pradoliny, w 
pobliżu odwiecznej przeprawy rzecznej przez Odrę, książę ustanowił siedzibę swego urzędnika, z czasem zwane- 
go kasztelanem. Kasztelańia lubuska na północnym wschodzie graniczyła z kasztelanią cedyńską, santocką (na 
wschód od Witnicy), na południowym wschodzie z międzyrzecką, a dalej ku południowi z krośnieńską i szydło- 
wiecką. 








Nhpsenbürger ; Con iante U — y Du G KA Be po. j ES (5 Ram > 
Usytuowanie zabytkowych budowli na Wzgórzu Zamkowym według Lebus Sanierung — Geschichte-Landschaft, Lebus 2001, s. 45 
Podłużne wzgórze panujące nad miasteczkiem dzieli się na Wieżycę (Turnberg) z zamczyskiem kasztelanów i innych reprezentantów 
państwa, oddzieloną od niego fosą Górę Zamkową (Schloßberg), niegdyś podgrodzie potem siedziba biskupa i miejsce, gdzie stała 
katedra. Wreszcie niezaznaczona na mapie Plecna (Pletschenberg) dokąd przesunięto podgrodzie. 


BR" Schiefmund eroberte erneut die Gebiete beiderseits von Warthe und Oder in der Absicht, den pol- 
nischen Staat in den Grenzen wiederzuerrichten zu errichten, die die ersten Piasten festgelegt hatten. Weil 
er diese Gebiete dauerhaft mit dem Kernland verbinden wollte, bemiihte er sich dariiber hinaus in Rom um die 
Zustimmung für die Einrichtung eines Bistums in Lebus, das dem Metropolitanbistum Gnesen unterstehen sollte. 
Dieser gewagte Schritt, der es ihm ermöglichen sollte, für seinen Staat neue Territorien im Westen zu erwerben 
und sie durch ihre Christianisierung mit dem Rest des Staats zu verbinden, erforderte eine starke militärisch-ad- 
ministrative Unterstützung. Wohl deshalb errichtete der Fürst in Lebus auf dem Gelände des alten Burgwalls, auf 
einem hoch gelegenen Platz links des Urstromtals, in der Nähe eines alten Übergangs über die Oder, seinen Ver- 
waltungssitz, mit der Zeit Kastellanei genannt. Diese Kastellanei Lebus grenzte im Nordosten an die Kastellaneien 
Zehden und Zantoch (östlich von Vietz), im Osten an die Meseritzer, und weiter nach Süden an die Crossener 
und Schedlauer. Ä | 
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Wiskupstwo lubuskie 
Das Vśistum Lebus 


iskupstwo lubuskie było bardzo ubogie i leżało na zie- 

miach będących terenami ciągłych wojen. Wzajemne 
walki książąt piastowskich o władzę, wojny Polaków z Gryfita- 
mi - książętami pomorskimi o ziemie położone na północ od 
Noteci i Warty, a potem z feudałami niemieckimi, rujnowały 
kraj. Liczne walki o Lubusz i jego niszczenie nie pozwoliły na 
wykształcenie się okazałej katedry i innych obiektów biskup- 
stwa. W pewnym okresie zmuszono biskupów do przeniesie- 
nia siedziby do Górzycy, a potem do Fiirstenwalde. W XVI 











wieku, w okresie renesansu, biskupstwo zostało rozwiązane, A 
a wierni zmienili wyznanie z katolickiego na protestanckie, A 
zgodnie z naukami głoszonymi przez Marcina Lutra. ? X 

i Parafia witnicka wspomniana została po e: 


- raz pierwszy w roku 1337. Leżała w granicach 
diecezji lubuskiej. 
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Katedra w Fürstenwalde 
Der Dom zu Fürstenwalde 








Władca Polski Bolesław Krzywousty (według Jana Matejki) 
Der polnische Herrscher Bolesław Schiefmund nach Jan Matejko 


l | kt | Skróty/Abkiirzungen: B - Babimost (Bomst), Fr - Frankfurt /O, Fw - 
| a | | Fiirstenwalde, Gw - Gorzów (Landsberg /W), Gó - Górzyca (Góritz), 
SS. Di TI G - Gubin (Guben), K - Kostrzyn (Kiistrin), Ko - Krosno Odrzańskie 
m S SE , (Crossen), L - Lubusz (Lebus), M - Międzyrzecz (Meseritz), P - Piła 
g u (Schneidemühl), Sk - Skwierzyna (Schwerin/W.), St. - Stubice 
(Frankfurt-Dammvorstadt), St - Strzelce Krajeńskie (Friedeberg), 
Św. - Świebodzin (Schwiebus), W - Wschowa (Fraustadt), ZG 
- Zielona Góra (Grünberg). 
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as Bistum Lebus war sehr arm und lag in einem 

Gebiet standiger territorialer Auseinanderset- 
zungen. Die Herrschaftskampfe der Piastenfürsten un- 
tereinander, die Kriege der Polen mit den Greifen - den 
pommerschen Herzógen - um Gebiete nördlich von 
Netze und Warthe, dann mit deutschen Feudalherren, 
ruinierten das Larfd. Die zahlreichen Kämpfe um Le- 
bus und seine Zerstörung verhinderten die Errichtung 
einer repräsentativen Kathedrale und anderer Gebäu- 
de für das Bistum. Die Bischöfe waren sogar eines Ta- 
ges gezwungen, ihren Sitz nach Göritz, später dann 
nach Fürstenwalde zu verlegen. Im 16. Jh., in der Zeit 
der Renaissance, wurde das Bistum aufgelöst, und die 
Gläubigen wechselten vom katholischen zum protes- 
tantischen Bekenntnis nach der Lehre Martin Luthers. 





s Granice biskupstwa lubuskiego, za: Ziemia Lubuska, 








= Mo, AN e Die 1337 erstmals erwahnte Pfarrgemeinde Witni- 
` Ej, dech Poznań 1950, s. 98 

AA w, FAN ca (Vietz) lag zu dieser Zeit in den Grenzen der Diö- 

[> = Die Grenzen.des Bistums Lebus, in: Ziemia Lubuska o 

3 = fe Land Lebus), Poznań 1950, 5.98. zese Lebus. 
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Templariusze 


Der Templerorden 





prowadzanie przez władców i innych panów ziemi za- 

konów i zakładanie klasztorów czy domów zakonnych, 
poza religijnym celem szerzenia i ugruntowania chrześci- 
jaństwa, miało także za zadanie organizowanie osadnictwa 
na opuszczonych lub słabo zaludnionych terenach. Mnisi 
byli również propagatorami nowych zdobyczy technicz- 
nych, takich jak budownictwo z kamieni i cegieł, odwad- 
nianie bagien, zakładanie młynów. Upowszechniali szeroko 
pojętą kulturę, w tym naukę, szkolnictwo, malarstwo, rzeź- 
bę. Działo się tak w przypadku osadzania na ziemi lubu- 
skiej i w jej pobliżu cystersów w Paradyżu czy augustianów 
w Nowogrodzie Bobrzańskim. 

W przypadku zakonów rycerskich dochodziła do tego 
obrona granic. Templariusze, osadzeni w roku 1232 przez Be EECH 
książąt piastowskich w Chwarszczanach nad Myślą, mie- Die Kirche des Templerordens in Chwarszczany 
li także za zadanie strzec biegnącej wtedy na tej rzece ich (Quartschen), von den Johannitern umgebaut 
granicy z pomorskimi Gryfitami. Jak się przyjmuje, tem- 
plariusze brali udział w bitwie z Tatarami w roku 1241 pod 
Legnicą. 

W obrębie ziem nadanych templariuszom znalazły się 
między innymi, niewymienione wtedy z nazwy, okolice Ko- 
strzyna i wsie Witnica, Dąbroszyn i Warniki. Templariusze 
otrzymali także wsie w rejonie Sulęcina i kilka miejscowo- 
ści położonych na zachód od Międzyrzecza. Zakon został 
w roku 1312 rozwiązany, a jego dobra na tym terenie, już w 
czasach niemieckich, przejął założony także w Jerozolimie 
rycerski zakon joannitów. 





Kaplica templariuszy w Chwarszczanach 
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Hi: und andere Feudalherren iibertrugen den 
Mönchsorden Ländereien, legten Klöster und Or- 
denshäuser nicht nur mit dem Ziel an, das Christentum zu 
verbreiten und seine Position zu festigen, sondern auch mit 
der Absicht, die Besiedlung menschenleerer oder schwach 
bevölkerter Gebiete zu fördern. Mönche waren auch für 
die Verbreitung neuer technischer Errungenschaften wie 
dem Bauen mit Steinen und Ziegeln, der Entwässerung von e i ! 
Sümpfen sowie der Anlage von Mühlen verantwortlich und Tatarzy pod Legnicg. Miniatura 

gaben kulturelle Techniken im weitesten Sinne wie Wissen- 8 „Legendy o św. Jadwidze 

schaften, Schulwesen, Malerei, Bildhauerei usw. weiter. Dies SS a: e Ges es geg 

geschah so im Falle der Besiedlung des Landes Lebus und aloes 

seines Umkreises durch die Zisterzienser in Paradies und die Augustiner-Chorherren in Naumburg am Bober. 

Fiir die Ritterorden kam als Aufgabe noch die Verteidigung der Grenzen hinzu. Die 1232 durch die Piasten- 
fürsten in Quartschen an der Mietzel angesiedelten Templer sollten auch die damals an diesem Fluss verlaufende 
Grenze zu den pommerschen Greifen bewachen. Wie man annimmt, waren sie auch 1241 an der Schlacht bei 
Liegnitz (Wahlstatt) gegen die Mongolen beteiligt. 

Im Bereich des den Templern verliehenen Landes lagen unter anderem die damals nicht namentlich er- 
wähnten Landstriche Küstrin um die Dörfer Vietz, Tamsel und Warnick. Die Templer erhielten auch Dörfer in 
der Region Zielenzig sowie einige Orte westlich von Meseritz. Im Jahre 1312 wurde der Orden aufgelöst, und 
seine Güter in diesem Gebiet übernahm - schon in deutschen Zeiten - der ebenfalls in Jerusalem gegründete 
Johanniter-Ritterorden. 
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Utrata ziemi lubuskiej 1 powstanie Vowe; Marchii 
Der Verlust des Landes Lebus und die Entstehung der Vleumark 





H odporządkowanie biskupstwa lubuskiego metropolii w Gnieźnie wzburzy- 
ło arcybiskupów Magdeburga. Byli oni panami feudalnego państwa z włas- 
ną armią, którym nadano władzę nad biskupstwami ziem Słowian Połabskich 
i stąd rościli sobie prawo do diecezji lubuskiej, organizując zbrojne najazdy na 
Lubusz. Poza nimi gród atakowali margrabiowie Miśni i Łużyc, a po powsta- 
niu Marchii Brandenburskiej obszary te zapragnęli mieć w swym posiadaniu 
margrabiowie z dynastii Askańczyków. Wielokroć najeżdżany i przechodzący 
z rąk do rąk Lubusz nie miał szans na pozostanie w rękach Piastów. 

W roku 1249 książę legnicki Bolesław Rogatka, chcąc uzyskać zbrojne 
wsparcie dla walki z bratem, który dążył do osłabienia jego księstwa przez 
wydzielenie mu części, zwrócił się o pomoc do arcybiskupa Magdeburga. 
Obiecał mu oddać ziemię lubuską w połowie, a z drugiej połowy, zachowanej 
dla siebie, podporządkować się zwierzchności arcybiskupa, czyli stać się jego Pieczęć księcia Bolesława Rogatki 
lennikiem. I tak obszar kasztelanii i diecezji lubuskiej znalazł się w posiada- Siegel Herzog Bolesławs II. von Liegnitz 
niu niemieckim. Wkrótce potem ziemia lubuska znalazła się we władaniu 
margrabiów brandenburskich. Jej teren został podzielony na trzy części. Część z Lubuszem, położona na zachód 
od Odry, zachowała nazwę ziemi lubuskiej (Lebuser Land). Teren położony na wschód od Odry, przedzielony 
korytem Warty i leżący na południu, nazwano ziemią torzymską (Sternberger Land od miejscowości Sternberg 
- tak nazywał się jej założyciel, arcybiskup Magdeburga - dziś Torzym). Natomiast obszar położony na północ 
od Warty, i poszerzony o ziemie opanowane przez margrabiów zarówno drogą prawną jak i przemocą, nazwano 
Nową Marchią. W jej granicach znalazła się Witnica. 





D ie Tatsache, dass das Bistum Lebus dem Me- 
tropolitanbistum in Gnesen untergeordnet 
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Lubeka } x! ç9 5 , , M 
W. A7 t Sie waren Herren eines feudalen Staates mit ei- 
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te, und die sich daher das Recht auf die Lebuser 



















d Diözese anmaften und bewaffnete Überfälle auf 
STARA Lebus organisierten. Außer ihnen griffen auch 
\ 'MARCHIA e 3 . . 

A BRAD TTE. die Markgrafen von Meißen und der Lausitz die 
"o p andenbur ) -Lubusz\ l 
N CI CJ PY ae esch, d 4 Burg an. Nach der Entstehung der Mark Bran- 
agdeburgą W 


pr" zach. granica Polski w 1260r. 


denburg aber verspiirten die Markgrafen aus der 
Askanier- Dynastie den Wunsch, diese Gebiete in 
ihren Besitz zu übernehmen. So hatte das häufig 
überfallene und von Hand zu Hand gegangene 


Mapka zachodniej granicy Polski w roku 1260 według podręcznika Lebus keine Chance, in den Handen der Piasten 
szkolnego dla 1 kl. liceum ogólnokształcącego z roku 1981, s. 356 zu varbleihen. 


Karte der polnischen Westgrenze im Jahre 1260 nach einem Lehrbuch 7 ! 
für die 1. Klasse des Allgemeinbildenden Gymnasiums Im J ahre 1229 ew andte sich Herzog Bolesław 
aus dem Jahre 1981, S. 356. II. von Liegnitz mit einem Hilfeersuchen an den 


Magdeburger Erzbischof. Er wollte bewaffnete 
Unterstützung für den Kampf mit einem seiner Brüder, der Bolestaws Herrschaft durch die Abtrennung eines Lan- 
desteils schwächen wollte. Als Gegenleistung versprach er dem Erzbischof die Hälfte des Landes Lebus. Die andere 
Hälfte, die er behalten wollte, unterstellte er der Hoheit des Erzbischofs und wurde so zu dessen Lehnsmann. Auf 
diese Weise kam das Gebiet der Kastellanei und Diözese Lebus in deutschen Besitz. Bald danach befand sich das 
Land Lebus in den Händen der Markgrafen von Brandenburg. Sein Gebiet wurde dreigeteilt. Der westlich der Oder 


1 


gelegene Teil mit Lebus behielt den Namen Land Lebus. Das östlich der Oder gelegene Terrain, getrennt durch die 
Warthe, nannte man im Süden Land Sternberg (nach dem Ort Sternberg - so hieß auch sein Gründer, der Erzbi- 
schof von Magdeburg - heute Torzym). Das Land nördlich der Warthe hingegen, erweitert um von den Markgrafen 


rechtmäßig oder gewaltsam besetzte Gebiete, nannte man Neumark. In deren Grenzen lag auch Vietz (Witnica). 


=. zach. granica rozprzestrzeniania się Słowian 


Brandenburgia za Albrechta Niedźwiedzia 1170r. 


Bi zdobycze Brandenburgii do 1260r. 


> kierunek krucjaty na ziemiach Słowian 
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G ermanizacja I Zniemczanie się Słowian 


Die Germanisierung der Slawen 


| A Zachodnia w wiekach XII i XIII przeżywała okres dużego ożywienia gospodarczego. Wprowadzano 
nowe sposoby uprawy ziemi, nowe narzędzia i urządzenia oraz nowe prawa, co pozwalało na zwiększanie 
dochodów. Feudałowie polscy chętnie sprowadzali do swych dóbr zachodnich rzemieślników i chłopów, pocho- 
dzących przeważnie z krajów niemieckich. Jeszcze intensywniej czynili to feudałowie niemieccy na opanowanych 
przez nich ziemiach słowiańskich, co stało się przyczyną stopniowego zniemczania ludności tubylczej. Proces ten 
ilustruje mapka w opracowaniu autorów niemieckich. 
| Współżycie przybyłych na 
słowiańskie ziemie Niemców 
z ludnością zastaną układało się 
różnie: od wzajemnej niechęci i 
SS Ee) walki po życzliwe współdziałanie. 
Und? dy rin E F Ea Na płaskorzeźbie, wykonanej w 
OKE de XVI wieku w turyngskiej miejsco- 
wości Grossbrembach (dziś w mu- 
zeum w Weimarze), Słowianina i 
Niemca przedstawiono jako braci 
syjamskich, zjednoczonych sym- 
bolami władzy i posiadania. Było to 
jednak rzadkie. Niektóre plemiona 
i grupy ludności potrafiły zacho- 
wać swą słowiańską tożsamość aż 
do naszych czasów, co pokazują 
przykłady Serbołużyczan w Bran- 
denburgii i Saksonii. 
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Diedeuftschen Gründungen: ® 1134-7220 © 7221-1270 91277 - 1300 





Mapa niemieckiego osadnictwa 


Wir erlebte im 12. und 13. Jh. einen großen 
wirtschaftlichen Aufschwung. Neue Methoden der 
Bodenbearbeitung, neue Werkzeuge und Geräte sowie neue 
Rechtsnormen wurden eingeführt, was zur Verbesserung der 
Einkünfte beitrug. Polnische Feudalherren holten auf ihre 
westlichen Güter gern Handwerker und Bauern, die meist 
aus deutschen Ländern stammten. Noch intensiver taten 
dies deutsche Feudalherren, um mit deren Hilfe slawischen 
Boden unter ihre Kontrolle zu bringen, was die Ursache für 
die schrittweise Germanisierung der einheimischen Bevöl- 
kerung war. Diesen Prozess illustriert eine von deutschen 
Autoren erarbeitete Karte. 

Das Zusammenleben der in die slawischen Gebiete ge- 
kommenen Deutschen mit der vorhandenen Bevölkerung 
gestaltete sich unterschiedlich: von gegenseitiger Abneigung 
und Kampf bis zu freundlichem Zusammenwirken. Auf 
einem Relief im thüringischen Großbrembach werden ein 
Slawe und ein Deutscher als siamesische Zwillinge darge- 
stellt, vereint durch Herrschafts- und Besitzsymbole. Doch 
solche Darstellungen waren selten. Einige Stämme und Be- 
völkerungsgruppen konnten ihre slawische Identität bis in 
unsere Zeit bewahren, wie zum Beispiel die Sorben in Bran- 
denburg und Sachsen. 
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Ośrodki handlowe - 


G orzów I Kostrzyn 


Die Handelszentren Landsberg und Kiistrin 





Wi zdobyczą cywilizacyjną było 
wprowadzenie w XIII wieku gospo- 
darki czynszowej. Dotąd chłopi rozliczali się 
z panem ziemi w daninie i służbach. Teraz 
wprowadzono system rozliczeń pieniężnych, 
do czego potrzebne były ośrodki handlowe, w 
których dokonywano wymiany towaru i usług 
na pieniądz. Procesy te wymusiły powstawanie 
i rozwój miast. W związku z tym Askańczycy 
założyli miasto Landsberg/Gorzów, a Kostrzyn 
jako miasto rozwinął się z handlowo-rzemiesl- 
niczego podgrodzia, gdzie witniczanie mogli 
za swe ryby, miód i inne produkty pozyskiwać 
monety na opłatę czynszu. Gorzwów także 
spełniał rolę militarną przeciwwagi wobec 
polskiego Santoka. 
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Kostrzyn do roku 1535 wg C. Fredricha, [w:] Kostrzyn nad Odrą 1991, 
s. 112 oraz [w:] „Die Festung und Garnison Küstrin” 1989, s. 49 
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Gorzów został założony w roku 1257 jako Landisberch Nova. Spolszczony plan autorstwa F. NUŻ - 
Gorzów wurde 1257 als Landisberch Nova gegründet. Mit polnischen Namen versehene Karte nach E Eckert. 


ine große zivilisatorische Errungenschaft 

war die im 13. Jh. eingefiihrte Zinswirt- 
schaft. Bis dahin hatten die Bauern mit ih- 
rem Grundherrn in Form von Abgaben und 
Diensten abgerechnet. Nun fiihrte man die 
Geldwirtschaft ein, dazu waren Handels- 
zentren notwendig, in denen man Waren 
und Dienstleistungen gegen Geld erwerben 
konnte. Diese Prozesse führten zwangsläufig 
zur Entstehung und Weiterentwicklung von 
Städten. So gründeten die Askanier die Stadt 
Landsberg, und Küstrin entwickelte sich von 
einer Burgsiedlung mit Handel und Hand- 
werk zu einer Stadt, in der die Vietzer für ihre 
Fische, Honig und andere Produkte Münzen 
als Zahlungsmittel erhielten. Sie erfüllte glei- 
chermaßen eine wichtige militärische Rolle. 
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Küstrin bis 1535 nach C. Fredrich, [in:] Kostrzyn nad Odrą [Küstrin an der 
Oder] 1991, S. 112. und „Die Festung und Garnison Küstrin” 1989 s. 49 
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Pierwsza wzmianka o Witnicy 


KA? erste rwähnung von Vieta 
37.12.1267 21.12.1262 





Hi założeniu Gorzowa pojawił się problem połączenia powstałego miasta z Kostrzynem i tamtejszą przeprawą 
na Odrze. Większość wsi leżących przy drodze z Gorzowa do Kostrzyna należała do templariuszy, Askańczycy 
wszczęli więc starania o ich przejęcie. Porozumienie w tej sprawie według jednej wersji dokumentu spisano 31 
grudnia 1261 roku, a według innej, opublikowanej później, miało to miejsce w roku 1262. Zgodnie z ustaleniami 
ugody w posiadaniu margrabiów brandenburskich znalazły się: oppidum (miasteczko - zapewne Kostrzyn) oraz 
wsie Clóznitz i Warnik - dziś w granicach Kostrzyna, dalej Tamprosowe - Dąbroszyn, Pudignowe - wieś zaginiona 
(prawdopodobna poprzedniczka Kamienia Małego) oraz Witze -Witnica. 


/ “Wir, Bruder Wiockinus, Meister My. brat Widekinus mistrz E 
des Templerordens in Deutschland und im A zakonu templariuszy w Niemczechi Slawii 
Slavenlande, geben allen in Christi Glauben pragniemy, by wszystkim wierzącym w _ 

en Entscheidung kund (...) Daß im Streitfall Chrystusa znane było to ustalenie (...). ze co 


się tyczy sporu, który miał miejsce migdzy 
dostojnymi książętami Johannem i jego 


zwischen dem chrwürdigen brandenbur- 
gischen Markgrafen Johann und seinem 


Bruder Otto einerseits und den Ordens- f bratem Ottonem margrafami branden- 
brüdern andererseits chrlich und gütlich RE burskimi z jednej strony, a braćmi naszego 
(...) auf Rat uno Willen unserer Ordens- BS zgromadzenia z orugiej (...) szczerze i polu- 
brüder schließen wir mit den Markgrafen | bownie zawarliśmy porozumienie (...) (na 

/ einen Vergleich ab, worin der Orden zum \ mocy którego) za radą i wola braci naszych, y 
Vorteil (...) der Markgrafen auf cin j darowaliśmy tym margrafom miasteczko 


Städtchen mit allen Privilegien, welche wir (oppidum) z wszystkimi przywilejami jakie 
Darin haben und awf Die Dörfer Clöznitz, w nim mieliśmy oraz wsie Clöznitz, War- 
Warnik, Tamprosowe, Pudignowe und nik, Tamprosowe. Pudignowe i Witze (...) 


Witze (...) mit ihren Privilegien und Vor- (RW z ich przywilejami i korzyściami jakie Do tej 
teilen, welche wir bis jetzt haben entsagen. ` — WR ~ pory posiadalismy 

Gegeben im Jahre 1262 am Tage Dan w roku 1262 w Dzień przed | 
vor den Kalenden des Januar.“ 19 kalendamistyezniowymi. 





Tin nun 


NS der Griindung von Landsberg entstand das Problem, die entstandene Stadt mit Kiistrin und dem dor- 
tigen Oderiibergang zu verbinden. Denn die meisten am Wege von Landsberg nach Kiistrin gelegenen Dórfer 
gehórten den Templern. Also begannen die Askanier sich um ihre Ubernahme zu bemiihen. Eine diesbeziigliche 
Ubereinkunft wurde laut der ersten Version des Dokuments am 31. Dezember 1261 unterschrieben, laut einer 
anderen später publizierten im Jahre 1262. Nach den Bestimmungen des Vergleiches befanden sich im Besitz der 
Markgrafen von Brandenburg: ein oppidum (eine kleinere Stadt, gemeint ist sicherlich Küstrin) sowie die heute 
zu Küstrin gehörenden Dörfer Clöznitz und Warnik, ferner Tamprosowe - Tamsel, Pudignowe (ein heute nicht 
mehr existierendes Dorf und wahrscheinlich ein Vorgänger von Stolberg) sowie Witze — Vietz. 
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Wycz ( Witnica) i 1 Pyrene (Pyrzany) we władaniu cystersów 
Wyc (Dietz) und Pyrene (Pyhrene) unter den Zisterziensern 


opracowaniach historycznych spotyka sie oparte na dokumentach stwierdzenia, ze zalozony w roku 1300 

klasztor cystersów w Mironicach (Himmelstädt) nad Kłodawką koło Kłodawy został obdarowany mie- 
dzy innymi wsiami Vycz i Pyrene. Niektórzy autorzy dokumenty te uznają za sfałszowane, twierdząc, że w XIV 
wieku związki wsi z cystersami są problematyczne. Jest jednak pewne, że w roku 1406 biskup lubuski Johan- 
nes wysłał do Rzymu skargę na cystersów 
z Mironic, zarzucając im, że nie płacą mu 
dziesięciny między innymi z Witnicy i Py- 
rzan. Rozpatrzenie skargi papież Grzegorz 
XII powierzył opatowi klasztoru cystersów 
w Paradyżu koło Międzyrzecza. Nie budzi 
wątpliwości także fakt, że w okresie refor- 
macji, po likwidacji zakonu, opat Mironic 
w roku 1539 sprzedał margrabiemu Janowi 
z Kostrzyna Witnicę wraz z innymi wsiami 
zakonu. 

Margrabia nabyte dobra klasztorne 
podporządkował utworzonemu w Miro- 
nicach zarządowi swych dóbr (Amt) i do 
epoki prywatyzacji na początku XIX wieku 
Witnica była najpierw własnością Hohen- 
zollernów, a potem państwa pruskiego. 





Zespół poklasztorny w Mironicach iok Gorzowa - 
panorama z XVII w. wg M. Meriana 
Das ehemalige Kloster Himmelstädt bei Landsberg — 
Panorama aus dem 17. Jh. nach M. Merian 


N historischen Arbeiten findet man die 






auf Urkunden gestützte Feststellung, ei | 
dass das im Jahre 1300 gegriindete Zister- Erg Br: 
zienserkloster Himmelstädt, an der Kladow : 
und bei dem Ort Kladow gelegen, unter an- 
derem mit den Dörfern Vycz und Pyrene 
ausgestattet wurde. Einige Autoren halten D 


diese Urkunden fiir Falschungen und be- 
haupten, dass es problematisch sei, fiir das 
14. Jahrhundert einen Zusammenhang zwi- 
schen den Dórfern und den Zisterziensern 
herzustellen. Es ist jedoch sicher, dass der 
Lebuser Bischof Johannes im Jahre 1406 
eine Beschwerde iiber die Zisterzienser aus 
Himmelstädt nach Rom sandte und ihnen 
vorwarf, dass sie ihm den Zehnten unter an- 


derem für Vietz und Pyrehne nicht zahlten. | 
Die Bearbeitung der Klage übertrug Papst Witnica i Pyrzany GIER Per Sotzmanna z 1786 roku 
Gregor XII. dem Abt des Zisterzienserklos- Vietz und Pyrehne nach einer Karte von E Sotzmann aus dem Jahre 1786 
ters Paradies bei Meseritz. Nicht bezweifelt 
wird auch, dass - in der Reformationszeit und nach Auflösung des Ordens - der Abt von Himmelstädt im Jahre 
1539 dem Markgrafen Hans von Küstrin Vietz zusammen mit anderen Dörfern verkaufte. 

Der Markgraf unterstellte die erworbenen Klostergiiter dem von ihm geschaffenen Amt Himmelstädt und 
bis zur Verwaltungsreform zu Beginn des 19. Jhs. war Vietz zunächst Eigentum der Hohenzollern, dann des 
preußischen Staates. 





kb 
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Krzyżacy w Vlonej Marchii i pojawienie się Hohenzollernów 
Der Deutsche Orden in der Meumark und die Herrschaft der Hohenzollern 





rzeci z powstałych w Jerozolimie zakonów rycerskich o nazwie Zakon Szpitala Najświętszej Marii Panny 

Domu Niemieckiego sprowadzony został do Polski w XIII w., gdzie na pograniczu z Prusami utworzył swoje 
państwo. Krzyżacy, jak ich nazywano, w roku 1402 kupili od nowych władców Brandenburgii z dynastii luksem- 
burskiej Nową Marchię. Powiększanie się ich państwa, a zwłaszcza spory o graniczne grody Santok i Drezdenko, 
stało się jednym z głównych powodów wojny Polski i Litwy z Zakonem, a potem bitwy pod Grunwaldem. 

Krzyżacy zbudowali zamki w Kostrzynie, Gorzowie i strażnicę w Santoku z zamiarem silniejszego umoc- 
nienia się na nowych terenach. Wybuch wojny trzynastoletniej z Polską wymusił jednak na nich sprzedaż No- 
wej Marchii w roku 1454. Nowymi władcami zostali książęta z rodu Hohenzollernów, którzy jako margrabiowie 
Brandenburgii tytułowali się elektorami, czyli tymi z niemieckich książąt, którzy należeli do ekskluzywnego gro- 
na regionalnych władców upoważnionych do wyboru cesarza Rzeszy Niemieckiej. Hohenzollernowie panowali 
w Brandenburgii, a potem w Prusach do roku 1918. 


LEGENDA: 
— ATIA STO ZABYTKOWE l) — ZAMEK KRZYBRCKI 
: (LCMTURSKI) 
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Jedna z tras wypraw krzyżowych przeciw Prusom, Litwinom i Żmudzinom, którą podążali rycerze z Europy Środkowej i Zachodniej, 
spieszący z pomocą Krzyżakom, wiodła przez Krosno Odrzańskie, Kostrzyn i Chwarszczany (mapka wg Dariusza Piaska z „Pomerania 
1996, nr 6). Inna prowadziła przez Lubusz lub Frankfurt do Lubniewic i dalej do przeprawy rzecznej na Warcie w Santoku lub Gorzowie. 
Einer der Wege, auf denen Ritter aus Mittel- und Westeuropa dem Deutschen Orden für ihre Kreuzzüge gegen die Pruzzen, Litauer und 
Samaiten zur Hilfe eilten, führten über Crossen (Krosno Odrzańskie), Küstrin (Kostrzyn) und Quartschen ( Chwarszczany) (siehe hierzu 
die Karte von Dariusz Piasek aus einem in der Zeitschrift „Pomerania 1996, Nr. 6 veróffentlichten Artikel). Ein weiterer Kreuzzugsweg 
fiihrte iiber Lebus (Lubusz) oder Frankfurt/Oder nach Lubniewice ( Kónigswalde) und weiter zur Fdhrstation in Zantoch oder Landsberg. 


er dritte der in Jerusalem entstandenen Ritterorden unter dem vollstindigen Namen „Orden der Briider vom 
Deutschen Haus Sankt Mariens in Jerusalem“ wurde im 13. Jahrhundert nach Polen gerufen, wo er in der 
Grenzregion zu den baltischen Pruzzen sein eigenes Herrschaftsgebiet begründete sowie nach und nach einen 
eigenen Ordensstaat schuf. Der Deutsche Orden, wie er kurz genannt wird, erwarb im Jahre 1402 (zunächst als 
Pfand, seit 1429 auch als Eigentum) von den neuen Brandenburger Kurfürsten aus dem Hause der Luxemburger 
die Neumark. Die Erweiterung des Ordensstaates, und insbesondere Grenzstreitigkeiten um die Burgen in Zan- 
toch (Santok) und Driesen (Drezdenko) bildeten eine der Hauptursachen der Auseinandersetzungen zwischen 
dem Orden und Polen sowie Litauen, die dann später in der Schlacht bei Tannenberg ihren Höhepunkt fanden. 
Der Deutsche Orden errichtete in Küstrin und Landsberg Burgen und in Zantoch einen Wachturm, um seine 
Stellung im neu erworbenen Gebiet zu festigen. Der Ausbruch des dreizehnjährigen Krieges gegen Polen zwang 
ihn jedoch dazu, die Neumark im Jahre 1454 wieder zu verpfänden. Neue Landesherren wurden die Fürsten aus 
dem Hause Hohenzollern, die als brandenburgische Markgrafen ebenso Kurfürsten waren, also zu jenen Reichs- 
fürsten des Kollegiums gehörten, das den römisch-deutschen König wählten. In Brandenburg sowie später in 


Preußen herrschten die Hohenzollern bis 1918. 
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Kostrzyn staje się stolicą Vlowej Marchii 
Küstrin wird Hauptstadt der Vleumark 


XVI wieku Nową Marchię spotkało 

wielkie wyróżnienie: stała się sa- 
modzielnym księstwem. W roku 1535 brat 
elektora Joachima II z dynastii Hohenzol- ` reegt. Ben Log | Lee nn 
lernöw, margrabia Johann von Branden- Ek size 2 ek A 
burg, zwany także Hansem (Janem) z Ko- SC 
strzyna, otrzymał pod swój zarząd Nową " = == ONE «OSA 
Marchię ze Swidwinem. Poszerzona była ` = N W gn CA A E 
między innymi o ziemie: torzymską, księ- jr m FN EZ a ~ 
stwo krośnieńśkie z Sulschowen i Libe es nme 
skiem, część Marchii Łużyckiej z Chociebużem/Cottbus i Peitz oraz teren zaodrzańskiej ziemi lubuskiej i władztwa 
Storkow-Beskow. Dotąd rolę stolicy dawnej Nowej Marchii, obejmującej ziemie leżące od Warty i Noteci na pół- 
noc, pełnił Myślibórz. Teraz stolicą poszerzonego kraju stał się Kostrzyn. Margrabia zamienił otwarte dotąd miasto 
w miasto rezydencjonalne, osadzone w położonej wśród bagien ujścia Warty, trudnej do zdobycia, twierdzy. 

Kostrzyn pozostał stolicą Nowej Marchii także po śmierci Jana w roku 1571. Rząd miał tu swą siedzibę od 

XVII w. do epoki napoleońskiej, kiedy twierdzę zajęli Francuzi, a władze przeniesiono początkowo do Chojny, a 
potem do Frankfurtu nad Odrą. Witnica do roku 1945 znajdowała się w granicach regencji frankfurckiej. 
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A. Zamek - Schloss Twierdza Kostrzyn w roku 1652 wg M. Meriana 

B. Kościół duży - große Kirche Plan der Festung Küstrin nach einer Skizze von M. Merian, 1652 
C. Kościół mały - kleine Kirche ec > o: BK wee 

D. Plebania - Pfarrhaus d 1 ER T u. E f E i 

E. Ogrody elektorskie - kurfürstliche Gärten | a Re yk: Ee Kë S 

E Rynek - Marktplatz dc WINK e 4 IN 

G. Arsenal - Waffenlager ee EI, N 

H. Spichlerz - Speicher d NZ = 

I. Rzeźnia - Schlachthaus KS 

K. Warsztaty - Werkstätten 

L. Młyn konny - Pferdemiihle 

M. Kawaliera inaczej nadszaniec - Kavalier (sog. Kurtinenkatze) |” = 

N. Pływaki - młyny na łodziach - Schiffsmühlen 

O. Brama Długiej Grobli - Tor am Langen Damm 

P. Brama Krótkiej Grobli - Tor am Kurzen Damm 

R. Furta Chyżańska - Kietzer Pforte R 

S. Most Odrzański - Oderbriicke "e" | 
T. Przyczółek mostowy - Brückenkopf Plan der Festung 
V. Długa Grobla - Langer Damm Küstrin von Merian 
W. Krötka Grobla - Kurzer Damm III cm 2) 


gal 


m 16. Jahrhundert wurde der Neumark eine besondere Ehre zuteil: sie wurde nämlich in den Rang eines eigen- 

ständigen Reichsfürstentums - der Markgrafschaft Brandenburg-Küstrin - erhoben. Im Jahre 1535 erhielt der 
Bruder des Kurfürsten Joachim II. Hektor aus dem Hause der Hohenzollern, Markgraf Johann von Brandenburg 
(auch Hans von Küstrin genannt) die Neumark mit Dramburg und Schivelbein, Sternberg, Crossen mit Züllichau 
und Sommerfeld, einen Teil der Mark Lausitz, der Herrschaft Cottbus mit Peitz, das Lebuser Land westlich der 
Oder sowie die Herrschaft Storkow-Beeskow, um in diesen Territorien eine umfassende Konsolidierung einzulei- 
ten. Die Rolle einer Hauptstadt der vorherigen, lediglich die Gebiete nördlich von Warthe und Netze umfassenden 
und damit wesentlichen kleineren Neumark hatte Soldin (Myslibörz) innegehabt, nun wurde die Residenz der 
„neuen“ Neumark nach Küstrin verlegt. Markgraf Johann ließ sie zu einer Residenzstadt ausbauen und errichtete 
inmitten der weitläufigen Wartheauen eine nur schwer einzunehmende Festung. Auch nach dem Tode Johanns 
im Jahre 1571 blieb Küstrin Hauptstadt der Neumark. Vom Beginn des 18. Jh. bis zu den Koalitionskriegen hat- 
ten die Landesbehörden auch weiterhin hier ihren Sitz. Als die Festung dann von den Franzosen eingenommen 
wurde, verlegte man die Verwaltung erst nach Königsberg/Nm. (Chojna), später nach Frankfurt/Oder. Bis 1945 
befand sich Vietz dann in den Grenzen des Regierungsbezirks Frankfurt. 
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Witniczanie zmieniają wyznanie 


Die Vietzer wechseln ihre Vonfession 





Re religijny zwany reformacją, 
apoczątkowany wystąpieniem 


Marcina Lutra, sprawił, że w wielu 
krajach niemieckich i także częściowo 
w Polsce zrywano więzi z Rzymem, 
odstępując od katolicyzmu i przyjmo- 
wano protestanckie wyznania wiary. 
W Brandenburgii był to luteranizm. 
W Nowej Marchii za początek powyż- 
szego procesu uznać można przyjęcie 
sakramentów pod postacią chleba 
i wina przez margrabiego Jana w roku 
1538, co miało miejsce w kościele 
Mariackim w Kostrzynie. W tym cza- 
sie zaczęła się kształtować praktyka, 
od roku 1555 przyjęta jako zasada, 
że wyznanie władcy staje się wyzna- 
niem jego poddanych (czyja władza, 
tego religia). Jan z Kostrzyna stał się 
jednym z prekursorów tej praktyki, 
a w ślad za nim zmienili wyznanie 
prawie wszyscy mieszkańcy jego pań- 
stewka. 

Rozwiązano między innymi 
klasztory cystersów, franciszkanów 
i augustianów, a ich dobra dostały 
się w posiadanie władcy. Margrabia 
chciał to samo zrobić z joannitami, 
którzy w roku 1427 nabyli Słońsk i tu 
urządzili baliwat, czyli stolicę bran- 
denburskich komandorii tego zako- 
nu, ale zamysł się nie powiódł. Udało 
mu się natomiast przenieść joannitów 
z Chwarszczan na północno-wschod- 
ni skraj swego państwa do Świdwi- 
na. Cały zakon uległ zeświecczeniu, 
czyli mnisi-rycerze stali się ludźmi 
świeckimi wyznania luterańskiego. 
W ten sposób z katolickiego zakonu 
kawalerów maltańskich, jak nazy- 
wano joannitów, wydzieliła się gałąź 
protestancka. Brandenburscy joanni- 
ci aż do epoki napoleońskiej pozostali 
panami swych licznych włości. 
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Terytorium margrabstwa Jana z Kostrzyna. Fragment mapy „Marchia elektoralna 
w XV i XVI” [w:] Dzieje Brandenburgii i (...), Poznan 2001, s. 31. Obejmowało 
ono w dawnej Nowej Marchii: Kostrzyn, Mieszkowice, Cedynię, Chojnę, Gorzów, 
Myślibórz, Barlinek, Drezdenko, Strzelce Krajeńskie, Dobiegniew, Choszczno, Ińsko, 
Drawsko Pomorskie i Świdwin. W ziemi torzymskiej: Słońsk, Ośno Lubuskie, Łagów, 
Lubniewice. W księstwie krośnieńskim: Krosno Odrzańskie, Sulechów, Lubsko, 
Bobrowice, Czerwieńsk. Na zachód od Odry i Nysy Łużyckiej: Peitz i Cottbus 
w Dolnych Łużycach, następnie władztwa Beskow i Storkow. 


Das Reichsfürstentum Hans von Küstrins. Ausschnitt aus einer Karte des 
Kurfiirstentums Mark Brandenburg im 15./16. Jahrhundert, in: Dzieje 
Brandenburgii... [Geschichte Brandenburgs], Poznań 2001, 5.31. Es umfasste in 
der ehemaligen Neumark die Herrschaften Küstrin, Bärwalde, Zehden, Königsberg, 
Landsberg, Soldin, Berlinchen, Driesen, Friedeberg, Woldenberg, Arnswalde, 
Nörenberg, Dramburg und Schivelbein; im Sternberger Land: Sonnenburg, Drossen, 
Lagow und Königswalde; im Herzogtum Crossen: Crossen, Züllichau, Sommerfeld, 
Bobersberg und Rothenburg an der Oder; westlich von Oder und Lausitzer Neiße: 
Peitz und Cottbus in der Niederlausitz, die Herrschaften Beeskow und Storkow sowie 
Lebus und Fürstenwalde als östlich der Oder im Lebuser Land 
gelegene Besitzungen des Bistums. 


m Zuge der als Reformation bezeichneten 
kirchlichen Erneuerungsbewegung, die u.a. 
von Martin Luther und seinem Thesenan- 
schlag eingeleitet worden war, brach man in 
vielen deutschen Ländern und teilweise eben- 
so in Polen mit dem Katholizismus und trat 
der evangelisch-lutherischen Kirche bei. In 
Brandenburg nahm man die lutherische Kon- 
fession an. Den Ausgangspunkt hierzu in der 
Neumark setzte 1538 Markgraf Johann, der in 
der Marienkirche in Kiistrin das Abendmahl 
in beiderlei Gestalt empfing. Zu jener Zeit 
hatte sich die Praxis entwickelt (die 1555 auch 
offiziell zum Grundsatz erhoben wurde), dass 
die Untertanen das Bekenntnis ihres Landes- 
herrn annehmen (cuius regio, eius religio - wes 
der Fürst, des der Glaub‘). Hans von Küstrin 
wurde zu einem der Vorreiter dieser Praxis, 
da ihm fast alle seiner Untertanen folgten und 
zum lutherischen Glauben übertraten. 
Aufgelóst wurden unter anderem die 
Klöster der Zisterzienser, Franziskaner und 
Augustiner, ihre Güter wurden vom Mark- 
grafen übernommen. Dasselbe beabsichtigte 
er ebenso mit den Gütern der Johanniter zu 
tun, die 1427 Sonnenburg (Słońsk) erworben 
und hier den Ordenssitz der Ballei Branden- 
burg eingerichtet hatten. Dies gelang ihm 
jedoch nicht. So verlegte er die Johanniter 
aus Quartschen an den nordöstlichen Rand 
seines Herrschaftsgebiets, nach Schivelbein 
(Swidwin). Der Orden wurde säkularisiert, 
und aus den Mönchsrittern wurden weltliche 
Untertanen, die den lutherischen Glauben 
annahmen. So bildete sich mit dem Johanni- 
terorden, vollständig: „Balley Brandenburg 
des Ritterlichen Ordens Sankt Johannis vom 
Spital zu Jerusalem” eine eigenständige protes- 
tantische Ordensgemeinschaft, getrennt von 
dem „Souveränen Ritter- und Hospitalorden 
vom Heiligen Johannes zu Jerusalem, genannt 
von Rhodos, genannt von Malta , heraus. Die 
Brandenburger Johanniter verblieben noch bis 
in die napoleonischen Kriege Herrscher über 


ihre zahlreichen Güter. 
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Martgraf Hang von Rüftrin. 


Jan z Kostrzyna. Dawny pomnik z roku 1903 autorstwa wybitnego 
rzeźbiarza berlińskiego Fritza Schapera (1841-1919) 


Hans von Kiistrin. Ehemaliges Denkmal aus dem Jahre 1903 nach einem 
Entwurf des beriihmten Berliner Bildhauers Fritz Schaper (1841-1919). 
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W latach wojny trzydziestoletniej 
Wirren des Dreißigjährigen Krieges 
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£ Gorzów w XVII wieku wg M. Meriana 
Landsberg im 17. Jahrhundert, nach M. Merian. 








śród działań zbrojnych, toczonych na terytorium Nowej Marchii, do najdotkliwszych dla mieszkańców i 
dla państwa należała wojna trzydziestoletnia. Walki ciągnęły się w wielu krajach Europy od roku 1618. 

Twierdza Kostrzyn i tutejsze zamożne miasta przyciągały napastników, którzy szczególnie dawali się we znaki 
od roku 1624. Choć wojnę zakończono pokojem (1648), to w Nowej Marchii ludność nadal doznawała jej skut- 
ków choćby w postaci odwetowych najazdów wojsk polskich, jako kary za udział wojsk elektorskich w „potopie 
szwedzkim, czyli najeździe Szwedów na Polskę. W wyniku tej wojny Polska zmuszona została do rezygnacji z len- 
na w Prusach i tak tereny dawnego państwa Krzyżaków przeszły we władanie elektorów brandenburskich, którzy 
wkrótce stali się królami państwa nazwanego Prusami. 

W okresie najazdów Szwedów, którzy przewodzili państwom protestanckim, i w czasie walk toczonych z ka- 
tolickimi wojskami cesarza, okolice Kostrzyna i Gorzowa były łupione przez Szwedów, Finów, Austriaków, Chor- 
watów, Kozaków, Polaków i Niemców z różnych królestw, 
księstw i margrabstw. Hohenzollernowie narzucali podatki 
na utrzymanie armii, a kolejni najeźdźcy kazali sobie płacić 
kontrybucję. Kwaterujące w miastach i wsiach wojska ogo- 
łacały ludność z żywności. Do codzienności należały gwałty, 
rabunki, pożary, głód i choroby. Wyniszczenie kraju zaha- 
mowało jego rozwój na dziesięciolecia. 

W Witnicy wiele lat przed wojną (1589) było 12 dużych 
gospodarstw rolnych i 36 mniejszych, w tym zagrody ryba- 
ków. W wyniku wojny 21 zagród pozostało bez gospodarzy. 
Zniszczono także elektorski folwark podległy Mironicom. 
W Mosinie i Pyrzanach pozostały tylko 2, a w Dzieduszy- 
cach 3 gospodarstwa rolne. 





Choć Polska jako państwo nie uczestniczyła w tej wojnie, to jednak 
smutną sławą okrutników i rabusiów okryły się oddziały polskich 
najemników zwanych Lisowczykami. Rycina przedstawiająca 
Lisowczyka z książki G. J. Brzustowicza „Bitwa pod Granowem”, 
Choszczno 2007, tab. XIV. 

Obwohl Polen sich als Staat am Dreißigjährigen Krieg nicht beteiligte, 
haben sich polnische Söldner (Lisowczycy) beteiligt. Sie bekamen 
wegen ihrer Gewalttaten einen sehr schlechten Ruf. Die Abb. aus dem 
Buch G. J. Brzustowicza „Bitwa pod Granowem”, Choszczno 2007, 
tab. XIV, zeigt einen dieser Söldner. 


Hi 


s 


N 





p e 
A 





28 


S: den verheerenden Kriegswirren, die die Einwohner der Neumark wie auch des gesamten Landes am meisten 
in Mitleidenschaft gezogen hatten, zählt der Dreißigjährige Krieg. Seit 1618 tobte dieser Krieg in vielen Län- 
dern Europas. Die Festung Küstrin sowie die hiesigen reichen Städte zogen zahlreiche Kriegerscharen an, die hier 
besonders 1624 wüteten. Obgleich der Dreißigjährige Krieg mit dem 1648 geschlossenen Westfälischen Frieden 
offiziell beendet wurde, so waren die Bewohner der Neumark noch immer von seinen Auswirkungen betroffen, 
zumindest in Gestalt von Vergeltungszügen polnischer Truppenverbände, die ganze Landstriche als Rache für die 
Teilnahme krufürstlich-brandenburgischer Truppen am Zweiten Nordischen Krieg (1655-1660/61) verwüsteten. 
Im Ergebnis dieser kriegerischen Auseinandersetzung zwischen Schweden und Polen-Litauen musste letzteres 
auf Preufen verzichten, wodurch das Herzogtum in den Besitz der brandenburgischen Kurfürsten überging, die 
bald darauf Könige in Preußen, und später: von Preußen wurden. 

Während der von Schweden als Führungsmacht der evangelisch-lutherischen Länder gegen das katholische 
Heer des Kaisers geführten Kriege wurden insbesondere die Landstriche um Küstrin und Landsberg von Schwe- 
den, Finnen, Österreichern, Kroaten, Kosaken, Polen und Deutschen aus den unterschiedlichsten Königreichen, 
Fürsten- und Herzogtümern sowie Markgrafschaften geplündert. Die Hohenzollern bürdeten ihren Untertanen 
hohe Kriegssteuern auf, und auch die ihnen folgenden Heere forderten Zwangsabgaben. Die in den Städten und 
Dörfern einquartieren Truppen beraubten die Bevölkerung um jegliche Lebensmittel, zum Alltag zählten Ge- 
walt, Raub, Brände, Hunger und Krankheiten. Die Auszehrung des Landes hemmte seine Entwicklung auf Jahr- 
zehnte. 

In Vietz gab es 1589 zwölf große Bauerngüter und 36 kleinere Gehöfte, Fischergüter sind darin eingeschlos- 
sen. Nach der Kriegszeit blieben 21 Gehöfte unbewirtschaftet. Zerstört worden war ebenso das hiesige Lehnschul- 
zengut, das dem Amt Himmelstädt (Mironice) unterstand. In Massin (Mosina) und Pyrehne (Pyrzany) waren es 
nur noch zwei Güter, in Diedersdorf (Dzieduszyce) drei. 


A ar taa urfien a 


aen ba iż, 22 w 
M Wie 4 


ef 


i poza A 7223472) 
60 22,20) WEE 
ed wand | NEE de fer ce 


e 
M Ab e > e EJ B Sy) 222, | 
a, © Beie PA Ze d ER 2 m j 


z i= 

BO Rırränche 

CCS E D 27282 Lë 
CR De e "za Ca 5 Séi 
PZ += mał) Le k , 


Lan Lparzk 


Proj 


NI ma 
D 
POLONIA 
A ess dr 
4 pann wk fades 
GË tey ehana 
Jas sie onm 


reka Ślepa, 


"a, eh Lei ` 
rf > r Haber tea. 
UOR ŻA Umß d Z kij, 7 
Ka han de. | Gu m d / Zog gt È | "" Dux alus 
BEER ER: o än, ; ah 


I sm 


"AA"? Ją h 
SR OE DËS dł don ZE DAE REZ „Bi 4178 
Fragment mapy N.]. Piscatora z roku 1633 z widoczną na wschodzie przerywaną linią granicy z Fer. 
Ausschnitt aus einer Karte von N. J. Piscator (1633) mit der im Osten eingezeichneten Grenze 
(gestrichelte Linie) zu Polen. 
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Poczta konna 
Die Pferdepost 


ohenzollernowie byli spokrewnieni z Jagiellonami. 

Jako władcy Brandenburgii w epoce królów elek- 
cyjnych pretendowali do polskiego tronu. Syn elektora 
Georga Wilhelma - Fryderyk Wilhelm - w latach swej 
młodości był do tego celu przygotowywany w kostrzyń- 
skim zamku, między innymi ucząc się języka polskiego. 
Jego pobyt w Kostrzynie upamiętniono później pomni- 
kiem księcia jako nastolatka: 

Gdy w roku 1640 Fryderyk Wilhelm objął władzę, 
musiał się borykać z trwającą wojną trzydziestoletnią i 
jej tragicznymi skutkami. Jego praca i zasługi przynio- 
sły mu przydomek Wielkiego Elektora, który dostał 
SOBA TAB PE RT saa, „PEB gdyż dziedzińcu kostrzyńskiego zamku. Dzieło Gerharda Janenscha. 
zręczną polityką uzyskał zgodę Polski na rezygnację z Pocztówka ze zbioru „Kiistrin in alten Ansichten‘, 1995. 


lenna Prus Książęcych i ich przyłączenie do Branden- Der Große Kurfürst in seinen Jugendjahren: Denkmal von 
burgii. Powstałe państwo pruskie miało dwie stolice: w _ Gerhard Janensch im Innenhof des Kiistriner Schlosses, 1903. 


Berlinie i w Królewcu, w którym od roku 1701 elektorzy Postkarte aus dem Band „Küstrin in alten Ansichten‘, 1995. 
koronowali się na królów w Prusach, które były nieza- 

leżne od Rzeszy. Te okoliczności sprawiły, że obie stolice połączono królewską pocztą konną. Jej trakt początkowo 
prowadził tak zwaną „drogą margrabiów” przez Myślibórz i Choszczno, ale z czasem wykształcił się szlak poczty 
dyliżansowej prowadzący przez Kostrzyn i Gorzów. To sprawiło, że Witnica, dotąd znajdująca się na trasie lokal- 
nej drogi Kostrzyn, Gorzów, Dobiegniew, znalazła się na najważniejszej drodze Prus. 





~% 
Cüstrin-A 
Schinsahnf mit Eisen 


Wielki Elektor w latach młodości - pomnik z roku 1903 na 


D: Hohenzollern waren mit den Jagiellonen verwandt. Als Herrscher 
von Brandenburg strebten sie zur Zeit des polnischen Wahlkönigtums 
(1570-1770) auch nach dem polnischen Thron. Der Sohn des Kurfürsten 
Georg Wilhelm, Friedrich Wilhelm, wurde in seinen Kindheits- und Ju- 
gendjahren hierauf eigens im Küstriner Schloss vorbereitet, in dem er un- 
ter anderem die polnische Sprache erlernte. Seines Aufenthalts in Küstrin 
gedachte man später mit einem Denkmal, das den Kurfürsten als Jugend- 
lichen zeigt. 

Als Friedrich Wilhelm im Jahre 1640 die Nachfolge seines Vaters antrat, 
musste er sich mit katastrophalen politischen Verhältnissen, u.a. dem Drei- 
Bigjahrigen Krieg und seinen tragischen Folgen, auseinandersetzen. Seine 
Arbeit sowie seine Verdienste trugen ihm den Beinamen „Großer Kurfürst“ 





Pocztylion z krölewskiego edyktu 


z XVIII wieku ein, den er von seinen Untertanen erhielt. Er gilt als der „Vater Preußens‘, da 
Postreiter in einem königlichen Erlass €r mit seiner geschickten Politik Polen dazu bewegen konnte, letztlich auf 
aus dem 18. Jahrhundert seine Ansprüche, d.h. die formelle Vasallentreue des Herzogs von Preußen 


gegenüber dem polnischen König, auf das Herzogtum (als Landesteil der 
seit 1618 bestehenden Personalunion Brandenburg-Preufen) zu verzichteten. Damit ging die alleinige Souverä- 
nität auf die Person des Herzogs von Preußen und damit auf den brandenburgischen Kurfürsten über. Seit 1701 
krönten sich die „Könige in Preußen” in Königsberg. Der Kaiser hatte dieser Standeserhebung des brandenbur- 
gischen Kurfürsten und Herzogs von Preußen zugestimmt. Später - infolge der ersten polnischen Teilung, als sich 
Brandenburg-Preußen u. a. Polnisch-Preußen angeeignet hatte - durften sie sich „König von Preußen” nennen. 
Dieses neue Staatsgebilde hatte zwei Hauptstädte: Berlin und Königsberg. Damit ging nun einher, dass beide Städ- 
te durch eine Königliche Pferdepost miteinander verbunden werden mussten. Anfangs verlief die Strecke des sog. 
Markgrafenweges über Soldin und Arnswalde, im Laufe der Zeit bildete sich jedoch eine Poststrecke über Küstrin 
und Landsberg heraus. Damit wiederum war Vietz, das sich entlang der Straße von Küstrin über Landsberg nach 
Woldenberg befand, an einer der zu jener Zeit wichtigsten Verkehrsrouten Preußens gelegen. 
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Fryderyk Wielki 
Friedrich der Große 


ako władca Prus, panujący w latach 1740 -1786, ponuro zapisał się w dzie- 
Jian Polski w roli współautora jej pierwszego rozbioru (1772). Natomiast 
witniczanie, w wymiarze swej małej ojczyzny, mogą go uznać za jednego z 
największych w jej dziejach dobroczyńców. To on, zakładając tu odlewnie 
żelaza i przyczyniając się do powstania manufaktury tekstylnej, nadał rybac- 
ko-rolniczej wsi nowe, przemysłowe oblicze. Zlecając regulację koryta Warty, 
jej obwałowanie i meliorację błot, ułatwił powstanie połowy wsi w obecnej 
gminie Witnica, a lokując w Białczu stację wymiany koni w pocztowych po- 
jazdach, umożliwił miejscowej ludności kontakt ze światem. Uratował także 
lasy przed rabunkową wycinką, wprowadzając numerowane działy i zasadę 
odnawiania drzewostanu. Za sprawą młodzieńczego buntu i próby ucieczki z 
królewskiego domu za granicę został za karę osadzony w kostrzyńskiej twier- 
dzy, gdzie ojciec kazał mu w tutejszym nowomarchijskim rządzie uczyć się 
administrowania krajem. W wolnym czasie odwiedzał dwór von Wreechów Medalion z wizerunkiem Saisie? II. 
w Dąbroszynie, co znalazło swoje odbicie w twórczości wybitnego pruskie- ~ Autor nieznany | 
go pisarza Theodora Fontane, który rozsławił tutejszy pałac, jako jedyny w Mda midem Ee 

KI, = } = II. Der Autor ist unbekannt. 

Nowej Marchii, w swych słynnych „Wędrówkach po Marchii Brandenbur- 
skiej. Fragment tego dzieła, dotyczący Dąbroszyna, Kostrzyna i Sarbinowa 
staraniem Towarzystwa Przyjaciół Witnicy został przetłumaczony i wydany 
w roku 2000 pod tytułem „Po tej stronie Odry. 





ls König in, später von Preußen spielte Friedrich II., der von 1740 bis 1786 herrschte, in der Geschichte Polens 

eine äußerst unrühmliche Rolle, da er maßgeblich an der ersten Teilung Polens im Jahre 1772 mitgewirkt 
hat. Für die Vietzer hingegen, hier betrachtet auf Ebene der Heimat, darf er als einer der größten Wohltäter in 
ihrer Geschichte gelten. Er war es, der eine Eisengießerei begründete und zur Entstehung einer Textilmanufaktur 
beitrug hatte und damit dem ehemals von Landwirtschaft und Fischerei geprägten Dorf ein „industrielles Antlitz 
verlieh. Erst mit der von ihm in Auftrag gegebenen Regulierung der Warthe, ihrer Eindeichung sowie Urbarma- 
chung der gesamten Region war es erst möglich, über die Hälfte der heutigen Warthedörfer zu begründen, und 
mit der Errichtung einer Poststation in Balz (Bialcz) konnte die lokale Bevölkerung Kontakt mit der und in die 
Welt aufnehmen. Ebenso ist es seinen Verdiensten zuzurechnen, den Wald vor räuberischer Forstwirtschaft be- 
wahrt zu haben, in dem er eine moderne Forstwirt- 


i sa 4 4 
k P, i L 
<a .; Kä . > 


RK zw) » AMI Si. ag schaft mit einer Gliederung in Waldreviere sowie 


eme den Grundsatz der Wiederaufforstung einführte. 
Ke ET a geed Sé | 

e s er sich in seinen Jugendjahren den Anweisungen 
seines Vaters widersetzt und vergeblich ins Ausland 
zu fliehen versucht hatte, wurde er zur Strafe in der 
Kistriner Festung festgesetzt, wo er bei den hiesigen 
Behórden Landesverwaltung erlernen sollte. In der 
Freizeit besuchte er das Schloss derer von Wreech 
in Tamsel (Dąbroszyn), was auch in den Werken 
des berühmten märkischen Dichters Theodor Fon- 
tane seinen Widerhall fand; in seinen Wanderungen 
durch die Mark Brandenburg, Das Oderland widmete 
% e z=- i er diesem Schloss als einzigem in der Neumark eine 
Książę Fryderyk podczas praktyki w kostrzyńskim rządzie odwiedzał umfangreiche Beschreibung. Ein Teil dieses Werks, 
folwarki królewskie. Ilustracja z książki Carla Róchlinga i Richarda das sich seinen Eindrücken von Tamsel, Kiistrin und 
Knótla „Der Alte Fritz in Fünfzig Bildern für Jung und Alt“. Zorndorf zuwendet, konnte auf Bemühungen des 
Kronprinz Friedrich besuchte während seines Praktikums bei Brunei Wienia s Ins Delätschetihanseme 

der Küstriner Kriegs- und Domänenkammer königliche Güter. | , | 
und im Jahre 2000 unter dem Titel „Po tej stronie 


Mlustration aus „Der Alte Fritz in Fünfzig Bildern für Jung und Alt” rg ad ` | 
von Carl Róchling und Richard Knótel. Odry“ [Diesseits der Oder] veröffentlicht werden. 
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Vitwa pod Sarbinowem l Zorndorfem) 
Die Schlacht bei Zorndorf 





N! polach tej wsi w dniu 25 sierpnia 1758 roku stoczono jedną z najbardziej krwawych bitew wojny siedmio- 
letniej. Armia rosyjskiego generała Wilhelma Fermora w sile około 44 tys. żołnierzy rozbiła obóz na polach 
Kamienia Małego, Kamienia Wielkiego i Mościc. Wojska te po ostrzelaniu i zniszczeniu Kostrzyna starły się pod 
Sarbinowem z 36 tysiącami wojsk dowodzonych przez Fryderyka Wielkiego. Po obu stronach walczyli także Po- 
lacy. Na polu bitwy poległo ponad 31 tysięcy żołnierzy. Okoliczne wsie zostały złupione i częściowo spalone. 
Wojsko stratowało uprawne pola, niszcząc plony. W Witnicy spalona została odlewnia żelaza i cegielnia. 
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Plan bitwy pod Sarbinowem 
Plan der Schlacht bei Zorndorf 

Ar den Feldern nahe Zorndorf (Sarbinowo) fand am 25. August 1758 eine der blutigsten Schlachten des Sie- 

benjährigen Krieges statt. Eine etwa 44.000 Mann starke russische Armee unter Führung von General Wil- 
helm Fermor hatte ihr Lager auf den Feldern um Stolberg (Kamień Mały), Groß Cammin (Kamień Wielki) und 
Blumberg (Mościce) aufgeschlagen. Nachdem die russische Artillerie Küstrin beschossen und schließlich zerstört 
hatte, wurden die russischen Truppen bei Zorndorf durch eine 36.000 Mann starke preußische Armee unter 
Friedrich II angegriffen. Auf beiden Seiten kämpften ebenso Soldaten polnischer Herkunft. Auf dem Schlachtfeld 


ließen über 31.000 Soldaten ihr Leben. Die umliegenden Ortschaften wurden geplündert und teilweise niederge- 
brannt. Die Heere zerstörten Felder und brannten ganze Ernten nieder. In Vietz brannte die Eisengießerei ab. 
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Regulacja Warty -= obwałowanie - melioracja - kolonizacja 
Regulierung der Warthe - Tindeichung be Urbarmachung - Kolonisierunz 





d XVI wieku zaczęło wzrastać znaczenia Warty jako drogi wodnej. Spławiano nią 

z Polski płody ziemi, lasów i kopalń, a także wyroby rzemiosła, z czego nadrzeczne 
komory celne miały spore dochody. Z istnienia drogi wodnej korzystali także landsber- 
scy piwowarzy, którzy w roku 1719 otrzymali królewski przywilej wymuszający na pol- 
skiej szlachcie zakup tylu beczek tutejszego piwa, ile spławiała ona tratw drewna. Żeglugę 
utrudniały jednak liczne zakola i mielizny. 

W roku 1765 Fryderyk II polecił przeprowadzić regulację Odry, Noteci i Warty. W 
tymże roku w rejonie Błot Warciańskich pojawił się kartograf oraz inżynier od spraw wod- 
nych płk I. J. Petri i przystąpił do prac projektowych nad prostowaniem koryta Warty, jej 
obwałowaniem i osuszaniem terenów podmokłych. Pełnomocnikiem króla do realizacji 





F. B. Schönberg von 


Brenckenhoff tego projektu przez około 10 lat był Franz Balthasar Schönberg von Brenckenhoff. On też, 
F. B. Schönberg von zaraz po pierwszym rozbiorze Polski, otrzymał zadanie zbudowania Kanału Bydgoskiego, 
Brenckenhoff który, łącząc Wisłę z Odrą, podniósł rangę Warty. Nad jej brzegami powstawały spichle- 


rze, rzeczne porty, składowiska towarów i bindugi - jak nazywano miejsca wiązania lub zbijania pni w tratwy. 

Takie składowisko powstało także pod Witnicą. Nosiło nazwę Vietzer Ablage, spolszczone przez poznańskich 
uczonych na Krzywdę. Na osuszonych bagnach założono wiele nowych wsi, zwanych koloniami. Kolonistami byli 
tu przeważnie Niemcy z Polski, którzy wyemigrowali tam dawniej w poszukiwaniu lepszego życia, a teraz powró- 
ali do Prus. Pojawienie się w rejonie Witnicy licznych mieszkańców nowych wsi przyczyniło się do jej awansu 
jako ośrodka lokalnego rynku. 


Si dem 16. Jahrhundert nahm die Bedeutung der Warthe als Wasser- 
straße stetig zu. Aus Polen wurden auf Flößen land- und forstwirt- 
schaftliche Produkte, handwerkliche Erzeugnisse sowie Rohstoffe trans- 
portiert. Dadurch erzielten die Zollstellen beträchtliche Einnahmen aus 
dem zu entrichtenden Wegezoll. Auch die Landsberger Bierbrauer wussten 
die Wasserstraße zu nutzen, als sie im Jahre 1719 das königliche Privileg 
zrwirkten, die polnischen Adligen zum Kauf so vieler Fässer Bier zwingen kma SE : = 
zu dürfen, wie das jeweilige Floß tragen konnte. Die Schifffahrt war jedoch Dawne TWA przystań rzeczna i przeprawa 
durch zahlreiche Untiefen und Mäander erschwert. So erteilte 1765 Fried- promowa w Krzywdzie/Vietzer Ablage 
rich der II. den Auftrag, die Flüsse Oder, Warthe und Netze zu regulieren. Krzywda, Vietzer Ablage: ehemaliger 
Na chdem man die Arbeiten an der Oder erfolgreich abgeschlossen hatte, a a a 
entsandte man noch im selben Jahr den Kartographen und Wasserbauingenieur Oberstleutnant I. J. Petri zunächst an 
die Netze, um Pläne für eine Urbarmachung und Besiedlung zu entwerfen. Drei Jahre später legte er ebenso Pläne für 
das Warthegebiet vor. Die Flussläufe wurden begradigt, die Flüsse eingedeicht und die ehemaligen Auen trockengelegt. 
Sevollmächtigter des Königs, u.a. auch für die Anwerbung von Kolonisten im Ausland, war über fast zehn Jahre hinweg 
Franz Balthasar Schönberg von Brenckenhoff. Er war es auch, der gleich nach der ersten Teilung Polens den Auftrag 
zrhielt, den Bromberger Kanal anzulegen, der Weichsel und Oder miteinander verband und damit die Bedeutung der 
Warthe entsprechend steigen ließ. An ihren Ufern entstanden Speicher, Flusshäfen, Lagerplätze und sog. Einbindestät- 
ten, an denen die Flöße für ihre Weiterfahrt eingebunden 
` "e mapy eeh Nu Marii = a 1720| Wurden. Ein solcher Lagerplatz entstand ebenso bei Vietz; 
ee) er wurde Vietzer Ablage genannt und wurde später von 
polnischen Gelehrten in „Krzywda“ umbenannt. In den 
trockengelegten Sümpfen wurden zahlreiche neue Ort- 
schaften gegründet, sogenannte Kolonien. Als Kolonis- 
ten kehrten hauptsächlich Deutsche aus Polen (die dort 
Jahre zuvor nach einem besseren Leben gesucht hatten) 
nunmehr nach Preußen zurück. Mit der Besiedlung zahl- 
reicher neuer Orte in der Umgebung von Vietz stieg auch 
dessen Bedeutung, da es nun zu einem lokalen Handels- 








zentrum aufstieg. 
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Maistarsze daty z dziejów wsi w gminie Witnica 
Die ältesten Daten zus der G eschichte der Dörfer m der Gemeinde Vietz 





o najstarszych wsi ze średniowiecznym rodowo- 

dem, znajdujących się w granicach gminy Witni- 
ca, należą: Dąbroszyn/Tamsel (1261-1262), Kamień 
Wielki/Groß Kammin (1295), Mościce/Blumberg 
(1295), Mosina/Massin (1299), Pyrzany/Pyrehne 
(1300) oraz Stare Dzieduszyce/Diedersdorf (1337). 


Do powyższych sześciu wsi w czasach nowożyt- 
nych dołączyło kolejnych dwanaście, powstałych czę- 
sto z połączenia wsi mniejszych, przysiółków. Są to: 
Kamień Mały/Stolberg, utworzony w 1929 r. z połą- 
czenia odrębnych dotąd miejscowości Kamień Mały/ 
Klein Kammin, powstały w 1608 oraz Ludzisław/ 
Ludwigsgrund (1783) i istniejących w tym samym 
czasie kolonii Wilhelmsbruch, Płowęsy/Spring lub 
Springwerder i Sucharzewo/Klein Vortheil. 
Kłopotowo/Schiitzensorge (1719-1787) powstało 
z połączenia przysiółków Kownatki/Entenwerder 
(1719) oraz Strehmelswerder (1722), czyli wyspa 
Strehmel, leżąca na tak zwanych Vietzer Rehne, czyli 
witnickich łąkach zalewowych. 
Boguszyniec/Briickendorf istniejący od roku 1929 
w związku z budową mostu na Warcie powstał z po- 
łączenia odrębnych dotąd miejscowości: Pyrzanki/Py- 
rehner Holländer (1726) i Rań/Grof Rehne (1728). 
Oksza/Woxholländer powstała w 1783 r. z połącze- 
nia miejscowości i zagród Vietzer Hollinder (1726), 





Amt Pyrehne. Dawny budynek stadniny koni, potem zarządu dób 

spalony w 1945 r. Dziś teren gospodarstwa agroturystycznego 

w granicach wsi Świerkocin. 

Amt Pyrehne. Ehemaliges Gestüt, später Sitz der Verwaltung der königlichen 
Güter: 1945 brannte es nieder. Heute ist hier ein Landferienhof 

gelegen (Ortsteil Świerkocin). 


Woxholländer (1728), Wox Rehne (1728), Paehlickes 
Entrepriese (1733) oraz Ludwigshof (1783). 

Nowiny Wielkie/Döllensradung utworzone w roku 
1929 z połączenia odrębnych miejscowości Poźrzadło/ 
Spiegiel (1748) i Dóllensradung/Karczowisko (1722): 
Białcz/Balz (1750). 

Białczyk/Neu Balz wieś sołecka dopiero od roku 1945 
utworzona z odrębnych miejscowości i przysiółków: 
Pszczelnik/Klein Heide (1752), Kobyliniec/Hegeme- 
isterei i Białki/Graben Mühle z drugiej połowy XVIII 
w., Krzywda/Vietzer Ablage oraz część Białcza od to- 
rów kolejowych na południe oraz w rejonie Witnicy po 
obu stronach grobli promowej. 
Świerkocin/Fichtwerder (1767). W tym roku w miej- 
scowości o późniejszej nazwie Amt Pyrehne (dziś 
w granicach Świerkocina) założono stadninę koni. 
W tym samym czasie na wyspie Fichtwerder wzniesio- 
no budynek komisji kierującej pracami melioracyjny- 
mi. W granicach wsi znalazła się też kolonia Chmieli- 
niec/Alt i Neu Hopfenbruch. 

Sosny/Charlottenhof folwark wsi Stare Dzieduszyce 
(1771). 

Nowe Dzieduszyce/Neu Diedersdorf (1809). Dawna 
kolonia. 

Mosciczki/Blumberger Bruch. Od polowy XIX wieku 
przysiółek Mościc. Samodzielna wieś z sołectwem od 
roku 1945. 

Krześniczka/Neu Wilkersdorf (Chaus- 
see-Kolonie). Od połowy XIX wieku 
przysiółek Krześnicy, wieś sołecka od 
roku 1945. 

Powstały także miejscowości, które dziś 
znajdują się w granicach Witnicy: 
Szczodrak/(Leśne Ustronie)/Gross 
Camminer Papier Miihle (1589). Młyn 
od roku 1934 w granicach Witnicy. 
Radogoszcz/Radorf (Fischer Radung, 
Vietzer Radung) 1746. W granicach 
Witnicy od 1928 r. Majątek i pałac zlo- 
kalizowane były przy wylocie szosy do 
Kostrzyna. 

Kleczewko/Vietzer Schmelze - osa- 
da hutnicza z 1753 roku, przylaczo- 
na do Witnicy w 1928 r. Dziś frag- 
menty ulic Myśliwskiej, Cegielnianej 
i Wiosny Ludów. 

Grzybno/Scharnhorst (1824) - dawna 
kolonia majątku Kamień Wielki, dziś uli- 
ca Kościuszki i Traugutta. 
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Géi den ältesten, bereits im Mittel- 
alter begriindeten Ortschaften in 
der heutigen Gemeinde Witnica zah- 
len: Dabroszyn/Tamsel (1261-1262), 
Kamien Wielki /Groß Kammin (1295), 
Moscice/Blumberg (1295), Mosina/ 
Massin (1299), Pyrzany/Pyrehne (1300) 
sowie Stare Dzieduszyce/Diedersdorf 
(1337). 

Zu diesen sechs kamen in der Neu- 
zeit weitere zwólf Ortschaften hinzu, die 
oft durch Zusammenschluss mehrerer 
kleinerer Dórfer und Weiler entstanden 
waren. 

Kamień Mały/Stolberg, entstanden 
1929 im Zuge einer Zusammenlegung 
der bis dato eigenständigen Ortschaften 
Kamień Mały/Klein Kammin (1608) 
und Ludzistaw/Kolonie Ludwigsgrund 
(1783) sowie den zur selben Zeit ge- 
gründeten Kolonien Wilhelmsbruch, 
Plowesy/Spring oder auch Springwerder und Such- 
arzewo/Klein Vortheil. 

Kłopotowo/Schiitzensorge (1719-1787), gebil- 
det im Rahmen eines Zusammenschlusses der Weiler 
Kownatki/Entenwerder (1719) und Strehmelswerder 

1722), d.h. jener nach dem Fischer Strehmel benann- 
ten Insel mitten in der Vietzer Rehne, also den Vietzer 
Uberschwemmungswiesen. 

Boguszyniec/Briickendorf, ebenso im Zuge der 
Verwaltungsreform von 1929 entstanden durch Zu- 
sammenlegung der bislang eigenstindigen Ortschaf- 
ten Pyrzanki/Pyrehner Holländer (1726) sowie Rań/ 
Groß Rehne (1728); dies wird mit dem Bau der hiesi- 
gen Warthebriicke in Verbindung gebracht. 

Oksza/Woxholländer, entstanden 1783 aus den 
Ortschaften und Gehóften Vietzer Hollander (1726), 
Woxholländer (1728), Wox Rehne (1728), Paelickes 
Entrepriese (1733) sowie Ludwigshof (1783). 

Nowiny Wielkie/Döllensradung, ebenso 1929 
begründet durch Zusammenlegung der Dörfer 
Poźrzadło/Spiegiel (1748) sowie Döllensradung/Kar- 
czowisko (1752). 

Bialcz/Balz (1750). 

Bialczyk/Neu Balz: als eigenständiges Amt erst 
seit 1945 aus den folgenden Ortschaften und Weilern 
zebildet: Pszczelnik/Klein Heide (1752), Kobyliniec/ 
Hegemeisterei und Białki/Graben Miihle aus der 
zweiten Hälfte des 18. Jahrhunderts, darüber hinaus 
Krzywda/Vietzer Ablage sowie ein Teil der Gehöfte 
won Balz südlich der Bahnstrecke sowie westlich des 
Fährdamms in der Umgebung von Vietz. 

Świerkocin/Fichtwerder (1767). In diesem Jahr 
Batte man im späteren Amt Pyrehne (heute in der 





4% 


a ejin BRE 
ZE ST Mentee 


Świerkocin (Fichtwerder): 1928/29 errichtete man hier eine Briicke 


uber die Warthe 


Ortschaft Świerkocin gelegen) ein Pferdegestiit errich- 
tet. Zur selben Zeit entstand auf dem Fichtwerder ein 
Gebaude fiir die Kommission, die die Meliorations- 
arbeiten im Rahmen der Urbarmachung des Warthe- 
bruchs koordinierte; zum Ort zahlte ebenso die Kolo- 
nie Chmieliniec/Alt bzw. Neu Hopfenbruch. 

Sosny/Charlottenhof: ein Vorwerk des Dorfes 
Stare Dzieduszyce/Alt Diedersdorf (1771). 

Nowe Dzieduszyce/Neu Diedersdorf (1809): eine 
ehemalige Kolonie von Dzieduszyce /Diedersdorf. 

Mościczki/Blumberger Bruch: seit Mitte des 19. 
Jahrhunderts ein Weiler von Mościce/Blumberg, seit 
1945 ein eigenstandiges Amt. 

Krześniczka/Neu Wilkersdorf (Chaussee-Ko- 
lonie): seit Mitte des 19. Jahrhunderts ein Weiler von 
Krzesnica/Wilkersdorf, seit 1945 ein eigenständiges 
Amt. Daneben waren Ortschaften und Siedlungen 
begründet worden, die heute zur Gemeinde Witnica 
zählen: 

Szczodrak/(Leśne Ustronie)/Gross Camminer 
Papier Mühle (1589): die Mühle zählt seit 1934 zur 
Gemeinde Vietz. 

Radogoszcz/Radorf (Fischer Radung, Vietzer 
Radung), 1746: seit 1928 Ortsteil der Gemeinde Vietz, 
Gut und Schloss waren am Ortsausgang, an der Straße 
nach Küstrin gelegen. 

Kleczewko/Vietzer Schmelze: die Hüttensiedlung 
wurde 1753 gegründet und wurde 1928 eingemeindet; 
heute Teile der Straßen Mysliwska, Cegielniana sowie 
Wiosny Ludów. 

Grzybno/Scharnhorst (1824): eine ehemalige Ko- 
lonie des Gutes Groß Cammin/Kamien Wielki; heute in 
der Gegend der Straßen Kosciuszki sowie Traugutta. 
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Powodzie 
Hochwasser 





De były i są wielkim nieszczęściem dla Witnicy i okolic. Zwłaszcza ta z roku 1736, kiedy mieszkańcy Py- 
rzan musieli opuścić wieś, by chronić się na skarpie pradoliny, a witniczanie łowili ryby w swych chlebowych 
piecach. Od zalania zagród nie chronił także zbudowany później wał, gdy w roku 1920 Warta dokonała w nim 
wyrwy w okolicach Białczyka. 

Na zdjęciach domy na wałach w rejonie Kamienia Małego, przerwanie wału w pobliżu przeprawy promowej 
w roku 1920, zabezpieczenia wałów pod Dąbroszynem w roku 1997 i sześciometrowy poziom Warty w 2010 r. 


—————+>>>2>-+-22eeerocrcc c c r 








ochwasser waren und sind ein großes Unglück für die Stadt und ihre Umgebung. Ganz besonders traf es die 

Einwohner von Pyrehne im Jahre 1736, als sie sich auf den Hängen des Urstromtals in Sicherheit bringen 
mussten und die Vietzer in ihren Backöfen Fische fangen konnten. Vor einer solchen Katastrophe schützten sie 
auch die später errichteten Deiche nicht, als bspw. im Jahre 1920 einer der Warthedeiche brach und Neu Balz 
überschwemmt wurde. Die Abbildungen zeigen Häuser am Deich bei Stolberg (Kamień Mały), einen Deichbruch 
in der Nähe der Fähre (1920) sowie Sicherungsmaßnahmen am Deich bei Dabroszyn (Tamsel) im Jahre 1997, und 
ein Pegelstand der Warthe von 6 Metern im Jahre 2010. 
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Witnica w XVIII wieku 
Vietz im 18. Jahrhundert 


pewnym dokumencie z roku 1751 pisano o Witnicy, że była to miejscowość ładna i duża, przewyższająca 

swym dostatkiem wszystkie inne wsie, leżące na północnym skraju Warthebruch, czyli Błot Warciańskich, 
oficjalnie nazwanych po roku 1945 Łęgami nad Wartą. Żyło tu wtedy około 500 ludzi w 90 domostwach. Na roz- 
ległych pastwiskach od pól wsi Pyrzany po Radogoszcz pasło się prawie 550 sztuk bydła. 

Władze nie miały jednak z mieszkańcami łatwego życia. Gdy z inicjatywy króla przystąpiono do budowy 
manufaktury tekstylnej w Radogoszczy, mającej produkować pończochy i skarpety, oraz gdy zakładano wieś 
Białcz, by urządzić w niej pocztową stację wymiany koni, witniczanie zareagowali buntem. Oprotestowali także 
realizowany program melioracji i narzucony im obowiązek udziału w pielęgnacji wału przeciwpowodziowego. 
Kilkakrotnie wysyłali do króla delegacje z lamentami na swoją krzywdę, gdy zabierano im pastwiska i likwido- 
wano tereny połowów ryb. Król ze swej strony wysyłał urzędników z zadaniem wyjaśnienia sprawy i uspokojenia 
nastrojów, ale niekiedy wobec bezskuteczności tych zbiegów decydował się także na „egzekucję. Kara polegała na 
zakwaterowaniu oddziału wojskowego we wsi na koszt chłopów tak długo, aż zapanuje spokój, a także na areszto- 
waniu i wywiezieniu do twierdzy przywódców buntu. Wśród mieszkańców Vietz kultywowano pamięć delegacji 
wysyłanych do króla w postaci wierszowanej opowieści. 








Król Fryderyk II w trakcie wysłuchiwania skarg. Adolf Menzel, drzeworyt 
Kónig Friedrich II. hórt sich die Beschwerden seiner Untertanen an. Holzschnitt von Adolf Menzel. 


T: einer Urkunde aus dem Jahre 1751 heißt es, dass Vietz ein schöner und großer Ort sei, der mit seinem Wohl- 
stand alle anderen Dörfer am Nordrand des Warthebruchs (den man seit 1945 offiziell „Łęgi nad Wartą nennt) 
bei weitem überträfe. Etwa 500 Menschen lebten hier in insgesamt 90 Häusern. Auf ausgedehnten Weiden von 
Pyrehne bis nach Radorf grasten fast 550 Stück Vieh. | 

Sehr „umgänglich“ waren die Einwohner hingegen keineswegs. Als man auf Geheif des Königs in Radorf mit 
dem Bau einer Textilfabrik begann, die Strümpfe und Socken herstellen sollte, wie ebenso das Dorf Balz anlegte, 
am dort eine Poststation einzurichten, in der Reiter und Pferde wechseln sollten, kam es stets zu tumultartigen 
Protesten der Vietzer. Ebenso kritisch stand man dem Meliorationsplan sowie der ihnen auferlegten Pflicht zur 
Pflege des Hochwasserschutzdeiches gegenüber. Mehrfach entsandten sie ihre Delegationen zum König, um das 
Ihnen widerfahrene Unrecht vorzutragen, da ihnen Weidegründe genommen bzw. Fischfangreviere eingeschränkt 
würden. Der König schickte seinerseits Beamte, um die Angelegenheiten zu klären und die Gemüter zu beruhi- 
en. Blieb dies erfolglos, entschied man sich zuweilen auch für eine „Exekution : diese bestand darin, Soldaten im 
orf auf Kosten der Bauern so lange einzuquartieren, bis wieder Ruhe herrschte. Brachte auch dies nichts, nahm 
man die Wortführer des Aufruhrs kurzerhand in Festungshaft. Die zum König entsandten Abordnungen bleiben 


zuch weiterhin im Gedächtnis der Vietzer Einwohner, da man zu ihren Ehren gereimte Geschichten verfasste. 


fi 
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Plan z roku 1786 
ine Karte aus dem Jahre 1786 





kład zagród i podział działek na planie miejscowości z XVIII wieku mogą sugerować, iż jest to lokalizacja z 

XIII lub XIV wieku, kiedy wieś przechodziła na prawo czynszowe. Czy były tu także dawne zagrody słowiań- 
skiej, rybackiej Witnicy? Na to pytanie mogą odpowiedzieć archeolodzy, jeśli witniczanie im pomogą, zgłaszając 
do Muzeum w Gorzowie Wielkopolskim lub witnickiej Izby Regionalnej wiadomości, fotografie lub oryginalne 
znaleziska w postaci skorup dawnych naczyń czy narzędzi znajdowanych na działkach i okolicznych polach. 

Na załączonym planie ponumerowane działki należą do włościan, czyli zamożnych rolników (Bauer) lub mało- 
rolnych zagrodników (Koßätten), z których część była zarazem rybakami. Działki bez numerów należały do chałup- 
ników, czyli ludzi żyjących z pracy najemnej. Pod numerem 19 zaznaczono teren królewskiego folwarku podległego 
zarządowi w Mironicach (poniżej dawny kościół), a pod numerem 25 młyn z gospodarstwem młynarza i stawem. 


Witnica w 1786 r. Fragmenty mapy pól. 


Na podstawie oryginału opracował 
D. Zygliński, 1997 r. 


Witnica (Vietz) im Jahre 1786. 
Fragment einer Flurkarte. Auf der 
Grundlage des Originals bearbeitet von 
D. Zyglinski, 1997. 





ie Anordnung der Gehöfte sowie die Aufteilung der einzelnen Grundstücke auf einer Flurkarte aus dem 18. 

Jahrhundert könnten gemeinhin den Eindruck erwecken, dass es sich um eine typische Gründung aus dem 
13. oder 14. Jahrhundert handelt, als das Dorf zum sog. deutschen Recht im Rahmen der Besiedlung, einschließ- 
lich Abgaben- und anderen Regelungen, wechselte. Gab es hier etwa auch Spuren slawischer Gehöfte des einstigen 
kleinen Fischerdorfes Vycz? Auf diese Frage können Archäologen antworten, wenn ihnen die Witnicer tatkräftig 
zur Seite stehen und das Museum in Gorzów Wlkp. oder auch das Heimatmuseum in Witnica auf Fundstücke wie 
kleinste Scherben alter Gefäße oder Überreste alter Werkzeuge hinweisen, die sie auf ihren Grundstücken oder 
den umliegenden Feldern finden, wie ebenso Fotografien zur Verfügung stellen. 

Die auf der Flurkarte eingezeichneten nummerierten Höfe gehören zu Bauern sowie Kossäten, von denen 
einige sich ebenso dem Fischfang widmeten. Die übrigen Grundstücke gehörten zu Kätnern bzw. Häuslern, die 
vorwiegend als Tagelöhner lebten. Unter Nr. 19 eingezeichnet ist das Lehnschulzengut, das dem Amt in Himmel- 
städt (Mironice) unterstellt war (südlich hiervon die ehemalige Kirche), Nr. 25 war das Gehöft des Müllers und 
Teichpächters. 
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Pastwiska i tereny uprawne rolników wsi Witnica w JJ polowie XV wieku 
Weiden und Anbauflächen in Vietz in der 2. Halfte des 18. Jahrhunderts 






Według mapy z II poł. XVII w. 


skopiował D. Zygliński 





Nach einer Karte aus der 2. 
Hälfte des 18. Jhs. Kopie: 
D. Zygliński 
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mna architektura wsi naduawciańskich 


Historische Architektur der Warthedörfer 
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Verlag von Carl Eller, Vietz 





Świerkocin. Widok ogólny według stanu w roku 1903 
(Świerkocin): allgemeiner Überblick nach Stand von 1903. 
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Dawny bliźniaczy dom kolonistów w Świerkocinie. Stan w pocz. XX w. 
Ehemaliges Doppelhaus fiir Kolonisten in Fichtwerder, Anfang des 20. Jahrhunderts. 
l nem e geregelt 
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3. Dawna gospoda w Okszy. Stan w latach 20. XX w. 
Ehemaliges Bauerngehöft in Woxholländer (Oksza), 20er Jahre des 20. Jahrhunderts. 
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Kościół i szkoła w Okszy z XIX w. Stan w 1995 r. 
Kirche und Schule in Woxholländer aus dem 19. Jahrhundert, 1995. 





Przepompownia i stacja transformatorowa w Okszy z lat 20. XX w. Stan w 1995 r. Gospoda promowa przy wale w Krzywdzie. 
Pump- und Trafostation in Woxholländer aus den 20er Jahren des 20. Lata 30. XX w. 
Jahrhunderts, 1995. Gasthaus an der Fährstation an der Vietzer 
Ablage (Krzywda), 30er Jahre des 20. 
Jahrhunderts. 
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{rakt napoleoński 


Der Vlapoleonsucz 





Di pokonaniu Prus 27 października 1806 r. Napoleon Bonaparte symbolicznie zajmuje Berlin, wkraczając do 
stolicy przez Bramę Brandenburską. W jego orszaku znajdował się także generał Legionów Polskich Jan Hen- 
ryk Dąbrowski. Napoleon po kilku tygodniach udał się do Poznania. Jechał przez Kostrzyn, by zobaczyć słynną 
twierdzę, a następnie 26 listopada przez Witnicę i Gorzów dotarł do Międzyrzecza. 


I - mały nadszaniec na bastionie „Kröl”, 
II - bastion „Królowa”; III - bastion „Ksigze” 
z dużym nadszańcem (wielka kawaliera), 

IV - bastion „Księżniczka”, V - bastion „Filip”, 
VI - bastion Brandenburgia, BO - Brama 
Odrzańska, BG - Brama Gorzyńska, 

BM 1 - Brama Mostowa (dawna), BS - Brama 
Sarbinowska, DR - dzieło rogowe na Gorzynie, 
FC - Furta Chyżańska, FM - Furta Młyńska, LL 
- lewa luneta skrzydłowa, LP - prawa luneta 
skrzydłowa, M2 - nowy przyczółek mostowy, 
RI - rawelin „Albrecht”, R2 - rawelin „August 
Wilhelm”, R3 - rawelin „Christian Ludwik”, 
R4 - rawelin Gorzyński, 1-12 - redany. 


I. Kleiner Kavalier in der Bastion König, 
II. Bastion Königin; 

III. Bastion Kronprinz und Hoher Kavalier; 
IV. Bastion Kronprinzessin; V. Bastion Philipp; 
VI. Bastion Brandenburg; BO. Odertor; 

BG. Gohringer Tor; BM 1. (ehemaliges) 
Briickentor; BS. Zorndorfer Tor; DR. Hornwerk; 
FC. Kietzer Tor; FM. Miihlenpforte; LL. Linke 





kz Te Twierdza kostrzyńska do roku 1830 według J. Stankiewicza, 
Flügellünette; LP. Rechte Fliigelliinette; M2. Neue [w:] „Kostrzyn nad Odrą” 1991, s. 230 


Vorschanze; R1. Ravelin Albrecht; R2. Ravelin 


August Wilhelm; BR. Ravelin Christian Ludwig; in: „Kostrzyn nad Odrą” [Küstrin a. d Oder], 1991, S. 230 
R4. Ravelin Gohrin; 1-12. Redouten. 


Die Festung Küstrin bis 1830, nach einer Zeichnung von J. Stankiewicz 


ach dem Sieg iiber Preufen nimmt 

Napoleon Bonaparte am 27. Okto- 
ber 1806 symbolisch Berlin ein, indem 
er durch das Brandenburger Tor in die 
Hauptstadt einreitet. Im Gefolge befin- 
det sich auch der General der polnischen 
Legionen, Jan Henryk Dąbrowski. Einige 
Wochen später begibt sich Napoleon nach 
Posen. Auf dem Wege besuchte er Küstrin, 
um die berühmte Festung zu besichtigen. 
Von dort aus reiste er am 26. November 
über Vietz und Landsberg nach Meseritz. 


„m 





Johann Friedrich Jügel „Napoleon wkracza do Berlina”. 
Johann Friedrich Jiigel „Napoleon reitet in Berlin ein”. 





Kostrzyn w XIX wieku 
Cüstrin (Küstrin) im 19. Jahrhundert 





Dez wojny siedmioletniej Kostrzyn został w roku 1758 ostrzelany i spalony, ale mury twierdzy ocalały. Li- 
tografia z pierwszej połowy XIX wieku ukazuje odbudowane miasto od strony Odry ze zwodzonym przęsłem 
mostu i młynem na palach. Z powodu braku miejsca w obrębie twierdzy miasto zaczęło się rozwijać na wschód 
od niej, przy wylocie drogi do Królewca, gdzie powstało Nowe Miasto z licznymi fabrykami i browarami. Tui w 
Gorzowie witnicznanie zaopatrywali się w towary, których handel był zarezerwowany dla miast. 


Cüstrin-Altstadt Schloßkaserne und Marienkirche 
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Wr des Siebenjährigen Krieges wurde Küstrin (Cüstrin, Kostrzyn) 1758 heftig beschossen und geriet 
Brand, die Festungsmauern hielten jedoch stand. Die Lithographie aus der ersten Hälfte des 19. Jahrhun- 
derts zeigt die wiederaufgebaute Stadt vom westlichen Oderufer aus mit neuer Brücke und einer auf Pfählen 
errichteten Mühle. Da in der Festung selbst bereits nicht mehr genügend Platz zur Verfügung stand, breitete sich 
die Stadt entlang der Straße nach Königsberg nach Nordosten aus, wo ein einer Stadtteil mit zahlreichen Fabriken 
und Brauereien entstand. Hier, sowie in Landsberg, versorgten sich die Vietzer mit Waren, da der Handel immer 
den Städten vorbehalten war. 
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Wielkie pożary 


G roßbrände 





esta zabudowa i kryte 

słomą dachy sprzyjały 
pożogom. W XIX wieku Wit- 
nicę dwukrotnie nawiedzała 
klęska ognia. Najpierw w roku 
1806 dwie trzecie wsi wraz z 
kościołem spalili Francuzi, a 
w roku 1849 płomienie stra- 
wiły 96 budynków w 14 za- 
grodach. 

Na pocztówce z lat 20. XX 
wieku widać, stojący między 
drzewami szczytem do obec- 
nej ulicy Krasickiego (dawniej 
Bahnhofstrasse), budynek o 
konstrukcji ryglowej. Tak były 
usytuowane domy i tak wyglą- 
dały przed pożarem. Potem odbudowane, murowane już budynki stawiano frontem do ulicy. Ryglowy dom z 
murem pruskim stał do lat 60. XX wieku. Na zdjęciu dolnym (z lotu ptaka) z roku 2003, współczesny wygląd 
fragmentu dawnej rybackiej wioski, a obecnej ulicy Rybackiej, z domami przebudowanymi po pożarze i charak- 
terystycznymi stodołami. 





D: dichte Bebauung so- 


wie die strohbedeckten 
Dächer begünstigten Groß- 
brände. Im 19. Jahrhundert 
fiel Vietz zwei verheerenden 
Groß-feuern zum Opfer. Zu- 
nächst setzten die Franzosen 
1806 zwei Drittel des Ortes, 
einschließlich der Kirche, in 
Brand, und ein weiteres Mal 
brannten 1849 insgesamt 
96 Gebäude auf 14 Bauernhö- 
fen ab. 

Auf einer Postkarte aus 
den zwanziger Jahren des 20. 
Jahrhunderts sieht man ein 
Wohngebäude im Fachwerk- 
stil, das mit dem Giebel zur 
Bahnhofstraße (heute ul. I. 
Krasicki) steht. Ausrichtung und Aussehen entsprachen der typischen Bebauung vor der Zeit der Großbrände. 
Die später wiederaufgebauten, bereits aus Ziegelsteinen errichteten Gebäude standen bereits mit der Eingangssei- 
te zur Straße. Das Fachwerkhaus stand noch bis in die sechziger Jahre des letzten Jahrhunderts. Auf dem im Jahre 
2003 aus der Luft aufgenommenen Foto sieht man einen Ausschnitt des ehemaligen Fischerdorfes, heute die ul. 
Rybacka, mit nach den Bränden umgebauten Häusern mit ihren charakteristischen Scheunen. 








e 


Osada handlowo-przemystowa 
Sine von Handel und Industrie geprägte Siedlung 


wiekszona liczba pobliskich wsi oraz odlewnia żelaza wymagały powstania ośrodka handlowego. Sprawiło to, 

że Witnica powoli zaczęła się przeistaczać w małe usługowo-targowe miasteczko. W roku 1804 w 118 drew- 
niano-glinianych domach mieszkało 888 osób, a w roku 1900 w 466 domach, w tym wielu okazałych murowanych 
kamienicach, żyło już 4137 osób. W końcu XIX wieku czynnych było 6 cegielni, 5 młynów, 3 tartaki, elektrownia, 
browar, działała drukarnia z redakcją lokalnej gazety, fabryki kafli, maszyn i przetworów ziemniaczanych. Osada 
dorobiła się nowej szkoły, domu dla biednych, nowego kościoła, synagogi, poczty z telegrafem, okazałego pomni- 
ka poległych, otrzymała dworzec kolejowy, wybrukowaną drogę Kostrzyn - Gorzów. Wytyczono nowe szlaki dróg 
bitych do Dzieduszyc, Mosiny i do promowej przeprawy nad Wartą, gdzie do brzegu dobijały pasażerskie statki 
i liczne towarowe barki. Czynnych było 14 lokali gastronomicznych, 24 sklepy różnych branż i 133 warsztaty 
rzemieślnicze. Swe usługi proponowało 16 rzeźników, 15 krawców, 14 szewców, 9 stolarzy, 7 kowali, 7 piekarzy, 6 


ślusarzy, 3 zegarmistrzów i 3 fryzjerów. Witnica otrzymała prawo organizowania 4 jarmarków rocznie i 2 targów 
tygodniowo. 
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Pocztówka z przełomu wieków XIX i XX. Pomnik stał na miejscu obecnego, a budynek poczty, 
zniszczony w roku 1945, znajdował się obok dzisiejszego ratusza. 
Postkarte (Jahrhundertwende): das Denkmal stand bereits auf seinem Platz, das Postgebäude brannte 
1945 nnieder; es befand sich neben dem heutigen Rathaus. 


sr der vielen neuen Ortschaften in der Umgebung von Vietz sowie der Eisengießerei im Dorf selbst 
musste über kurz oder lang ein lokales Handelszentrum entstehen. So entwickelte sich Vietz allmählich zu 
ziner kleinen Stadt, die eben diese Funktion mit den unterschiedlichsten Dienstleistungen und Märkten über- 
nahm. Wohnten im Jahre 1804 in den 118 aus Lehm und Holz errichteten Häusern insgesamt 888 Personen, so 
waren es im Jahre 1900 in 466 Gebäuden, darunter zahlreiche stattliche gemauerte Bürgerhäuser, bereits 4.137 
Personen. Ende des 19. Jahrhunderts gab es im Dorf 6 Ziegelfabriken, 5 Mühlen, 3 Sägewerke, ein Elektrizitäts- 
werk, eine Brauerei, eine Druckerei (von der die Lokalzeitung herausgegeben wurde), eine Kachelfabrik, eine kar- 
tofelverarbeitende sowie eine Maschinenfabrik. Vietz konnte auf eine eigene Schule, ein Armenhaus, eine neue 
Kirche, eine Synagoge, ein Postamt mit Telegraphenanschluss, ein prachtvolles Denkmal zu Ehren der Gefallenen 
sowie einen Anschluss an die Bahnstrecke samt Bahnhofsgebäude verweisen; die Straße von Küstrin nach Lands- 
Serg wurde gepflastert, neue befestigte Straßen nach Diedersdorf und Massin angelegt und eine Fährstation an 
der Warthe errichtet, wo Fahrgastschiffe und zahlreiche Frachtschiffe, auf denen Waren transportiert wurden, 
anlegten. Darüber hinaus gab es 14 Gastwirtschaften, 24 Geschäfte und 133 Handwerksbetriebe, in denen u.a. 16 
Fleischer, 15 Schneider, 14 Schuhmacher, 9 Tischler, 7 Schmiede, 6 Schlosser, 3 Uhrmacher und 3 Friseure ihre 
Dienstleistungen anboten. Vietz durfte vier Jahrmarkte und zwei Wochenmärkte abhalten. 
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Plan Witnicy z roku 1812 
in Ortsplan von 1813 





Na podstawie oryginału opracował D. Żygliński, 1997 
Auf der Grundlage des Originals bearbeitet von D. Żygliński, 1997. 


Las majątku Kamień Wielki 
Pole Schlächter Feld 

Pole Heide-Hof 

Pole Acht Hufen 

Staw młyński 

Górka Piaskowa 

Pole Kirchen Land 

Pole die Winkel 

Wolny folwark Feuerhermów 


„ Folwark lenny (królewski) 
. Dawna szkoła 


Dawna plebania 
Pole Große Feld 
Pole In den Moritzen 
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Groß Camminer Forst 
Schlächter-Feld 
Heide-Hof 

Acht Hufen-Feld 
Mühlenteich 
Sandberg 
Kirchenland 

Die Winkel 

Freigut (im Besitz der Familie Feuerherm) 
Lehnschulzengu 
Ehemalige Schule 
Ehemaliges Pfarrhaus 
Das große Feld 

In den Moritzen 


Przełom XIX 1 XX wieku 
Wende vom 19. zum 20. Jahrhundert 





Kuznia 
przy ulicy Sikorskiego 
oraz sceny z ulicy 
Gorzowskiej 


Schmiede in der 
Wilhelmstraße (heute 
ul. Sikorskiego) sowie 
zwei Abbildungen der 

Landsberger Straße 

(ul. Gorzowska) 
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zuówhówinówie 


Der Familienverband Feuerherm 





Eesen Feuerhermów wiążą się dzieje witnickiego rolnictwa, kiedy byli oni dzierżawcami królewskiego 
folwarku, po jego sprywatyzowaniu właścicielami i sprzedawcami parceli budowlanych. Wiążą się z historią 
piwowarstwa, handlu solą, produkcją cegieł, przemysłem przetworów ziemniaczanych, z przeszłością sołectwa i 
szkolnictwa. 

Na przełomie XIX i XX wieku ród w linii męskiej wygasł. Ostatnia córka wyszła za mąż za przedstawiciela rodu 
właścicieli cegielni - Hartmannów. Rodzinne groby rodu Feuerhermów zachowały się na cmentarzu przy ulicy Ener- 
getyków, a po jego likwidacji płyty nagrobne przeniesiono do lapidarium na cmentarzu komunalnym. 
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Tablica genealogiczna 
najbardziej dla dawnej Witnicy 
zasłużonego rodu Feuerhermów. Opracowanie: E. Handke sen. 
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Stammbaum der verdienstvollsten Familie im früheren Vietz, 
der Familie Feuerherm. Bearbeitung und Zeichnung: Ernst Handke sen. 





Lie mit der Familie Feuerherm verbunden ist die Geschichte der Vietzer Landwirtschaft. Sie war zunächst Päch- 
ter des Lehnschulzengutes, später - nach seiner Privatisierung - auch sein Eigentümer. Davon verkaufte sie 
Baugrundstücke und bestimmte maßgeblich die Entwicklung der Bierbrauerei, des Salzhandels, der Herstellung von 
Ziegeln und Kartoffelerzeugnissen mit; darüber hinaus waren sie Schulzen und förderten das Schulwesen. 

Um die Jahrhundertwende starb die männliche Linie aus. Die letzte Tochter heiratete in die Familie Hart- 
mann ein, die Inhaber der Ziegelei war. Die Gräber der Familie Feuerherm befanden sich einst auf dem Friedhof 
in der heutigen ul. Energetyköw; nachdem er aufgelöst worden war, versetzte man sie in das Lapidarium auf dem 
Kommunalfriedhof. 
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awną siedzibą rodu był dwór, zlokalizowany na terenie królewskiego folwarku, którego okrojona bryła 

w postaci parterowego domu, który stał na rogu Rynku oraz szosy Kostrzyn - Gorzów, zachowała się do 
roku 1945, kiedy to budynek spłonął (fot. 1). W XIX wieku Feuerhermowie zbudowali swój nowy dwór w parku 
nad Witną (fot. 2, fot. 3. >oranżeria< oraz plan sytuacyjny) na terenie dawnego folwarku sołtysa przy zbiegu ulic 
Sikorskiego i ul. Rutkowskiego. Obecnie mieści się w nim Ośrodek Pomocy Społecznej. Feuerhermowie wzorem 
szlacheckich herbów opracowali sobie znak rodu z literą „F” pośrodku. 


Gemarkung Zë 
Ke Halt 4 

w 

Uart. 9,10 13 


Piire 
zur Grenzverhandlung 
wr 
29. 6.1947 





ec Sitz der Familie war ein Herrenhaus auf dem Gelände des Lehnschulzengutes; das an der Ecke Mark- 
platz/Chaussee von Kiistrin nach Landsberg stehende zweigeschossige Gebäude stand noch bis 1945, als es 
dann einem Brand zum Opfer fiel (Abb. 1). Im 19. Jahrhundert errichteten die Feuerherms im Park am Vietzer 
Fließ ein neues Herrenhaus (Abb. 2 und 3 sowie Lageplan), auf dem Gelände des ehemaligen Gutes an der Ecke ul. 
Sikorskiego/ul. Rutkowskiego. Heute ist hier die Sozialhilfestelle der Gemeinde untergebracht. Nach dem Vorbild 
won Adelswappen gaben sich die Feuerherms ein eigenes Familienwappen mit einem großen „F“ in der Mitte. 
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Żydzi w Witnicy 
gen, tu Wetal inica 





MaxkKronn 


Vietz (Ostbahn). 























Gardinen, Linon, 80 dren, 
Küchen- u. efnz. Betidecken, . von 25 Pf. an 
Damóst-Hand- | Stores ` 





Neuheiten 


Tuchmänteln, Covereoats und Kleidern. 


Kinstler-Gardinen, weiss u. bunt, in guter. Qualität, von Mk. 5.50 an. 
Graue Leinen-Tischdecken u. Künstierdecken von Mk. 3.90 ab. 
Linoleum u. Läuferstoffe in rerschiedenen Breiten. 


Siegismiund Stenger mh. Elise Mose 


Miete (Ostbahn). ` 
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Zdjęcia z uporządkowanego cmentarza 
Aufnahme des wiederhergerichteten Friedhofs. 





Dollmacht. 
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Die hidtigteit der vorftehenden Unterichriit wird beglaubigt. 


Dokument z roku 1919 z pieczecig gminy synagogalnej 
Vollmacht aus dem Jahre 1919 mit dem Stempel 
der Synagogen-Gemeinde Vietz. 
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utejsza gmina żydowska składała się 

w połowie XIX wieku z 30 rodzin, a 
w roku 1900 liczyła ich tylko 16, bowiem 
część z nich wyjechała na zachód, przeważ- 
nie do Berlina. W roku 1925 żyło tu 31 osób 
tej narodowości. Po roku 1933, w wyniku 
politycznego nacisku i prześladowań ze 
strony nazistów, niektórzy wyjechali za gra- 
nicę, a pozostałych wymordowano w obo- 
zach zagłady. Synagoga zbudowana w roku 
1864 została sto lat później rozebrana przez 
polskie władze i na jej miejscu wzniesiono 
pierwszy w powojennej Witnicy blok loka- 
torski zwany od nazwiska wojewody Lem- 
basówką. Istnienie synagogi upamiętniono 
tam kamieniem z okolicznościową tablicą 
w trzech językach. Zdewastowany cmentarz 
(kirkut), leżący przy dzisiejszej ul. Wojska 
Polskiego, w roku 2009 z inicjatywy i przy 
wsparciu finansowym Wolfganga Stamm- 
witza z Berlina, syna dawnego mieszkańca 
Vietz/Ostbahn, został uporządkowany i za- 
bezpieczony przez pracowników Zakładu 
Gospodarki Mieszkaniowej. 


D: hiesige jüdische Gemeinde bestand 
um die Mitte des 19. Jahrhunderts aus 
30 Familien, im Jahre 1900 waren es nur 
noch 16 Familien, da die meisten gen Wes- 
ten, vor allem aber nach Berlin wegzogen. 
Im Jahre 1925 wohnten noch 31 Juden in 
Vietz. Nach 1933, als der politische Druck 
immer weiter zunahm und Juden von den 
Nationalsozialisten drangsaliert und ver- 
folgt wurden, flohen einige ins Ausland, die 
verbliebenen wurden in Vernichtungsla- 
gern ermordet. Die 1864 errichtete Synago- 
ge ließen polnische Behörden einhundert 
Jahre später abreißen. An ihre Stelle trat 
der erste Wohnblock im Witnica der Nach- 
kriegszeit, den man nach dem Wojewoden 
„Lembasówka benannte. Heute erinnert 
eine unweit angebrachte dreisprachige Ge- 
denktafel an den Standort der Synagoge. 

Der stark verwüstete jüdische Friedhof 
(Kirkut), in der heutigen ul. Wojska Pols- 
kiego gelegen, konnte 2009 auf Initiative 
von Wolfgang Stammwitz aus Berlin, einem 
ehemaligen Einwohner von Vietz/Ostbahn, 
von Mitarbeitern der kommunalen Woh- 
nungsbaugenossenschaft wiederhergerich- 
tet und gesichert werden. 
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Vieta nie chce b pra wsią 
Vietz möchte kein ch Wa sein 


N: przełomie wieku XIX i XX Witnica była uważana za największą wieś w regionie. Było to oczywiście wielkie 
wyróżnienie, ale nie zaspokajało aspiracji jej mieszkańców, którzy koniecznie chcieli mieszkać w mieście. 
W tym celu postarano się o wzniesienie reprezentacyjnego gmachu sądu okręgowego (fot. 1). Potem udało się 
załatwić lokalizację luterańskiej superintendentury (więcej niż katolicki dekanat, mniej niż biskupstwo) i posta- 
wiono dla niej okazały budynek (fot. 2). Zbudowano gazownię (fot. 3), bo jak miasto może istnieć bez gazowych 
latarni? W roku 1878 ulicom nadano nazwy, gdyż dotąd numery domów obejmowały „wies” i „aleję, czyli drogę 
do odlewni żelaza, która była odrębną miejscowością. Wreszcie wybudowano piękny ratusz (fot. 4). Wszystko 
nadaremnie. Na wnioski władz gminnych (wsie w Prusach były samodzielnymi gminami) władze we Frankfurcie 
odpowiadały: NIE! 


= Gruss aus Vietz a. Ostb.  Kirchpiatz. 





1. Sąd 2. Plebania 
Gerichtsgebäude Pfarrhaus 
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3. Gazownia 4. Ratusz 
Gaswerk Rathaus 


m die Jahrhundertwende galt Vietz als das größte Dorf in der Region. Selbstverständlich war dies eine große 

Auszeichnung, den Ambitionen seiner Einwohner genügte ein solcher Status jedoch nicht; sie wollten un- 
bedingt in einer Stadt leben. Um diesem Ansinnen Nachdruck zu verleihen, errichtete man ein ansehnliches 
repräsentatives Gerichtsgebäude (1). Danach gelang es, im Ort eine Evangelisch-Lutherische Superintendentur, 
also einen sog. Kirchenkreis, einzurichten (übertragen auf die Hierarchie in der katholischen Kirche entspricht 
dies etwas mehr als einem Dekanat, aber weniger als einem Bistum) und für den Superintendenten einen ebenso 
ansehnlichen Sitz (2) zu erbauen. Darüber hinaus erbaute man ein Gaswerk (3), weil man als Stadt schließlich 
Gaslaternen vorweisen musste. Im Jahre 1878 verlieh man den Straßen Namen, da die Hausnummern bis dato le- 
diglich „Dorf“ und „Allee“ erfasst hatten, also die Straße hin zur Vietzer Schmelze, die als eigenständige Ortschaft 
galt. Schließlich errichtete man ein wundervolles Rathaus (4). Alles umsonst. Den Antrag der kommunalen Be- 
hörde (Dörfer galten in Preußen als selbständige Gemeinden bzw. Gemarkungen) beantwortete man in Frankfurt 
(Oder) schlichtweg mit einem „Nein'! 
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1 lipca 1925 roku wieś Vietz zostaje miastem Vietz/ Ostbahn 
Am 1. (uli 1935 wird das Dorf Vietz zur Stadt Vietz/Ostbahn 





Br hitlerowskiej NSDAP, aby pozyskać sobie witnickich wyborców, zapowiedzieli mieszańcom wsi, że 
jeśli podczas wyborów w roku 1933 oddadzą na nich swe głosy, sprawa uzyskania praw miejskich zostanie 
załatwiona. I tak też się stało. 

Dnia 2 lipca 1935 roku fakt ten uroczyście świętowano na placu przed ratuszem. Program obejmował koncert 
na Rynku orkiestry wojskowej z Kostrzyna, a o godz. 17.00 rozpoczęto w ratuszu uroczystą sesję władz miasta z 
przemówieniami, w tym nadprezydenta i partyjnego gauleitera Wilhelma Kube, który podpisał dokument nada- 
nia praw miejskich z dniem 1 lipca i stosowny dyplom okolicznościowy wręczył komisarycznemu burmistrzowi, 
dr. Kurtowi Benzowi. Miasto odwzajemniło się nadaniem nazwy Kube Platz pięknie urządzonemu parkowi i 
stadionowi. Obchody wieńczył wieczorny koncert w ogrodzie gospody Deutsches Haus (dziś Dom Kultury), a 
honorowych gości zaproszono na kolację do pałacu w Radogoszczy/Radorf, w którym mieścił się hufiec pracy dla 
dziewcząt. 

Ozdobny dokument prawdopodobnie spłonął wraz z całym ratuszem w 1945 r. Pozostał jedynie ślad w Dzien- 
niku Urzędowym Rejencji Frankfurckiej w numerze z 27 lipca 1935 r., w którym ogłoszono ustanowienie miasta 
Vietz/Ostbahn. 


m sich die Stimmen der Vietzer Wähler zu si- 

chern, versprachen die Nationalsozialisten, dass 
wenn die Vietzer bei der Reichstagswahl im März 1933 
ihre Stimmen für die NSDAP abgäben, die Sache mit 
den Stadtrechten erledigt werden würden. Und so kam 
es dann auch. 

Am 2. Juli 1935 feierte man das frohe Ereignis ge- 
bührend in einem Festakt auf dem Platz vor dem Rat- 
haus. Das Programm umfasste ein Konzert des Militär- 
musikkorps aus Küstrin auf dem Marktplatz, und um 
17.00 Uhr begann eine Festsitzung im Rathaus, auf der 
unter anderem der Oberpräsident von Berlin-Branden- 
burg und brandenburgische Gauleiter Wilhelm Kube 
sprach, der die Urkunde zur Verleihung der Stadtrechte 
mit Wirkung zum 1. Juli unterzeichnete und dem kom- 
missarischen Bürgermeister, Dr. Kurt Benz, eine ent- 
sprechende Glückwunschurkunde überreichte. Die 
Stadt revanchierte sich, indem sie dem wunderschön 
hergerichteten Park und Stadion den Namen „Kube 
Platz“ verlieh. Den krönenden Abschluss der Feierlich- 
keiten bildete ein abendliches Konzert im Garten des 
Deutschen Hauses (heute das Witnicer Kulturhaus), 








die Ehrengäste lud man wiederum zu einem Abend- 
essen im Radorfer Gutsschloss ein, in dem damals eine 
Mädchen - Landjahrheim untergebracht war. 

Die schmucke Urkunde fiel aller Wahrscheinlich- 
keit nach, gemeinsam mit dem gesamten Rathaus, 
einem Brand im Jahre 1945 zum Opfer. Einzige Spur 
dieses Dokuments ist ein Eintrag im Amtsblatt des Re- 
gierungsbezirks Frankfurt (Oder) vom 27. Juli 1935, in 
dem die Ernennung von Vietz zur Stadt Vietz/Ostbahn 
vermeldet wird. 


dygnitarzy uczestniczgcych w uroczystosci, dysponuje tylko 
dwoma opublikowanymi w prasie zdjeciami autorstwa Haase 
& Co oraz Gramma, ukazujgcymi ulice miasta 2 lipca 1935 
roku. Oto jedno z nich: przed ratuszem stoją członkowie kapeli 
Reichsarbeitsdienst nr 86/2 z hufca pracy przy ulicy Strzeleckiej. 
Bislang verfiigt der Autor vorliegenden Bandes — bis auf 
Pressefotos von den an der Feierlichkeit teilnehmenden 
Würdenträgern - lediglich über zwei in den Zeitungen 
veröffentlichten Fotos, die die Straßen am 2. Juli 1935 zeigen 
(die Aufnahmen stammen von „Hasse & Co“ sowie „Gramm ). 
Eine von diesen zeigt die vor dem Rathaus stehenden Mitglieder 
der Kapelle des Reichsarbeitsdienstes No. 86/2 aus dem Lager, 
das sich in der heutigen ul./Str. Strzelecka befand. 
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Połączone miejscowości tworzą miasto ... 


Zusammengeschlossene Ortschaften bilden nun eine Stadt ad 


granicach nowo utworzonego miasta znalazły się, niegdyś odrębne, potem łączone ze sobą w różnych okre- 
sach następujące miejscowości: 1. wieś Vietz, 2. dawne Gross Kamminer Papiermiihle, od roku 1932 nazwa- 
ne Papiermiihle bei Vietz, wcielone do Witnicy w roku 1934, (polska nazwa urzędowa Szczodrak, ale zwyczajowo 
po wojnie mówiono „U Reinharda, a po wybudowaniu hotelu przyjęło się Leśne Ustronie), 3. osiedle hutnicze 
Vietzer Schmelze/Kleczewko (dziś ulice: Myśliwska, Cegielniana, Wiosny Ludów i Kosynierów Mierosławskich), 
4. Scharnhorst/Grzybno (dziś ulice: Kościuszki, Traugutta i część Rutkowskiego), 5. majątek Radorf/Radogoszcz 
(dziś Osiedle Zachodnie i część ulicy Rutkowskiego). W granicach miasta znalazły się także wcześniej przyłączo- 
ne do Witnicy: Hegemeisterei/Kobyliniec wraz z młynem na Witnie (dziś Białczyk), Vietzer Ablage/Krzywda - 
okolice przeprawy promowej na prawym brzegu Warty (dziś Białczyk), Schnellewarthe — zagroda rybacka na wale 
(nie istnieje) oraz leśniczówka Dolgensee/Jezioro Długie (dziś szkółka leśna w granicach Lasów Państwowych). 
Dawne wsie posiadały swe urzędowe pieczęcie. Burmistrz powstałego miasta początkowo używał pieczęci 
ze starym znakiem wsi Vietz, ale że miastom powstałym w czasach hitlerowskich herbów nie nadawano, więc i 
Vietz/Ostbahn pieczętowało się herbem nazistowskiego państwa. W czasach polskich herb Witnicy opracował 
poznański naukowiec Włodzimierz Dworzaczek i został on opublikowany w tomie Ziemia Lubuska w roku 1950 
na stronie 294. W nawiązaniu do niego przetworzony herb miasta opracował po roku 1950 prezes organizacji 
dawnych niemieckich mieszkańców miasta Ernst Handke-senior. 


D; neugegriindete Stadt bestand nunmehr aus 
einst eigenstandigen, in den unterschiedlichsten 
Zeitriumen eingemeindeten Ortschaften; zu den Orts- 
teilen von Vietz (Ostbahn) zählten somit: 1. das Dorf 
Vietz, 2. die ehemalige Gross Kamminer Papiermüh- 
le, seit 1932 Papiermühle bei Vietz genannt und 1934 
zu Vietz gehörig (die polnische amtliche Bezeichnung 
lautet „Szczodrak , nach dem Krieg sprach man jedoch 
gemeinhin von „U Reinharda („Bei Reinhard ), und 
nachdem man dort ein Hotel errichtet hatte, bürgerte 
sich der Ortsname „Leśne Ustronie ein, was frei in das 
Deutsche iibertragen einen abgelegenen Ort im Wald 
bezeichnet), 3. die Hiittensiedlung Vietzer Schmelze, 
polnisch Kleczewko (heute die Straßen Myśliwska, 
Cegielniana, Wiosny Ludów und Kosynierów 
Mierosławskich), sowie 4. Scharnhorst bzw. Grzybno 
(heute entsprechend die Straßen Kościuszki und Trau- 
gutta sowie ein Abschnitt der ul./Str. Rutkowskiego), 5. 
das Gut Radorf/Radogoszcz (heute die Siedlung Zachodnie sowie ein weiterer Abschnitt der ul./Str. Rutkowskie- 
go). Darüber hinaus gehörten die folgenden, bereits zuvor „eingemeindeten' Ortschaften zur neu gebildeten Stadt 
Vietz (Ostbahn): Hegemeisterei/Kobyliniec einschließlich der Mühle am Vietzer Fließ (heute Białczyk), Vietzer 
Ablage bzw. Krzywda, d.h. das Gelände rund um die Fahrstation am rechten Wartheufer (heute ebenso Białczyk), 
Schnellewarthe (heute bereits nicht mehr bestehende Fischersiedlung auf dem Deich) sowie die Försterei Dolgen- 
see bzw. Jezioro Długie (heute eine Baumschule im Staatsforst). 

Alle ehemaligen Dórfer bzw. Siedlungen verfiigten iiber ihre jeweils eigenen Siegel. Der Biirgermeister der 
neu gegriindeten Stadt verwendete anfangs noch den Stempel mit dem Wappen des einstigen Dorfes Vietz; im 
Dritten Reich gebildeten Städten wurden jedoch niemals eigene Wappen verliehen, so dass auch Vietz/Ostbahn 
mit dem Wappen des NS-Staates gestempelt wurde. Nach dem Krieg entwarf der in Posen wirkende Wissen- 
schaftler Wiodzimierz Dworzaczek ein neues Wappen für Witnica, das in dem 1950 erschienenen Band „Ziemia 
Lubuska” (Lebuser Land) auf Seite 294 abgedruckt wurde. Hieran anknüpfend legte später Ernst Handke sen., 
Vorsitzender des Heimatkreises der ehemaligen Einwohner von Witnica (Vietz), einen eigenen Entwurf vor. 
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a 1 pojawił się problem herbu 
u. das Problem mit dem Stadtwappen 
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Herb Vietz /Ostbahn opracowany po 
roku 1950 przez Ernsta Handke-sen. 
Wappen von Vietz (Ostbahn) nach 
einem nach 1950 von Ernst Handke 
sen. vorgelegten Entwurf. 


Herb Witnicy opracowany przez Włodzimierza Dworzaczka 
i jego współczesna wersja. 
Links das von Włodzimierz Dworczak entworfene Wappen von 
Witnica, rechts das heutige Wappen der Stadt und Gemeinde Witnica. 
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Pomnik poległych witniczan na miejscu dawnego kościoła i ulica Gorzowska 
Denkmal für die im 19 Jh. gefallenen Vietzer Bürger anstelle der ehemaligen Kirche sowie Landsberger Straße 
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Panorama zachodniej części wsi i pałac w majątku Radogoszcz 
Panorama iiber den westlichen Teil des Ortes sowie Herrenhaus im Gut Radorf 
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Browar i fragment ulicy M. Konopnickiej 
Brauerei sowie Abschnitt der Gläserstraße 





G rülße aus Vietz 











Ulice na trakcie pocztowym z kościołem 
Straßen entlang des Postweges mit Kirche 





Panorama wsi od ul. Cmentarnej z dodatkowym widokiem huty 
Panorama vom der Massiner Strasse aus gesehen, mit Abb. Vietze Schmelze 
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Cegielnie i młyn na Leśnym Ustroniu 
Ziegelei und Miihle in „Leśne Ustronie" 
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Vazizm i wojna 
VIS- Zeit und Krieg 








Gospoda „Deutsches Haus”(budynek pierwszy z lewej) był bastionem zwolenników Adolfa Hitlera. 
Im Wirtshaus „Deutsches Haus“ (erstes Gebäude von links) trafen sich die hiesigen Anhänger Adolf Hitlers. 





SÉ Et, doll Hitierstraße z 
Ulicę Gorzowską przemianowano na Adolf Hitler Straße. 
Die Landsberger Straße wurde in Adolf-Hitler-Straße umbenannt. 
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po mowy na temat nieuznawania gra- 
nicy z Polską, jako państwem sezonowym 
oraz o konieczności budowania III Rzeszy, jako 
światowego mocarstwa, wygłaszał w Witnicy w 
latach 30. XX w. mieszkaniec Bogdańca, organi- 
zator SS w Nowej Marchii, późniejszy generał i 
pogromca powstania warszawskiego, Erich von 
dem Bach-Zelewski. Często obrady nazistów za- 
kłócali komuniści z witnickiej kaflarni i cegielni. 

Hitlerowcy po dojściu do władzy w roku 
1933 w dawnym ośrodku związku strzeleckiego 
urządzili hufiec pracy dla nastolatków o nume- 
rze 86/2, w którym młodzież wychowywano w 
duchu narodowego egoizmu i rasizmu. W roku 
1940 hufiec męski zastąpiono żeńskim o nume- 
rze 17/40. W okolicznych miastach dla wcielo- 
nych do wojska poborowych wznoszono liczne 
koszary, w których byli kształtowani w duchu 
pielęgnowania niemieckich tradycji militarnych. 

W przededniu 1 września 1939 roku, w któ- 
rym Niemcy napadły na Polskę, ulice pocztowego traktu, którym zmieniono nazwę na Paul-von Hindenburg- i 
Adolf-Hitler-Strasse, zapełniły się licznymi kolumnami wojsk. Także Koleją Wschodnią ku Polsce podążały ar- 
mijne transporty. Na potrzeby wojska zmobilizowano pojazdy transportowe z tutejszych firm. 

Po wcześniejszym przyłączeniu do Niemiec Austrii i Czech podbito Polskę, potem Francję i napadnięto na 
ZSRR. Naziści rozpętali drugą wojnę światową. 





er Reden über eine Nichtanerkennung der Grenzen Polens, tituliert als „Saisonstaat , sowie die Not- 
wendigkeit, ein Drittes Reich - hier wiederum als Weltmacht verstanden - zu begründen, schwang in den 
dreißiger Jahren Erich von dem Bach-Zelewski. Er stammte aus dem nahegelegenen Dühringshof, war mit der 
Bildung von SS-Strukturen in der Neumark betraut war, wurde später zum General befördert und schlug schließ- 
lich den Warschauer Aufstand nieder. Die Versammlungen der Nazis wurden häufig von den Kommunisten aus 
der Vietzer Ofenkachelfabrik und der Ziegelei gestört. 

Nach der Machtergreifung im Jahre 
1933 richteten die Nazis im ehemaligen 
Sitz des Jagdverbandes ein Reichsarbeits- 
dienst-Lager für Jugendliche (Nr. 86/2; 
siehe Foto 1) ein, in der die Jungen im 
Geiste des nationalsozialistischen Egois- 
mus erzogen wurden. Das Lager für junge 
Männer wurde 1940 in ein RAD-Lager für 
junge Frauen (Nummer 17/40) umgewan- 
delt (siehe Foto 2). In den umliegenden 
Städten wurden für die in die Wehrmacht 
eingezogenen Wehrpflichtigen zahlreiche 
Kasernen errichtet, in denen sie im Geiste 
der Pflege deutscher Militärtraditionen 
ausgebildet wurden. 

Am Vortag des 1. September 1939, als 
das NS-Regime Polen überfiel, zogen zahlreiche Truppenverbände entlang des alten Postweges, der nun die Na- 
men Paul von Hindenburgs sowie Adolf Hitlers trug, ebenso entlang der Bahnstrecken der Preußischen Ostbahn 
fuhren viele Transporte gen Polen. Für den bevorstehenden Krieg mobilisierte man gleichermaßen Transport- 
fahrzeuge der hiesigen Firmen. 

Nach der vorangegangenen Angliederung Österreichs und Tschechiens sowie der Bildung eines „Großdeut- 
schen Reiches“ eroberten die Nationalsozialisten erst Polen, dann Frankreich, und überfielen schließlich die Sow- 
=tunion. Damit hatten sie den Zweiten Weltkrieg ausgelöst. 
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(Vliemców wcielonych do armii zastąpili er 
An die Stelle der in die Wehrmacht eingezogenen Deutschen traten ... 





Z Adolfa Hitlera byli rasistami, uznającymi Niem- 
ców za naród panów, a ludy podbite za reprezentantów niż- 
szych ras. Uzasadnienia takiego poglądu szukano między innymi 
w przyrodzie, gdzie rządzi prawo silniejszego. Za jedno z głów- 
nych kryteriów podziału ludzi uznano przynależność państwową. 
Narody takie jak Żydzi, Sinti czy Romowie, pozbawione własnych 
państw, nie zasługiwały na istnienie, a Niemcy, jako silniejsi, mieli 
prawo je wymordować. Polacy, jako naród słowiański, mogli być 
tylko niewolnikami. 

Wśród witniczan osiadłych tu po roku 1945 było wiele ofiar 
tych poglądów. Witold Różański przywiózł z obozu jenieckiego 
w Neubrandenburgu fotografię, „pomoc naukową, wykorzysty- 
waną podczas wykładów o rasach niewolników. Jest on na niej 
przykładem „rasowego” Polaka. 


Kriegsgefangenen bestimmt. Deutlich auf 
die Zeilen schreiben! 


Ta strona jest przeznaczona dla krewnych 
jeńcą wojennego. Pisać tylko ołówkiem, 
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"SERBE RUSSE 


ie Anhänger Adolf Hitlers waren Rassisten, die die Deutschen zum Herrenvolk und die unterworfenen Völ- 
ker zu Vertretern niederer Rassen erklärten. Nach Begründungen einer solchen Sichtweise suchte man unter 
anderem in der Natur, in der vermeintlich das Recht des Stärkeren herrschen soll. Zu einem der Hauptkriterien 
bei der Unterteilung in menschliche Rassen erklärte man deren nationale Zugehörigkeit. Völker wie die Juden 





Pamiątkowe zdjęcie pozbawionych praw obywatelskich Polaków wywiezionych na 
przymusowe roboty do wsi Ahrensdorf przywiózł J. Stojanowski. 
J. Stojanowski brachte Erinnerungsfotos von ihren Biirgerrechten beraubten Polen mit, 
die in der Ortschaft Ahrensdorf Zwangsarbeiten verrichten mussten. 


oder auch die Sinti und Roma, denen 
man jeweils eigene Staaten vorenthal- 
ten hatte, durften erst gar nicht exis- 
tieren, und die Deutschen - als die 
stärksten im Überlebenskampf - ver- 
fügten über ein naturgegebenes Recht 
dazu, sie zu ermorden. Die Polen als 
ein slawisches Volk durften wieder- 
um nur Sklaven sein. 

Unter den Bewohnern von Wit- 
nica nach 1945 gab es viele Anhän- 
ger derartiger Ansichten. Witold 
Rözanski brachte von seinem un- 
freiwilligen Aufenthalt in einem Ge- 
fangenenlager in Neubrandenburg 
ein Foto mit, das als „Lehrmittel“ für 
Vorträge über diese Rassentheorie 
diente. Er ist darauf als Beispiel für 


einen „rassereinen Polen“ abgebildet. 
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... jeńcy wojenni, więźniowie I przymusowi robotnicy 


„. Yıriegsgefangene, Strafgefangene und Zuangsarbeiter 





ózef Jurcan znalazł się w obozie jenieckim w Ulm. 
J Poniewsz zgodził się na zmianę statusu jeńca wojen- 
nego na przymusowego robotnika, został zatrudniony 
u gospodarza na wsi. Po wyzwoleniu pojechał odwie- 
dzić kolegów, którzy pozostali w obozie. Wielu z nich 
zamordowano. 


ózef Jurcan wurde in einem Gefangenenlager in Ulm 

festgehalten. Da er einer - völkerrechtlich äußerst 
bedenklichen - Umwandlung seines Status als Kriegs- 
gefangener in den eines „Zivilarbeiters zugestimmt 
hatte, wurde er zur Zwangsarbeit bei einem Landwirt 
eingesetzt. Nach der Befreiung wollte er seine im Lager 
verbliebenen Kollegen besuchen. Viele von ihnen wa- 


ren ermordet worden. 
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Aleksander Bielski przyjechał do Witnicy z obozu koncentracyjnego Stutthof koło Gdańska. 
Aleksander Bielski kam aus dem unweit von Danzig gelegenen Konzentrationslager Stutthof nach Witnica. 
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Jeńcy wojenni w Witnicy l wW okolicznych wsiach 


Vviegsyefangene m Vietz und m den umliegenden Dörfer 





esienią 1939 roku do okolicznych ma- 
jatköw przywieziono polskich jeńców, 
tórzy po zmianie statusu na przymu- 
sowego robotnika zatrudnieni zostali w 
gospodarstwach chłopskich. Po wojnie z 
Francją w majątkach i witnickich fabry- 
kach pojawili się Francuzi. Urządzono 
dla nich duży obóz w Starych Drzewi- 
cach pod Kostrzynem (Stalag III C Alt 
Drewitz), skąd robocze komanda wy- 
syłano do prac przymusowych. Jeńcy z 
tych oddziałów roboczych mieszkali w 
otoczonych drutami kolczastymi filial- 
nych obozach, rozrzuconych po wsiach i 
fabrykach. Każda większa wieś posiadała 
taki obóz. Po wybuchu wojny ze Związ- 
kiem Radzieckim pojawiły się liczne grupy jeńców i robotników przymusowych z ZSRR. W Witnicy byli także 
jeńcy włoscy, a w Sosnach amerykańscy. Ci ostatni nie mieli obowiązku pracy. 
Na zdjęciach baraki i budynki, w których mieszkali jeńcy: 1. przy ulicy Wojska Polskiego, 4. przy ulicy Polnej, 
5. w fabryce przetworów ziemniaczanych, 3. w fabryce maszyn przy ulicy Myśliwskiej. Miejsc takich było w mieście 
więcej. Na fotografii 2. widać jeńca radzieckiego w Sosnach (z literami „SU” na plecach, Polacy nosili literę „P”). 





m Herbst 1939 brachte man pol- 

nische Gefangene in die um- 
liegenden Güter, die nach ihrer 
Umwandlung in den Status eines 
Zwangsarbeiters in den landwirt- 
schaftlichen Betrieben eingesetzt wur- 
den. Nach dem Krieg gegen Frank- 
reich kamen auch Franzosen auf die 
Güter und in Vietzer Fabriken. Um 
sie unterzubringen, errichtete man bei 
Küstrin das Stalag III C Alt Drewitz, 
von wo aus die Arbeitskommandos 
zur Zwangsarbeit abgeordnet wurden. 
Die Gefangenen aus diesen Komman- 
dos wohnten in von Stacheldraht um- 
gebenen Außen- bzw. Teillagern, die 
man überall in den Ortschaften und 
auf den Betriebsgeländen eingerichtet hatte. Zumindest in jedem größeren Dorf gab es ein solches Lager. Nach 
Ausbruch des Krieges gegen die UdSSR kamen ebenso viele sowjetische Kriegsgefangene sowie Zwangsarbeiter 
nach Vietz. Zahlreich vertreten waren darüber hinaus italienische Gefangene, auf dem Gut Charlottenhof (heute 
Sosny) ebenso Gefangene aus den USA. Letztere wurden jedoch nicht zu Zwangsarbeiten herangezogen. 

Auf den Abbildungen Gebäude und Baracken, in denen Kriegsgefangene untergebracht waren: 1. in der Müh- 
lenstraße (heute ul. Wojska Polskiego), 4. in der heutigen ul. Polna, 5. in der Fabrik für Kartoffelprodukte, 3. in der 
Maschinenfabrik in der Neudammer Straße (heute ul. Mysliwska). Derartige Orte gab es überall in der Stadt. 

Abbildung 2 zeigt einen sowjetischen Kriegsgefangenen auf dem Gut Charlottenhof mit den Buchstaben „SU“ 


auf dem Rücken. Polen mussten einen Aufnäher mit dem Buchstaben „P“ tragen. 
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lanbwictjdajtliher Arbeiter — robotnik roln 


rzały się rzadkie przypadki 
przyjazdów dobrowolnych. 
Zdjęcia ukazują nie- 
których z nich, przywiezio- 
nych do Kamienia Małego 
i okolicznych wsi. Na foto- 
grafii grupowej pierwszy z 
prawej to Jan Szkudlarek, a na zdjęciu poniżej jego przyszła żona - Ja- 
dwiga. Tu się poznali i po wojnie zamieszkali w Witnicy. Podobnie było 
z Genowefą Mikołajczak i Stefanem Stefańskim. Obydwoje pracowali w 
Kamieniu Wielkim. Oni także po wkroczeniu wojsk radzieckich na krót- 
ko wyjechali do rodzinnych wsi i powrócili w te strony na stałe jako mał- 
żeństwo, zamieszkując w Witnicy. Podobnych przypadków było więcej. 





E Vietz und den umliegenden Dörfern gab es zahlreiche Gruppen 
polnischer Zwangsarbeiter. Häufig waren sie regelrechten Menschen- 
jagden in Städten und Dörfern zum Opfer gefallen, obgleich es auch 
seltene Fälle freiwilliger Meldungen zum Arbeitseinsatz gab. Die Abbil- 
dungen zeigen einige der Zwangsarbeiter, die nach Stolberg bzw. Klein 
Kammin sowie die umliegenden Ortschaften gebracht wurden. Erster 
von rechts auf dem Gruppenfoto ist Jan Szkudlarek, darunter seine spä- 
tere Frau Jadwiga. Sie hatten sich eben hier kennengelernt und nach 
dem Krieg in Witnica gewohnt. Ähnlich verhielt es sich mit Genowefa 
Mikołajczak und Stefan Stefański. Beide hatten in Stolberg gearbeitet, 
waren kurz nach dem Einmarsch der Roten Armee in ihre Heimatdörfer 
Zdjęcie polskich robotników przymusowych  Zurückgekehrt und dann aber, bereits als Ehepaar, wieder nach Witnica 





Foto zweier polnischer Zwangsarbeiter gekommen, um hier zu leben. Es gab viele ähnliche Schicksale. 
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Mie wszędzie panowała vogarda | przemoc 
(Vlicht überall herrschten Verachtung und G ewalt 





Przymusowi robotnicy: Jan Pacholak (pierwszy z lewej) Ingrid Fischer z Vietz Ostbahn z Marysią, 
z kolegą w towarzystwie syna niemieckiego gospodarza w Garrey. córką polskiego robotnika przymusowego. 
Zwangsarbeiter Jan Pacholak (erster von links) mit einem Kollegen Ingrid Fischer aus Vietz (Ostbahn) mit Marysia, 
in Begleitung des Sohnes eines deutschen Landwirts in Garrey. der Tochter eines polnischen Zwangsarbeiters. 








Komendant radzieckiego gospodarstwa wojskowego w Białczyku (Neu Balz) w otoczeniu byłych robotników 
przymusowych z Ukrainy (siedzą) i niemieckiej rodziny Giintera Dragera. Zdjęcie z wiosny 1945 roku. 
Der Kommandant des von der Roten Armee geführten landwirtschaftlichen Betriebs in Bialczyk (Neu Balz), umgeben 
von ehemaligen Zwangsarbeitern aus der Ukraine (sitzend) und der deutschen Familie Günter Dräger. 
Das Foto wurde im Frühjahr 1945 aufgenommen. 








Front i historyczny przełom 
Front und historischer Umbruch 
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Gorzów w 1945 roku. Drogowskazy wojskowe Lejtnant Gienadij Rumiancew ze swym oddziałem nad Bzurą k. Łodzi. 
Landsberg (Gorzów Wlkp.) im Jahre 1945. Ostatni biwak przed wymarszem do Witnicy, gdzie poległ. 
Von der Roten Armee aufgestellte Wegweiser Leutnant Genadi Rumjancew und seine Abteilung an der Bzura 


bei Łódź. Es war die letzte Raststätte vor dem Abmarsch 
nach Witnica, wo er fıel. 


® APSBTA HARGA JR gaem 
T fanin 





Kamień Wielki. Zachowane do dziś napisy na dawnym budynku dworskiego szpitala z wiosny 1945 roku. 
Zachęcały one do boju żołnierzy skoncentrowanych tu oddziałów odwodów ofensywy odrzańskiej. 
Kamień Wielki (Groß Kammin). Bis heute erhaltene Aufschriften auf dem ehemaligen Gebäude des 

Krankenhauses aus dem Frühjahr 1945. Sie sollten die Soldaten der hier konzentrierten Streitkräfte dazu 

motivieren, all ihre Kräfte auf den nun bevorstehenden Kampf um Berlin zu konzentrieren. 
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Ą wojsk radzieckich ruszyły znad Wisły na zachód 12 stycznia 1945 roku. Oddziały zwiadowcze dotarły 
nad Odrę 31stycznia i w Kienitz, na jej zachodnim brzegu, zdobyły przyczółek, a wkrótce i drugi w rejonie 
Reitwein. Przez lata przyjęto uznawać, że Witnica zdobyta została 1 lutego, ale w świetle nowych ustaleń była to 
data późniejsza. Bliżej jest o tym mowa na następnej stronie. 

Dla polskich jeńców i robotników przymusowych to dzień wyzwolenia. Dla niemieckich mieszkańców tej zie- 
mi - początek wprowadzenia radzieckiej strefy okupacyjnej, połączony z wizją utraty stron ojczystych w związku z 
zapowiedzianym podczas konferencji w Teheranie i Jałcie przesunięciem granic Polski ze wschodu na zachód. 

W obawie przed zbliżającym się frontem prawie połowa mieszkańców miasta uciekła na zachód, a pozosta- 
tym przypadł los ofiar zemsty i odwetu za krzywdy poczynione przez ich rodaków na terenach okupowanych, a 
następnie dramat wypędzenia z ojczystych stron i wydziedziczenia. Dramat przesiedlenia dotknął także Polaków 
z terenów za linią Bugu i Sanu, którzy musieli je opuścić i przyjechali tutaj. Witnica stała się miastem polskim. 


m 12. Januar 1945 überschritt die Rote Armee die Weichsel. Am 31. Januar hatten Aufklärungseinheiten der 
sowjetischen Truppen bereits das Westufer der Oder bei Kienitz erreicht und das Dorf erobert. Kurz darauf 
erreichten sie die Umgebung von Reitwein. 

Über Jahre hinweg hatte man angenommen, dass Vietz am 1. Februar erobert worden war, jedoch lassen neu- 
ere Forschungen den Schluss zu, dass dies erst später erfolgte. Auf der folgenden Seite soll dies etwas ausführlicher 
erläutert werden. 

Die Eroberung durch die Rote Armee war für die Kriegsgefangenen und Zwangsarbeiter schlicht der Tag der 
Erlösung. Für die deutschen Bewohner dieser Gebiete war es hingegen derjenige Tag, an dem die Bildung der 
sowjetischen Besatzungszone begann und praktisch in die Tat umgesetzt wurde. Es zeichnete sich ab, dass sie ihre 
Heimat verlieren würden, ganz wie es mit der Verschiebung der polnischen Staatsgrenzen von Ost nach West auf 
den Konferenzen in Teheran und auf Jalta beschlossen worden war. 

Aus Furcht vor der nahenden Front floh fast die Hälfte der Vietzer Einwohner in Richtung Westen. Die Ver- 
bliebenen ereilte hingegen das Schicksal der Rache und Vergeltung für das von ihren Landsleuten in den besetz- 
ten Gebieten verübte Unrecht, und daraufhin das Drama der Vertreibung aus der Heimat sowie der Beraubung 
erleiden zu müssen. Jenes Drama der Zwangsumsiedlung ereilte gleichermaßen jene Polen, die einst jenseits von 
Bug und San lebten, diese Gebiete aber nun verlassen und hierher ziehen mussten. Witnica wurde damit zu einer 
polnischen Stadt. 





Ryc. 71. Wyzwolenie Wielkopolski Pomorza w 1945 roku Opracował: B DO 
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Witnica w wojennych planach generala G. naler 


Vietz i m den Operationsplżinen des Oeneralmajors Kegler 





zlakiem starego, wojennego traktu, wiodącego ku 

Kostrzynowi i północnymi drogami równoległy- 
mi do niego szybko posuwały się na zachód odziały 5 
Armii uderzeniowej generała N.E. Bierzarina. Armia 
ta walczyła w ramach I Frontu Białoruskiego, dowo- 
dzonego przez zdobywcę Berlina marszałka Georgija 
Żukowa. 

Obronę Brandenburgii: niemieckie naczelne 
dowództwo zleciło Grupie Armii „Weichsel” dowo- 
dzonej przez Heinricha Himmlera. Generał Gerhard 
Kegler otrzymał rozkaz utworzenia z rozbitych, wy- 
cofujących się oddziałów nowej dywizji o nazwie 
„Woldenberg” z zadaniem obrony Gorzowa, jako 





Ratusz w gëfteg w mea Era sztab dywizji 


miasta-twierdzy. Wobec niemożności jego obrony, „Woldenberg”. Gmach spłonął po wejściu Sowietów. 
31 stycznia wycofał się do Witnicy, gdzie zamierzał Rathaus in Witnica. In ihm war der Stab der Division „Woldenberg“ 
urządzić żołnierzom radzieckim zasadzkę. Sztab untergebracht. Das Gebäude brannte nach dem Einmarsch 


umieszczono w ratuszu i pospiesznie przystąpiono der Sowjets ab. 


do budowy okopów i stanowisk ogniowych, których ślady spotykamy jeszcze w okolicznych lasach, w pobliżu szos 
oraz w parku koło stadionu. Wobec faktu, że Rosjanie bocznymi drogami dotarli już nad Odrę, generał bez walki 
wieczorem 3 lutego wycofał się do Kostrzyna i miasto zajęły oddziały wojsk gen. Bierzarina, który swą kwaterę 
urządził w Dąbroszynie. Tu, przed ofensywą odrzańską, odbyła się odprawa generalicji z udziałem marszałka 
Żukowa, co uwieczniła wojskowa radziecka kronika filmowa. 


mo a en R | ak des alten nach Küstrin führenden Heer- 
| RE en weges sowie der nördlich parallel dazu verlau- 
fenden Straßen kamen die Truppenverbände der 5. 

Stoßarmee unter General Nikolai Erastowitsch Bersa- 

rin schnell gen Westen voran. Diese Armee kämpfte 
PMS Eau ac am rechten Flügel der 1. Weißrussischen Heeresgruppe 
ev ME REN a hen. Unter der Leitung Marschall Georgij K. Schukows, der 
/ AM ke ii später Berlin eroberte. Mit der Verteidigung Branden- 
Ne dg z RA Zr burgs hatte der deutsche Generalstab die Herresgrup- 

N W iX Kee 3 Së | pe „Weichsel“ unter dem Oberbefehl Heinrich Himm- 

NS Eez wi lers betraut. Von ihm hatte Generalmajor Gerhard 

= c FE Kegler den Befehl erhalten, aus zerschlagenen sowie 

zerstreuten Truppenverbänden eine neue Infanterie- 
| Division zu bilden, der man den Namen „Woldenberg“ 

| in Z 28KA d gab. Sie sollte die „Festung” Landsberg verteidigen, Da 
ës ERA: Ri ni dies jedoch nicht mehr möglich war, zog Generalma- 
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er den sowjetischen Soldaten Widerstand leisten woll- 

te. Der Divisionsstab wurde im Rathaus eingerich- 

G Ae sę je daj pak E, . tet. Eilends machte man sich daran, Schiitzengraben 
efechtskarte der 5. Stoßarmee, erstellt von T. Sawicki; | 

` er Kostrzyn nad Odrą (1991), S. 315. auszuheben und Gefechtsstellungen einzurichten, 

deren Spuren man noch heute in den umliegenden 

Wälder nahe der Allee sowie dem Park beim Stadion vorfinden kann. Da die Rote Armee jedoch bereits auf Neben- 

straßen die Oder erreicht hatte, zog sich der Generalmajor am Abend des 3. Februar kampflos nach Küstrin zurück, 

woraufhin Truppenverbände der Armee von General Bersarin, der in Tamsel (heute Dabroszyn) Quartier bezogen 

hatte, die Vietz einnahmen. In Tamsel fand daraufhin, noch vor der entscheidenden Schlacht um Berlin, eine Bera- 

tung der Generäle, unter ihnen Marschall Schukow, statt, was die sowjetische Militärchronik in einem Film festhielt. 


Mapka walk 5 Armii uderzeniowej w opracowaniu T. Sawickiego 
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Pozary tryumfu 
Sieyesfeier 








AN radzieckie, podążające historycznym, wojennym traktem, witał na dawnej polsko-niemieckiej gra- 
nicy w rejonie rzeki Drawy napis: Tu zaczynają się przeklęte Niemcy. Zachęcał do zemsty i odwetu. Jej 
przejawami były podpalenia centrów mijanych miast. 

Także i w Witnicy spalono kilka domów w centrum. Był to dawny ratusz i domy usytuowane na zachód od 
niego. Ofiarą padł zlokalizowany obok gmachu sądu budynek poczty z sąsiednim starym folwarcznym dworem i 
przylegającymi domami naprzeciwko plebanii (z wyjątkiem zachowanego domu Maxa Krona) oraz stojący koło 
kosciota hotel Vietzer Hof. Spłonęły także niektóre obiekty w innych częściach miasta, w tym pałac w majątku 
Radogoszcz. 

Straty wojenne w budynkach, licząc także domy zdewastowane i niezajęte przez osadników, a potem rozebra- 
ne, liczyły około 8% odziedziczonej po Niemcach zabudowy. 


D ie sich entlang des alten Heerweges gen Westen bewegenden sowjetischen Truppenverbände begrüßte an der 
ehemaligen deutsch-polnischen Grenze an der Drage (heute Drawa) ein Schild. Darauf stand geschrieben: 
Hier beginnt das verdammte Deutschland. Es verleitete dazu, Rache und Vergeltung zu üben. Ausdruck dessen war, 
dass die Stadtzentren entlang des Weges niedergebrannt wurden. 

Auch in Vietz brannten einige Häuser im Stadtzentrum, so das ehemalige Rathaus sowie westlich von ihm 
elegene Gebäude. Zum Opfer fielen die neben dem Gerichtsgebäude Neser geg Post einschließlich des be- 
Sachbarten Vorwerks, anliegende Häuser gegenü- 
Der dem Pfarramt (unter Ausnahme des Hauses von | £ ` Le e = we 
Max Kron) sowie das bei der Kirche stehende Hotel |A ee a > > ai 
Nietzer Hof“. Darüber hinaus brannten einige Ge- | < Hir A1 É = > 
žude in anderen Stadtteilen, wie das Schloss im 
Gut Radorf. 

Die Kriegsverluste, unter Beriicksichtigung der 
zerstörten sowie von den Siedlern nicht bezogenen 
und später abgetragenen Gebäude, betragen etwa 
zx der gesamten Bebauung in der Stadt, die die 
zunmehr polnischen Einwohner von den Deut- 
schen geerbt hatte. 


NM 


Hotel Vietzer Hof 
Inh. G. Pasctike 
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Cmentarze żołnierzy radzieckich 
Sowietische Soldatenfriedhöfe 


Hi dotarciu do Witnicy oraz 
gminnych wsi nie wróciło z 
wojny do swych domów stu kil- 
kudziesięciu radzieckich żołnie- 
rzy. Pochowani zostali na kilku 
specjalnie dla nich założonych 
małych cmentarzach wojen- 
nych. W mieście jeden z nich 
znajdował się przy ulicy Cmen- 
tarnej obok obecnego cmenta- 
rza komunalnego, a drugi, też 
przy tej ulicy, zlokalizowano na 
skwerku obok niemieckiego po- 
mnika mieszkańców Vietz pole- SS "Tt A e SĄ | o 
głych w pierwszej wojnie świa- wer > Meet - = 
towej, na którym zatynkowano PFR". >- NARA aa” 
listy poległych oraz zamieniono 
orła na gwiazdę. 

Podobne cmentarze istniały także w okolicznych miastach. Kilka lat później zostały zlikwidowano, a zwłoki 
ekshumowano na utworzony w Gorzowie Wlkp. duży cmentarz wojenny. Na zdjęciu z roku 1946 widzimy witni- 
czan przed pomnikiem poległych żołnierzy Armii Czerwonej, znajdującym się na małym cmentarzu w centrum 
Gorzowa. Stoją od lewej: 1. Stanisław Stachowski - właściciel restauracji, 3. Jan Czarnuch - burmistrz, 5. Hipolit 
Siemaszko - sekretarz Polskiej Partii Robotniczej, 7. Adam Fiołka - kierownik browaru. 








NE Eroberung von Vietz sowie der Dórfer in der Gemeinde kehrten mehr als hundert sowjetische Soldaten 
nicht mehr vom Krieg in ihre Heimat zurück. Die Gefallenen wurden in mehreren eigens für sie angelegten 
Kriegsgräberstätten beigesetzt. Einer dieser Soldatenfriedhöfe in der Stadt befand sich in der heutigen ul. Cmen- 
tarna neben dem Kommunalfriedhof, ein zweiter, ebenso in dieser Straße, auf dem Platz neben dem deutschen 
Denkmal für die Gefallenen 
des Ersten Weltkriegs.Die Ta- 
* ZURA! EROM DO roma feln mit den Namen der deut- 
Wr SZA , NASZA gie Ww. \ schen Gefallenen wurden un- 
~ PRZEMYSŁ WINĘ Tee 3 kenntlich gemacht, indem man 
je] er U sie verputzte, an die Stelle des 
Ra CO Adlers setzte man einen Stern. 
Ahnliche Friedhófe gab es 
auch in den umliegenden Städ- 
ten. Einige Jahre später löste 
man diese auf, exhumierte die 
Gebeine der gefallenen Sol- 
daten und überführte sie auf 
einen eigens in Gorzów Wlkp. 
(Landsberg) eingerichteten, 
größeren Soldatenfriedhof. Die 
Abbildung unten, aufgenom- 
men im Jahre 1946, zeigt Einwohner von Witnica vor dem Denkmal für die Gefallenen der Roten Armee auf 
dem kleinen Friedhof mitten im Zentrum von Gorzów Wlkp. Stehend von links: 1. Stanisław Stachowski, Inhaber 
des Restaurants, 3. Jan Czarnuch, Bürgermeister, 5. Hipolit Siemaszko, Sekretär der Polnischen Arbeiterpartei, 7. 
Adam Fiołka, Leiter der Brauerei. 
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Milicja Obywatelska 
Die Wirgermiliz 





pie placówką polskiej administracji w mie- 
ście był posterunek Milicji Obywatelskiej założony 
prawdopodobnie 5 kwietnia 1945 roku przez Stanisła- 
wa Rosę. Początkowo MO (i inne polskie władze) była 
podporządkowana komendantowi wojennemu wojsk 
radzieckich w Witnicy, który, podobnie jak komendan- 
ci z innych miast i wsi regionu, życzliwie wspierał tego 
typu inicjatywy, z czasem wycofując się z ich nadzoru. 
Pod koniec roku 1945 radzieckie komendantury wo- 
jenne zostały zlikwidowane. 


YMOCTOBEPERIME 
Jaano rę. Kumar. sung Bundy na Poren. GN. 


di, YTO OH KASZ, BOSNULM KOŁEB ANTON OMAMA, . 
paĝona Bän D Poza) 
ZLIELTCA Em LA Cake Una Zo er 
Laag AZEOTO HNYLĘECIZU) 
NR, Own Dada Da Ae CZAK 
Hoen IDETTE Epscso2 HOT H ROCUPSLIAŁTCZ Dei eero paspemcuen 


Poza OXPALACNOO HM kztypNGCTEO. A BAM ws 22. NAA, Guat 
UA RENNO % KE dé Me BA Ee SEA Wsi te; M « r M HE SB 


BOEL Sab EE Z1DT Aen Buain, E 
D Ve PopuAaT, 
p y Å >: ów 
| Aën 
(NeTaTLŁ MO1G6202 LOSTH) S AE [noiuach 


Dokument upoważniający komendanta posterunku S. Rosę 
do posiadania broni palnej. 
Diese Bescheinigung berechtigte den Leiter der Wache, S. Rosa, 
eine Waffe zu tragen. 








Pierwszy posterunek Milicji Obywatelskiej urządzony został 
w dawnym domu Hermanna Strunka. 
Die erste Wache der Bürgermiliz wurde im ehemaligen 
Wohnhaus von Hermann Strunks eingerichtet. 


rste Arbeitsstätte der polnischen Verwaltung in 

der Stadt war eine Wache der sog. Bürgermiliz, die 
aller Wahrscheinlichkeit nach am 5. April 1945 von 
Stanisław Rosa eingerichtet wurde. Anfangs unterstand 
sie (wie andere polnische Behörden auch) der sowjeti- 
schen Militirkommandantur in Witnica, die - ähnlich 
wie die Kommandanten in den anderen Städten und 
Ortschaften in der Region - tatkräftig polnische In- 
itiativen unterstützte sowie nach und nach ihre Kom- 
petenzen an die neugebildeten polnischen Behörden 
abgab. Gegen Ende 1945 wurden die sowjetischen Mi- 


litirkommandanturen dann endgültig aufgelöst. 





Funkcjonariusze Milicji Obywatelskiej w Witnicy w roku 1945 (?). 
W tym czasie posterunki MO istniały także w każdej większej wsi. 
Angehörige der Biirgermiliz in Witnica, aufgenommen wahrscheinlich im Jahre 1945. 
Zu dieser Zeit gab es in jeder größeren Ortschaft Wachen der Bürgermiliz. 





Vurmistrzowie z Vietz i Witnicy w roku 1965 
Wiirzermeister von Vietz und Witnica im Jahre 1945 





Wim burzliwym i przełomowym roku 1945 mia- m wechselreichen, stürmischen Jahr 1945 hatte die 


sto posiadało aż sześciu burmistrzów - dwóch Stadt gleich sechs Biirgermeister, zwei Deutsche so- 
Niemców i czterech Polaków. Byli nimi: wie vier Polen: 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
Pełnomocnik Rządu 
na obwód Gorzów 


Łał. 14 DY ZIE 


Gorzów, dnia ...... ZB... ege 1940... 





Up 9 w acz n i e n i e 


"ap „ Niniejszem upowsdniam obywatela burmistrza miasta 
dicin Jozefa Kuzbe do przewiezienia z miasta Kriszt ksiazek 
historyezno geograficznych. Polecam zarazem konserwacie 

wyzej wymienionych, 
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Franz Gefferd - nazista, rolnik i handlowiec. Objął 
urząd jesienią 1935 r. Zastąpił dr. Kurta Benza przenie- 
sionego do miejscowości Nowawes pod Poczdamem. 
Gefferd uciekł z miasta przed zbliżającym się frontem. 
Franz Gefferd: NSDAP-Mitglied, Landwirt und Kauf- 
mann. Sein Amt übte er seit Herbst 1935 aus. Vorgän- 
ger war Dr. Kurt Benz, der nach Nova Wes bei Pots- 
dam versetzt worden war. Gefferd flüchtete vor der 
nahenden Front aus der Stadt. 


Otto Röder - robotnik, komunista, powołany na to 
stanowisko przez radzieckiego komendanta wojenne- 
go miasta. Odsunięty od władzy po uformowaniu się 
polskiego magistratu. 

Otto Röder: Arbeiter und Kommunist; eingesetzt 
wurde er von der sowjetischen Militirkommandantur. 
Seine Abberufung erfolgte nach der Bildung des pol- 
nischen Magistrats. 


Mieczysław Tomaszewicz - ślusarz, powołany 10 
kwietnia na stanowisko przez starostę powiatu ziem- 
skiego gorzowskiego. Odwołany po niespełna czterech 
miesiącach. 

Mieczysław Tomaszewicz: Schlosser, am 10. April 
vom Landrat des Landkreises Gorzów Wlkp. berufen. 
Das Amt iibte er fast vier Monate lang aus. 


Józef Kozuba - urzędnik starostwa w Gorzowie. Pełnił 
urząd od (*) lipca. Odwołany 17 sierpnia. 

Józef Kozuba: Beamter im Landratsamt von Gorzów 
Wlkp; Bürgermeister war er vom (?) Juli an, bereits am 
17. August wurde er abberufen. 


Franciszek Matlangiewicz - z zawodu urzędnik. 
W Witnicy pojawił się, wracając z robót przymusowych 
za Odrą. Jako wiceburmistrz przejął stanowisko po po- 
przedniku na prawach czasowego zastępstwa (status 
p.o./pełniący obowiązki). 

Franciszek Matlangiewicz: von Beruf Beamter; als 
Zwangsarbeiter im Reich eingesetzt, kam er nach sei- 
ner Riickkehr in die Republik Polen nach Witnica. Das 
Biirgermeisteramt iibernahm er als Stellvertreter von 
Józef Kozuba, übte es jedoch lediglich geschäftsfüh- 
rend aus. 


Jan Czarnuch - urzędnik samorządowy, przyjechał z 
Wielunia z zadaniem objęcia z dniem 15 października 
stanowiska burmistrza. Mianowany przez wojewodę 
poznańskiego Feliksa Widy-Wirskiego. Pełnił urząd do 
1 maja 1948 roku. 

Jan Czarnuch: Kommunalpolitiker; urspriinglich aus 
Wieluń, kam er nach Witnica mit dem Auftrag, zum 15. 
Oktober das Amt des Biirgermeisters zu iibernehmen. 
Eingesetzt wurde er vom Posener Wojewoden Feliks 


Widy-Wirski. Das Amt iibte er bis zum 1. Mai 1948 aus. 





Burmistrz. J. Czarnuch na trybunie podczas uroczystości Ochotniczych Straży Pożarnych w otoczeniu oficerów tych służb. 
Obok dokumenty z nazwiskami burmistrzów M. Tomaszewicza oraz J. Kozuby. 


z=rgermeister J. Czarnuch (auf der Bühne) während eines Festes der Freiwilligen Feuerwehren, umgeben von Feuerwehr-Offzieren. 


Auf der linken Seite Dokumente mit den Namen der beiden Bürgermeister M. Tomaszewicz sowie J. Kozuba. 


Ze 


Żołnierze 5D 


ywizji Piechoty 


Soldaten der 5. Jnfanteriedivision 





Di zakończeniu działań wojennych żołnierze jed- 
nostki 5 Dywizji Piechoty II Armii Wojska Pols- 
kiego zostali oddelegowani na Ziemię Lubuską w celu 
ustanowienia granicy państwa, usunięcia Niemców 
z pasa nadgranicznego i tam, gdzie nie było jeszcze 
polskich osadników, przeprowadzenia żniw oraz za- 
siewów. Oddziały zakwaterowano między innymi w 
Dąbroszynie, Słońsku, Lemierzycach i Krzeszycach. Po 
zwolnieniu do cywila wielu żołnierzy z jednostek tej 
dywizji osiedliło się w Witnicy i okolicznych wsiach. 




















Czesław Chmielewski, późniejszy założyciel 
muzeum wojskowego w Witnicy, na 
posterunku granicznym w Cedyni. Poniżej 
żołnierze ze służby sanitarnej dywizji na 
stopniach Reichstagu w Berlinie. Karol Felicki 
( pierwszy z lewej) i jego żona (stoi w środku, 
zdjęcie z profilu) po wojnie byli w Witnicy 
organizatorami ośrodka zdrowia. 
Czesław Chmielewski, späterer Gründer des 
Militärmuseums in Witnica, im Porträt sowie 
auf dem Grenzposten in Cedynia (Zehden). 
Unten: Angehórige der Sanitdtsdivision auf 
den Stufen des Reichstags in Berlin. Karol 
Felicki (erster von links) und seine Frau 
(Mitte, im Profil) richteten nach dem Krieg in 
Witnica ein Gesundheitszentrum ein. 


ach Beendigung der Kriegshandlungen wurden 

Truppen der 5. Infanteriedivision der 2. Pol- 
nischen Armee in das auf polnischer Seite gelegene Le- 
buser Land beordert, um die neuen Staatsgrenzen zu 
sichern, die Deutschen aus dem Grenzstreifen zu ent- 
fernen und dort, wo es noch keine polnischen Siedler 
gab, die Ernten einzufahren sowie neue Felder anzu- 
legen. Untergebracht wurden die Verbinde unter an- 
derem in Dąbroszyn (Tamsel), Słońsk (Sonnenburg), 
Lemierzyce (Limmritz) und Krzeszyce (Kriescht). Aus 
dem Dienst entlassen, liefen sich viele ehemalige Sol- 
daten dieser Division in Witnica und Umgebung nieder. 


htm 17 Putku 9 Dywizji Piechoty 
Soldaten des 77. K egiments der 5. Jnfanteriedivision 





rejonie Witnicy stacjonował 17 Pułk Piechoty. Dowódca żandarmerii tego pułku — Franciszek Semenetz 

(stoi w środku), został mianowany polskim komendantem wojennym Witnicy. W mieście i w gminie 
osiedlili się także inni żołnierze tego pułku, między innymi Józef Goralewki (fotografia z medalem), Feliks Komo- 
rowski, Eugeniusz Szykuła i Mieczysław Żołnowski. 


EST, 
; | 7 e i , 
.z rozkazu 5 Dywizji Piechoty Wojsk Polsk. Kazimierz 
Kaczmarek 


z dnia23 lipca 1945 rom Nr. 055 


I. NAZNACZENIA NA STANOWISKA ZOENDANTCW WOJINNYCH 


` RA do rozkazu Dow 2-ej s. 12. z dni 21.6.194: 
ni ol. dŁMŁNIŻE drantig ~ E 


naznaczyc na stanowisko WE A WOJENNEGO 
Zr io. | 


PRZEZ TRZY 


GRANICE 
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z dnien oS.. lipca 1945 ku AS nR., 
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Dokument mianowania E Semenetza „Przez trzy granice”. Monografia 17 Pułku Piechoty 
(nazwisko w dokumencie mylnie napisane) „Uber drei Grenzen hinweg‘, 
Ernennungsurkunde fiir F. Semenetz Truppengeschichte des 17. Infanterieregiments 


(der Nachname wurde falsch geschrieben) 





n Witnica und Umgebung war das 17. Infanterieregiment stationiert. Franciszek Semenetz (Mitte), Komman- 
deur der Militärpolizei dieses Regiments, wurde zum polnischen Militirkommandanten in Witnica ernannt. 
In der Stadt sowie der Gemeinde ließen sich ebenso andere Soldaten dieses Regiments nieder, unter anderem 
Józef Goralewki (Portrait mit Verdienstmedaille), Feliks Komorowski, Eugeniusz Szykuła sowie Mieczysław 


Zolnowski. 





ra 





Osadnicy wojskowi i kombatanci 


(Miltärische Sie ler und Krieysteilnehmer 


Wez 1946 F. Semenetz i J. Goralewski zorga- 
nizowali w Witnicy Koło Związku Osadników 
Wojskowych. Trzy lata później powstał Związek Bo- 
jowników o Wolność i Demokrację, skupiający 562 
członków. Po roku 1990 powołano nową organizację 
tego środowiska o nazwie Związek Kombatantów RP 
i byłych Więźniów Politycznych, której długoletnim 
prezesem był Stanisław Zmijak. 








I, Jahre 1946 gründeten F. Semenetz und J. Gorale- 
wski in Witnica einen Ortsverein des Verbandes der 
Militärsiedler. Drei Jahre später entstand der Verband 
von Kämpfern für Freiheit und Demokratie aus 562 Mit- 
gliedern. Nach 1990 begründete man unter dem Namen 
‚Verband der Kombattanten der Republik Polen und 
ehemaliger politischer Häftlinge“ eine neue Organisa- 
tion dieses Umfeldes, deren langjähriger Vorsitzender 


Stanistaw Zmijak war. 








Na zdjęciach: 
1. W. Orszewski, żołnierz II Korpusu 
dowodzonego przez gen. W. Andersa w Egipcie. 
2. G. Drozd (skrzypek), wcielony w Gruzji do wojsk radzieckich. 
3. R. Sokołowski (pierwszy z lewej), żołnierz I Armii WP. 
4. Dawny lokal Związku Osadników (rozebrany w roku 2009). 
5. S. Żmijak, żołnierz I Armii Wojska Polskiego. 
6. Wmurowanie w roku 1979 kamienia węgielnego pod budowę pomnika 
Żołnierza Polskiego, rozpoczętą z inicjatywy organizacji kombatanckiej 
ZBoWiD za prezesury Jana Pisarka. 



















Abbildungen: 
| 1. W. Orszewski, Soldat des II. Korps der Anders-Armee, in Agypten. 
| 2. G. Drozd (mit Geige), in Georgien für die Rote Armee eingesetzt. 
| 3. R. Sokołowski (erster von links), 
| Soldat der 1. Armee der Polnischen Streitkräfte. 
4. Ehemaliges Lokal des Verbandes der Militärsiedler 
(2009 wurde das Gebäude abgetragen). 
5. S. Zmijak, Soldat der 1. Armee der Polnischen Streitkräfte. 
6. Grundsteinlegung für den Bau eines „Denkmals des polnischen Soldaten” auf 
Initiative des Verbandes von Kämpfern für Freiheit und Demokratie unter der 
Leitung von Jan Pisarek (1979). 
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Kamionka Wielka 
Kamionka Wielka 
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owojenni mieszkańcy Witnicy, którzy przybyli tu 

dobrowolnie, wywodzą się mniej więcej w połowie 
z terenów centralnej Polski. Pozostali to dawni miesz- 
kańcu spoza linii Curzona (rzeki San - Bug), jeszcze 
inni powracali z zesłania na Syberię i do Kazachstanu, 
kolejni to ludzie wypędzeni ze swych zagród przez na- 
cjonalistów ukraińskich pod groźbą utraty życia oraz 
ci, którzy odmówili przyjęcia obywatelstwa ZSRR i 
zdecydowali się na repatriację. 

Miejscowości z dzisiejszej Ukrainy, z których przy- 
były do Witnicy większe grupy osadników, zaznaczono 
na mapie. Grupa najliczniejsza wywodziła się z Ka- 
mionki Wielkiej. 

W połowie maja 1945 roku zaczęły przyjeżdżać 
pierwsze kolejowe transporty przesiedleńców z daw- 
nych terenów Polski zajętych przez ZSRR. W mieście 
wiele domów zajmowali Niemcy, radziecki pułk lotni- 
ków, Polacy przybyli tu z Rzeszy z robót przymusowych 
i obozów oraz osadnicy z sąsiednich powiatów Wielko- 
polski i Pomorza. Z braku miejsc przybysze ze Wschodu 
byli zakwaterowani w schronisku Państwowego Urzędu 
Repatriacyjnego w oczekiwaniu na usunięcie Niemców. 

Na zdjęciach sceny z życia Polaków w Kamionce 
Wielkiej przed rokiem 1939. Dwa z nich z probosz- 
czem ks. Józefem Bielakiem. Fotografia kolorowa po- 
chodzi z obecnej wsi ukraińskiej, z którą witniczanie z 
niej się wywodzący utrzymują ożywione kontakty. 


Li die Halfte der Nachkriegsbewohner von Wit- 
nica stammt aus Zentralpolen und kam freiwil- 
lig hierher. Die übrigen Einwohner der Stadt lebten 
ursprünglich jenseits der Curzon-Linie (d.h. östlich 
der beiden Flüsse San und Bug), waren nach Sibirien 
und Kasachstan bzw. von ukrainischen Nationalisten 
aus ihren Häusern unter Androhung der Todesstrafe 
vertrieben worden oder hatten es abgelehnt, die sowje- 
üsche Staatsbürgerschaft anzunehmen und sich somit 
zur sog. Repatriierung entschieden. 

Auf der nebenstehenden Karte wurden all jene, 
beute in der Ukraine gelegenen Ortschaften einge- 
zeichnet, aus denen jeweils größere Siedlergruppen 
nach Witnica kamen. Die größte Gruppe stammte da- 
Dei aus Kamionka Wielka. 








Von Mitte Mai 1945 kamen erste Transporte mit 

Umsiedlern aus den ehemaligen polnischen Gebieten, 
die nun von der UdSSR besetzt worden waren. In vie- 
len Hausern in der Stadt wohnten zum damaligen Zeit- 
punkt noch Deutsche, stationiert war ein sowjetisches 
Luftwaffenregiment, ebenso kehrten Polen, die als 
Zwangsarbeiter im Reich eingesetzt worden waren, so- 
wie aus den Lagern nach Polen zurück. Darüber hinaus 
hatten sich bereits Siedler aus den benachbarten Woje- 
wodschaften Wielkopolski (Großpolen) und Pomorze 
(Pommern) niedergelassen. Aufgrund fehlender Plätze 
für die Neuankömmlinge aus dem Osten wurden sie 
vorübergehend in Unterkünften des Staatlichen Re- 
patriierungsamtes untergebracht, bis die restlichen 
Deutschen vertrieben worden waren. 
. Die Abbildungen zeigen das Le- 
ben der Polen in Kamionka Wielka 
vor 1939. Zwei von ihnen zeigen 
den Probst Pfarrer Jözef Bielak. Die 
Farbaufnahme stammt aus einem 
heute ukrainischen Dorf, mit dem 
die aus ihm stammenden Witnicer 
Einwohner lebhafte Kontakte unter- 
halten. 
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Tatarzy, Żydzi 1 Komore 
Tataren, Juden und Koma 





śród osadników przybyłych do Witnicy znalazło się kilka rodzin tatarskich. Zofia Krzyżaniak z domu 
Aleksandrowicz, nauczycielka w tutejszej szkole podstawowej, pochodziła z Nowogródka (na zdjęciu nr 3 
na ulicy tego miasta). Jej ojciec, zmarły w Witnicy, został pochowany na cmentarzu muzułmańskim w Warszawie 
(fot. 4). Tuż po wojnie mieszkali w Witnicy także Żydzi, którzy wkrótce miasto opuścili. Po roku 1964, w wyniku 
zakazu prowadzenia koczowniczego trybu życia, zniknęły z polskich dróg cygańskie tabory. Kilka rodzin rom- 
skich osiedliło się w Witnicy. 
Na zdjęciu 1 i 2 Bogdan Barbiński - pierwszy wójt tutejszej gminy Romów i jego żona, Aniela Korczyńska. 





| 














nter den in Witnica eintreffenden Siedlern befanden sich einige Tatarenfamilien. Die Grundschullehrerin 

Zofia Krzyżaniak, geb. Aleksandrowicz, stammte urspriinglich aus Nowogródek (die Abbildung 3 zeigt sie 
auf einer dortigen Straße). Ihr in Witnica verstorbener Vater wurde auf dem islamischen Friedhof in Warschau (4) 
beigesetzt. Gleich nach dem Kriegsende wohnten ebenso Juden in Witnica, die jedoch nach kurzer Zeit die Stadt 
verließen. Nach 1964, als man den Roma ihre nomadenhafte Lebensweise untersagt hatte, verschwanden ihre 
Wagen und Trosse von den polnischen Straßen sowie aus dem Stadtbild überhaupt. Einige Familien ließen sich 
in Witnica nieder. Die Abbildungen (1 und 2) zeigen Bogdan Barbinski, erster Vorsitzender der hiesigen Roma- 
Gemeinde, sowie seine Ehefrau Aniela Korczynska. 
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Dokumenty polskich osadników 
Dzrsonaldokumente polnischer Siedler 





| Ave się wielkich grup ludności odbywało się pod kontrolą państwa, sprawowaną przez pełnomoc- 
ników Polskiego Komitetu Wyzwolenia Narodowego (2), pracowników Państwowego Urzędu Repatriacyjnego 
(115) i władze państw, z których osadnicy przyjeżdżali (3). Po przybyciu do Witnicy zajmowanie domów i mieszkań 
F odbywało się pod kontrolą władz samorządowych, a początkowo także radzieckiej komendantury wojennej (4). 
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ie Migrationsbewegungen fanden unter staatlicher Kontrolle statt, ausgeübt vom Bevollmächtigten des Pol- 
nischen Komitees der Nationalen Befreiung (Abb. 2), Mitarbeitern des Staatlichen Repatriierungsamtes 
1 und 5) sowie Behörden jener Länder, aus denen die Siedler kamen (Abb. 3). Nach ihrer Ankunft in 
ca kontrollierten die kommunalen Behörden den Bezug der Häuser und Wohnungen, anfangs ebenso die 
eüsche Militärkommandantur (Abb. 4). 
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i z przynałeżnymi do gospodarstwa urządzeniami oraz inwentarzem żywym i martwym, wyszczególnionymi po- 
niżej, na warunkach określonych w dekrecie o ustroju rolnym i osadnictwie na obszarze Ziem Odzyskanych 
ib. W. Miasta Gdańska. Ei e" e wf e 
Fe, o nadanie mi prawa właśności „A... EZ dats 
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1, ż e Ze täez 
lub kompletu Opis przedmiotów w obecnym | w'e oceny 
(wymienić ruchomości Imaterial, jakość, jego stanie Komisji 
skladające Się na wymiar) wig cea „| powolne] 
p r z sierpnia | do szacunku 
komplet) 1937 r. i sprzedaży 


‚sek iAvydała potwierc 


SG, 4 
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ofałór =" |fo i" 




























PODBCZENIE. 





. ty Przez poniemieckie mienie ruchome rozumieć należy w zasadzie wszystkie rucho- 
mości, znajdujące się obecnie na obszarze Ziem Odzyskanych. Nie uważa się za 
mienie poniemieckie tych ruchomości, które: 


a) zostały sprowadzone na Ziemie Odzyskane przez repatriantów, legitymujących 
się kartami ewakuacyjnymi. w kićrvch jest zaznaczone. co zostało przez repat- 
Os | me dnie 24. maja 1946r. rianta przywiezione. 
b) są własnością osób zweryfikowanych, jako należących do narodowości polskiej 
; posiadających na to właściwe dowody, wydane przez władze polskie. 












2) Można nie wykazywać poniemieckiego mienia ruchomego, jak: 
a) bielizna stołowa i pościelowa, jeżeli stanowi niezbędne minimum użytkującej je 
ziny, 
b) naczynia kuchenne i stołowe, nie będące kompletami, 
c) drobne przedmioty domowego użytku o niewielkiej wartości, 
d) drobiazgi dekoracyjne na ścianach, biurkach i gablotkach. 
e) inne przedmioty o niewielkiej wartości użytkowej. 


wZwiazku z przeniesieniem niie przez zZJedaoczerie Xaterjelow 
Budowlaxuych Pozaan , z miejscowosci Ostrzeszow do m.Witxicy 
pow. Gorzow podaje xizej wykaz< zabieranych przez-zennie 


f 
wlasaych mebli oraz ai 2 5) W formularzu niniejszym (w rubryce 2) wykazać natomiast należy całe znajdujące 


się w lokalach mieszkalnych mienie ruchome, a w szczególności: 


par e SS z. wett ; a) wszystkie bez wyjątku meble, zarówno komplety, jak i sztuki pojedyńcze, 
2/ 1. umywalka -z lustrem i ëei lustra niejsze b) zegary ścienne i stojące, 
3/ 1. zygar scienny c) żyrandole, lampy biurkowe, 


d) fortepiany, pianina i inne instrumenty muzyczne, 

e) dywany, makaty, kilimy. 

f obrazy i rzeźby. z wyjątkiem reprodukcji masowej, y 

g) wartościowe przedmioty gospodarstwa Gemenge .— chłodnie gazowe i elek- 
tryczne, grzejniki. odkurzacze. mas yny do szycia, komplety naczyń, 


rawo własności 
igentumsrechte 
Wniosek o przyznanie prawa własności | 
nieruchomości ziemskiej (rolnej) na Ziemiach Odzyskanych 
1. Wnoszę o nadanie mi prawa własności nieruchomoścł"żiemskiej ji..położonej w gromadzie ...., NP 
| 


noce Stoliki 


3 lozka 


1 stoi h) maszyny do pisania i liczenia, | 
i) pay i narzędzia precyzyjne. | 

6 krzesel j) krysztaly i serwisy, | 
k) rowery, . 





EI 15 ech dg 
'9/ 1L.lezaska e | 
287 za 12 'podglowek 2 s i 
11 


|) pierzyny. poduszki. kołdry. portiery i firanki. 





4) Nie podlega spisowi poniemieckie mienie ruchome, znajdujące się: 

a) w siedzibach (biurach i zakładach) urzędów państwowych. samorządow ych 
i ich przedsiębiorstw, związków zawodowych, partii politycznych, politycznych 
organizacyj młodzieżowych, o ile menie to ujęte zostało w inwentarzach tych 
instytucyj, 

b) gospodarstwach rolnych i leśnych w odniesieniu do inwentarza żywego i tej 
części inweniarza martwego, która służy bezpośrednio do cełów p kcji rolnej 
(maszyny, narzędzia rolnicze, zboże i jego przetwory). 


` kompletna bielizam:1 i&u osob josobista i poscielowa nz trzy zmiany 
12// Przybory kuchexue'*porcelsn2 jszkla 

/ 10 workom nr än Š żak 

z-roysty -parz a-pgrodont,i fzohowe er 

. 2-koży 8 kur..3.kroliki 12 lolebi 2 psy jeden kot; 

zozpletę urzenfakisKacini ` 4 


























= my atzej podapiśdai zareczeny w miejsce przysiegi Aë wymieniony 
inmwentarz.zywy i.martwy Stanowi alzzaosc Obyw. Krsykaiy Antoniego 
z Ostrzeszowe Piekary 5. e 


Game B Własnoręczny podpis bm EE zaa 


Pozostałe mievie ruchome poniemieckie. bez wzgledu na to gdzie się znajduje. pod- 
lega spisowi. 










5) W rubryce 3-ej należy opisać przedmiot, jak np. szafa 3-drzwiowa, drzewo orze- 
chowe, fotel kryty skórą, stół dębowy, rozsuwany. Stół kuchenny. kredens pokojowy 
z drzewa twardego i t. p. 


6) Formularz niniejszy posiadacz obowiszany jest wypelnić zgodnie ze stanem faktycz- 
nym w 2-ch jednobrzmiących egzemplarzach. Jeden należy dostarczyć w terminie 
14-dniowym od dnia ogłoszenia spisu ruchomości w danej miejscowości w urzędzie. 


poświadcza si 


Sw SET m ir, i 4. Catb. 

















1/. X "m R wskazanyın przez miejscowe organy administracyjne. Drugi egzemplarz — po po- 
eh SA arzą d Mi ejs ki świadczeniu przez urzędnika. przyjmu jącego deklarację. posiadacz przedmiotu zatrzy- 
w (stmaszowie muje u siebie. 








ES 72 
2/. Ach o oo € „KA . rf | 
Í =" " éi p ! 


Es 


ZARZĄD Vtc 


u Osuteszowie 


Powiat kępiński 


La Burmistrza 


7 


7) Rubryki 5-ta i 6-ta wypełnia Komisja. 








S) Niedopełnienie obowiązku zgłoszenia powoduje: 

1) utratę prawa do nabycia na własność niewykešanyoh ruchomości poniemieckich, 
2) odebranie i zwiezienie rzeczy do magazynu na Koszt posiadacza. i 
3) odpowiedzialność karną do 5-ciu lat więzienia i 200.000 zł grzywny. 
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sadnicy zajmowali pozostawione przez Niemców 

domy, warsztaty, zagrody i ich wyposażenie, któ- 
re było uznawane za własność państwa. Nabycie ich 
wymagało wniesienia opłat. W tym celu wypełniano 
stosowne formularze, na podstawie których urzędnicy 
ustalali zakres prawa posiadania i wysokość wnoszo- 
nej opłaty. Ci, którzy przyjechali tu z własnymi meb- 
lami, narzędziami czy inwentarzem, jeśli to potrafili 
udowodnić, byli z opłaty zwolnieni. Podobnie było z 
przydziałem ziemi. Ludzie zza Sanu i Bugu przyjeżdża- 
li z dokumentami wystawionymi przez władze ZSRR, 
stwierdzającymi wielkość pozostawionej ziemi. Ci, 
stórzy pozostawili tam wielkie gospodarstwa, otrzy- 
mywali tylko tyle ziemi, ile mogła jej uprawiać jedna 
rodzina. Za pozostawiony dom otrzymywano na włas- 
ność inny dom lub mieszkanie. 





p: Siedler bezogen die von den Deutschen hin- 
terlassenen Häuser, Werkstätten sowie Höfe und 
übernahmen deren Ausstattung mit; all dies hatte man 
zum Staatseigentum erklärt, für dessen Erwerb Gebüh- 
ren zu entrichten waren. Wer mit eigenem Inventar so- 
wie eigenen Möbeln und Gerätschaften hierher kam 
and dies beweisen konnte, war von diesen Gebühren 
befreit. Ähnlich verhielt es sich mit der Zuteilung von 
Land. Die Menschen von jenseits des San und Bugs 
trafen hier mit Dokumenten ein, die von den sowje- 
üschen Behörden ausgestellt worden waren und die 
Flachengrófen der dort hinterlassenen Ländereien 
auswiesen. Hatte man große Höfe zurücklassen müs- 
| sen, erhielt man lediglich so viel Land, wie eine Familie 
| bewirtschaften konnte. Für dort hinterlassene Häuser 
wurden hier ein anderes Haus oder eine Wohnung zu- 
eteilt. 





w) 





Powojenni mieszkańcy miasta i gminy Witnica 
Nachkriegsbewohner der stadt und gemeinde Witnica 
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p wkroczeniem wojsk radzieckich do Witnicy część Niemców ucieka za Odrę, pozostali, poza grupą wy- 
znaczoną do obsługi, zostali ze względu na bliskość frontu ewakuowani w rejon Bogdańca i Gorzowa, skąd 
powrócili po zakończeniu wojny. Zastali ograbione mieszkania i wiele domów zajętych przez wojsko albo pol- 
skich osadników. Zza Odry zaczęli wracać niektórzy uciekinierzy. Jak już wspomniano wcześniej, na dworzec 
nadchodziły transporty Polaków ze Wschodu. W tej sytuacji władze polskie podjęły decyzję o usunięciu za Odrę 
Niemców z przygranicznego pasa szerokiego na kilkadziesiąt kilometrów. Miało to miejsce jeszcze przed kon- 
ferencją poczdamską (obradowała w dniach 17 lipca — 2 sierpnia 1945), na której podjęto decyzję o wymianie 
ludności nad Odrą i Bałtykiem, stąd ten specyficzny okres ich wysiedlania otrzymał nazwę „przedpoczdamskiego 
dzikiego wypędzenia. Patrole polskich żołnierzy lub milicjantów wkraczały do mieszkań Niemców, dając im 2 
godziny na spakowanie się, prawo zabrania bagażu o wadze do 20 kg i nakaz szybkiego opuszczenia wsi czy mia- 
sta. W Witnicy miało to miejsce 26 czerwca. Około 2400 Niemców zebrano na dziedzińcu szkolnym i pod eskortą 
odprowadzono do mostu na Odrze w Kostrzynie. Ponieważ nie wszystkie opuszczone domy mogły być zajęte 
przez osadników, część pozostawionego przez wypędzonych dobytku zwieziono do miejskich magazynów. 

W mieście zostało około 100 Niemców - fachowców i ich rodzin. Byli potrzebni do przeszkolenia polskich 
osadników w obsłudze różnych urządzeń. Ci, po spełnieniu zadania, zostali wywiezieni do Niemiec. Pod koniec 
grudnia 1945 Witnica liczyła 2580 mieszkańców. 

Niemcom w Witnicy w czerwcu wydano kartki żywnościowe, ale wobec słabego zaopatrzenia oraz wypędze- 
nia, nie mieli szans na ich zrealizowanie. Gerhard Stammwitz z Vietz zabrał ją ze sobą za Odrę, a jego syn przeka- 
zał do zbiorów Witnickiej Izby Regionalnej. 


N“ dem Einmarsch der Roten Armee 
in Witnica wurden die hier verbliebe- 
nen Deutschen - bis auf einige, die zur Un- 
terstützung und Unterweisung vor allem in 
den Betrieben und Höfen abberufen wurden 
- aus Rücksicht auf die nahe Front an der 
Oder in die Umgebung von Dühringshof 
(Bogdaniec) und Landsberg (Gorzów Wlkp.) 
evakuiert, von wo aus viele nach dem Krieg 
zuriickkehrten. Sie trafen auf ausgeraubte 
Wohnungen und viele Hauser, die bereits von 
der Armee oder polnischen Siedlern bezogen 
worden waren. Von jenseits der Oder trafen 
ebenso bereits erste Riickkehrer ein, die zu- 
vor geflüchtet waren. Bereits zuvor erwähnt, trafen auf dem Bahnhof Transporte mit Polen aus dem Osten ein. 
Angesichts dieser Lage entschied die polnische Verwaltung, alle Deutschen aus dem Grenzstreifen zu vertreiben 
und sie aufzufordern, sich mehrere Dutzend Kilometer hinter die Oder zu begeben. All dies geschah noch vor 
der Potsdamer Konferenz (sie beriet vom 17. Juli bis zum 2. August 1945), auf der ein „Bevólkerungsaustausch 
der entlang von Oder und Ostsee lebenden Menschen beschlossen wurde; daher nennt man diesen Zeitraum 
ihrer Umsiedlung auch „wilde Vertreibung“. Patrouillen polnischer Soldaten oder Angehöriger der Bürgermiliz 
erschienen in den Wohnungen der Deutschen und forderten sie auf, binnen zweier Stunden Hab und Gut (das 
jedoch nicht mehr als 20 kg wiegen durfte) zu packen und schnellstens die Stadt zu verlassen. In Witnica geschah 
dies am 26. Juni. Etwa 2.400 Deutsche sollten auf den Schulhof kommen, von wo aus sie bis zur Brücke nach Küs- 
trin (Oder) eskortiert wurden. Da nicht alle verlassenen Häuser von den Siedlern bezogen werden konnte, stellte 
man einen Teil des dort verbliebenen beweglichen Vermögens in städtischen Lagern sicher. 

In der Stadt verblieben etwa hundert Deutsche. Dies waren Fachleute und ihre Familien, die für die Wiederin- 
betriebnahme der unterschiedlichsten Maschinen in den Fabriken un- 
entbehrlich waren. Nachdem sie ihre Aufgabe erfüllt hatten, wurden sie 
nach Deutschland ausgewiesen. Gegen Ende Dezember 1945 zählte Wit- 
nica 2.580 Einwohner. 

An die in Witnica verbliebenen Deutschen verteilte man noch im 
Juni Lebensmittelkarten. Da die Versorgungslage jedoch äußerst ange- 
spannt war sowie die oben erwähnten „wilden Vertreibungen” andau- 
erten, konnten sie diese erst gar nicht einlösen. Gerhard Stammwitz aus 
Vietz hat sie mitgenommen, und sein Sohn hat sie dem Heimatmuseum 
in Witnica zur Verfügung gestellt. 
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Polskie Ha i 
Polnische Fa nen 





W; domów pozostawionych przez Niemców było niezamieszkałych. Kandydaci na witniczan z „Centrali, 
jak nazywano ziemie centralnej Polski, w wielu przypadkach najpierw przybywali tu na zwiady, w celu 
wybrania dla siebie odpowiedniego budynku. Gdy podjęli decyzję, na zewnątrz zawieszali flagę narodową na znak 
zajęcia budynku i jechali w rodzinne strony po resztę rodziny. 


jele von den Deutschen zurückgelassene Häuser waren nicht bewohnt. Möglicherweise künftige Bürger von 

Witnica aus der „Zentrale“ (wie man die in Zentralpolen gelegenen Gebiete nannte) kamen häufig zunächst 
einmal in die Stadt, um sich nach einem geeigneten Gebäude umzuschauen. Hatten sie eine Entscheidung getroffen, 
hängten sie an der Vorderseite des Hauses gut sichtbar eine polnische Flagge auf, um anzuzeigen, dass dieses Gebäu- 
de bzw. diese Wohnung bereits von einem polnischen Siedler besetzt war. Dann holten sie ihre Familien nach. 
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Na zdjęciu neoklasycystyczne kamieniczki z polską flagą przy obecnej ulicy Władysława Sikorskiego, która w latach 1945-1956 nosiła 
nazwę Michała Roli-Żymierskiego, w czasach hitlerowskich nazywała się Hermann Strunk Strasse (pilot z Vietz poległy w pierwszej 
wojnie światowej), wcześniej Wilhelm Strasse (dla upamiętnienia Wilhelma Feuerherma), a przed nadaniem nazw ulicom, 
jako droga łącząca Vietz z Vietzer Schmelze obsadzona aleją lip, nazywana była Lange Reihe. 

Die Abbildung zeigt kleine, neoklassizistische Wohnhäuser mit einer polnischen Flagge in der heutigen ul. Władysława Sikorskiego. 
Von 1945 bis 1956 trug sie den Namen Michat Rola-Zymierskis, in der NS-Zeit den Namen Hermann Strunks (eines im Ersten 
Weltkrieg gefallenen Piloten aus Vietz), zuvor Wilhelm-Straße (im Gedenken an Wilhelm Feuerherm), und noch bevor man den 
Straßen überhaupt Namen gegeben hatte, hieß sie schlicht „Lange Reihe‘, da der Weg, zur Linken und Rechten mit Linden bepflanzt, 
das Dorf Vietz mit der Vietzer Schmelze verband. 
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Yody, które łączą Vietz z Witnica 
Familien, die Vietz mit Witnica verbinden 


enryk Orzołek z Łodzi podczas pobytu na emigracji zarobkowej w Berlinie poznał Niemkę Minnę Teppich. 

Po zawarciu związku małżeńskiego w roku 1917 zamieszkali w Vietz. W roku 1935, prześladowany przez 
nazistów, z żoną i synami Hansem Janem i Kurtem Kazimierzem, wyjechał do Polski. Gdy w roku 1943 został 
zamordowany przez gestapo, matka z synami wróciła do Vietz/Ostbahn. Po 1945 roku tu pozostali. 

Aniela Pogorzelska z okolic Kalisza w latach 20. XX w. wyjechała do Niemiec w poszukiwaniu pracy. Tu po- 
znała Niemca, Stanislausa Pade, za którego wyszła za mąż. Zamieszkali w Vietz i tu po roku 1945, podobnie jak 
rodzina Orzołków, po udowodnieniu swych polskich korzeni mogli pozostać. 

Na zdjęciach Henryk i Minna Orzołkowie, Aniela Pade — Pogorzelska z wnukiem oraz jej córka Regina Rosz- 
czyńska z mężem Bronisławem i synami. Domy obu rodów stały się ośrodkami przyjaźni polsko-niemieckiej. 





Hoor Orzołek aus Lodz kam als Arbeitsmigrant nach Berlin und lernte dort Minna Teppich, eine Deutsche, ken- 
nen. Nach der Eheschließung im Jahre 1917 ließen sie sich in Vietz nieder. Von Faschisten verfolgt, ging er 1935 
mit seiner Frau und den beiden Söhnen Hans Jan und Kurt Kazimierz nach Polen. Nachdem er 1943 von der Gestapo 
ermordet wurde, kehrte seine Frau mit den Söhnen nach Vietz/Ostbahn zurück. Auch nach 1945 blieben sie hier. 

Aniela Pogorzelska aus der Umgebung von Kalisz ging in den zwanziger Jahren auf Arbeitssuche nach 
Deutschland. Hier lernte sie den Deutschen Stanislaus Pade kennen und schloss mit ihm den Bund der Ehe. Sie 
zogen nach Vietz und konnten - ähnlich wie die Familie Orzołek - auch nach 1945, d.h. nachdem sie ihre pol- 
nischen Wurzeln nachgewiesen hatten, in der Stadt bleiben. 

Auf den Abbildungen Henryk und Minna Orzolek, Aniela Pade-Pogorzelska mit Enkel sowie ihre Tocher 
Regina Roszczyńska mit Ehemann Bronisław und ihren Söhnen. 
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Zmiany nazw ulic i miejscowości 


Anderung der Straßen- und Ortsnamen 





| przybysze zastali na tej ziemi niemieckie nazwy ulic i miejscowości, co - w połączeniu z odmiennym od 
pozostawionego w rodzinnych stronach krajobrazem kulturowym - podkreślało obcość tej ziemi. Aby mogli 
poczuć się tu, na „Ziemiach Odzyskanych” jak u siebie, spolszczenie nazw stało się koniecznością. Już przed woj- 
ną polscy uczeni zajmowali się odtwarzaniem nazewnictwa Słowiańszczyzny Zachodniej. Autorem nazw wielu 
okolicznych miejscowości był prof. Stanisław Kozierowski z Poznania. W oparciu o te badania już w marcu 1945 
roku mapę z polskimi nazwami stacji kolejowych opublikowali poznańscy kolejarze. Vietz na niej nosiła nazwę 
Wicina. Komisja Ustalania Nazw Miejscowych zmieniła nazwę miasta na Witnica. Przemianowanie nazw ulic 
leżało w zakresie uprawnień władz miasta. 
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Bearbeitet von Robert Szyndel 


D: neuen polnischen Siedler trafen hier auf deutsche Straßen- und Ortsnamen, was - in Verbindung mit der 
in der Heimat zurückgelassenen Kulturlandschaft, die sich von der hiesigen sehr unterschied - nochmals die 
Fremdheit dieses Landstriches hervorhob. Um sich hier in den „Wiedergewonnenen Gebieten“ heimisch fühlen 
zu können, war eine polnische Benennung der Straßen und Orte erforderlich. Bereits vor Krieg widmeten sich 
polnische Gelehrte der Aufgabe, die Orts- und Flurnamen des west- und insb. elbslawischen Sprachraums wieder- 
zuentdecken. Urheber zahlreicher Namen der hiesigen Ortschaften war Prof. Stanistaw Kozierowsko aus Poznan 
(Posen). In Anlehnung an seine Forschungsarbeiten veröffentlichten Posener Eisenbahner bereits im März 1945 
eine Karte mit den polnischen Namen von Bahnstationen. Vietz wurde hierin als „Wicina” aufgeführt. Eine amt- 
liche Kommission zur Festlegung der Ortsnamen änderte diesen Namen in „Witnica. Die Umbenennung der 
Straßennamen lag wiederum Kompetenzbereich der Stadtverwaltung. 
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Usuwanie śladów wojny 


Weseitizuny der Kriegsspuren 


W 1945 Witnica straciła 
około 8 % swych budynków, 
z czego większość padła ofiarą ra- 
dzieckich podpaleń odwetowych, a 
reszta to efekt wyburzania starych 
i ubogich domów, które nie zostały 
zajęte przez polskich osadników. 
Najbardziej ucierpiało centrum 
miasta, gdzie spłonął ratusz, stara 
poczta, kilka domów ze sklepami 
i hotel przed kościołem (fot. 4). 
Spaleniu uległ także pałac Ra- 
dorf/Radogoszcz, jedna z cegielń, 
domek na rozwidleniu ulic Rut- 
kowskiego i Zaułek Polny (fot. 1), 
willa przy ul. Sportowej (fot. 2), 
hotel w pobliżu fabryki przetwo- 
rów ziemniaczanych (fot. 3), a w 
wyniku bombardowania wojsk ra- 
dzieckich przez niemieckie samo- 
loty - jedna z hal tej fabryki. 
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Usuwanie śladów zniszczeń 
należało do bardzo ważnych za- | 
dań dla władz miasta ze względów SR DES EI 
estetycznych i bezpieczeństwa [off F-q Ferdi = 
mieszkańców. Część cegły z roz- SS = ur et 
bieranych budynków wysyłano na 
odbudowę Warszawy w ramach 
akcji „Cały naród odbudowuje 
stolicę”. Część była sprzedawana w 
Wielkopolsce, a pieniądze zasila- 
ły niewielkie dochody miasta. Na 
zdjęciu z wiosny roku 1948 (fot. 5) 
widzimy burmistrza Stefana Hry- 
cana (w czarnym garniturze) w 
otoczeniu młodzieży wcielonej 
do organizacji „Służba Polsce i 
zatrudnionej przy rozbiórce ruin 
hotelu „Vietzer Hof” (fot. 4). 
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m Jahre 1945 verlor die Vietz/ Witnica etwa 8 % seiner Bebauung, wovon die meisten Gebäude Vergeltungsakti- 
onen sowjetischer Soldaten zum Opfer fielen. Andere alte Gebäude mussten hingegen abgerissen werden, da sie 
nicht mehr von den polnischen Siedlern bezogen werden konnten. Am meisten in Mitleidenschaft gezogen wurde 
das Stadtzentrum, wo Rathaus und Postamt, einige Wohnhäuser mit ihren Geschäften sowie das Hotel vor der 
Kirche niederbrannten (Abb. 4). Bränden zum Opfer fielen darüber hinaus der Gutshof in Radorf/Radogoszcz, 
eine der Ziegeleien, ein Haus in der ul. Rutkowskiego/Ecke ul. Zaułek Polny (Abb. 1), die Villa in der ul. Sportowa 
Abb. 2) sowie ein Wohnhaus in unmittelbarer Nachbarschaft zur kartoffelverarbeitenden Fabrik (Abb. 3). Als 
deutsche Militärflugzeuge die hier stationierten Truppenverbände der Roten Armee bombardierten, brannte eine 
Halle dieser Fabrik ab. 

Die Beseitigung der Kriegsspuren zählte zu den wichtigsten Aufgaben der städtischen Behörden, allein aus 
Gründen der Sicherheit für die Bürger der Stadt wie gleichermaßen aus ästhetischen Erwägungen. Einen Teil der 
Ziegel, die im Rahmen der Beseitigung der Trümmer wiedergewonnen werden konnten, stellte man für die Aktion 
„Das ganze Volk baut die Hauptstadt wieder auf“, ein weiterer Teil wurde an Großpolen verkauft. Die Einnahmen 
entlasteten den ohnehin schwierigen Stadthaushalt. Auf einem im Frühjahr 1948 aufgenommenen Foto (Abb. 
5) sieht man Bürgermeister Stefan Hrycan (in schwarzem Anzug) umgeben von Jugendlichen, die zum „Dienst 
für Polen“ herangezogen und nun bei den Abbrucharbeiten der Überreste des Hotels „Vietzer Hof“ (Abb. 4) 
zingesetzt wurden. 





er niespełna dwóch powojennych lat 
mó Vilanz A zweier Vachkriegsjahre 





końcu 1946 roku liczba mieszkańców Witnicy zbliżyła się do 3000 osób (w tym około 50 Niemców). 

W mieście miały swe siedziby między innymi: Zarząd Miasta, Zarząd Gminy, Posterunek MO, Państwo- 
wy Urząd Repatriacyjny, Urząd Pocztowy, Szkoła Powszechna, Miejskie Gimnazjum i Liceum, Parafia Rzymsko- 
Katolicka, dworzec PKP i Poczta Polska. Działały partie polityczne, organizacje młodzieżowe, Ochotnicza Straż 
Pożarna, Spółdzielnia Rolniczo-Handlowa „Rolnik, Polski Czerwony Krzyż czy Związek Osadników Wojsko- 
wych. Istniały placówki służby zdrowia, zespoły teatru amatorskiego, chór kościelny. Pracowały zakłady, w tym 
kaflarnia, fabryka przetworów ziemniaczanych, fabryka mebli, tartak, browar, 4 młyny. Zarejestrowanych było 
7 piekarń, 8 warsztatów kowalsko-ślusarskich, 5 rzeźników, 4 stolarzy, 4 fryzjerów i 14 innych warsztatów z komi- 
niarzem włącznie. W handlu odnotowano istnienie 12 zakładów typu gastronomicznego (niektóre wkrótce upadły), 
12 sklepów spożywczych i 13 innych placówek handlowych. Były to zakłady prywatne, ale zaczęły już powstawać 
placówki uspołecznione. Czynne było kino „Kometa” oraz księgarnia i wypożyczalnia książek „Pionier. 
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Oto niektórzy z twórców tych dokonań 
Die Abbildung zeigt einige der Urheber dieser Leistungen 


nde 1946 zählte Witnica fast 3.000 Einwohner, darunter etwa 50 Deutsche. In der Stadt hatten die Stadt- sowie 

die Gemeindeverwaltung, eine Wache der Biirgermiliz und das Staatliche Repatriierungsamt ihren Sitz, dar- 
über hinaus gab es ein Postamt, eine Grund-, eine Mittelschule sowie ein Gymnasium, ein römisch-katholisches 
Pfarramt sowie einen Bahnhof. Tätig waren politische Parteien und Jugendorganisationen, eine Freiwillige Feu- 
erwehr, Spółdzielnia Rolniczo-Handlowa „Rolnik” (Handels-GmbH), das Polnische Rote Kreuz sowie der Ver- 
band der Militärsiedler, ein erstes Gesundheitszentrum war bereits eingerichtet worden. Darüber hinaus gab es 
einen Kirchenchor sowie Laientheatergruppen. Auch erste Gewerbe hatten ihren Betrieb (wieder) aufgenommen, 
u.a. eine Ofenkachel-, eine kartoffelverarbeitende sowie eine Möbelfabrik, ein Sägewerk, die Brauerei sowie vier 
Mühlen. Das Gewerberegister erfasste 7 Bäckereien, 8 Schmieden und Schlossereien, 5 Fleischereien, 4 Tischler, 
4 Friseure sowie 14 weitere Firmen einschließlich des Schornsteinfegers. Der Handel umfasste 14 Gastronomie- 
betriebe (von denen einige kurz darauf Insolvenz anmelden mussten), 12 Lebensmittelläden sowie 13 weitere 
Handelsbetriebe. Zunächst waren dies ausschließlich privat betriebene Unternehmen, jedoch hatte der Prozess 
der Vergesellschaftung bzw. Vergenossenschaftlichung bereits eingesetzt. Ebenso gab es das Kino „Kometa, eine 
Bücherei sowie die Leihbücherei „Pionier“. 
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[e SAME MIEJSCA, 
te same sprawy, 
inni ludzie 


Dieselben Orte, 
dieselben Sachen, 
nur andere Menschen 


Siedziby władz samorządowych 
Standorte der kommunalen Vlehörden 


riedrich Gläser - najwybitniejszy 

wöjt (Amtsvorsteher) gminy Vietz 
- pełnił swój urząd w latach 1889-1917. 
Urzędował początkowo w budynku przy 
ulicy Krasickiego 26 (fot. 1), następnie 
przeniósł się do zbudowanego w latach 
1908-1911 ratusza (fot. 2). Po jego znisz- 
czeniu w 1945 roku radziecka komen- 
dantura powołanego przez siebie burmi- 
strza Otto Ródera usadowiła w dawnym 
domu Maxa Krohna przy ulicy Gorzow- 
skiej 3 (fot. 3). Polskie władze miejskie 
urzędowały kolejno w następujących 
miejscach: 

- w dawnym domu Carla Pade (fot. 4) 
przy ulicy Gorzowskiej 8, 

- w budynku (fot. 5) przy ulicy Rut- 
kowskiego 5, przyległym do domu dok- 
tora Waltera Landaua, potem lekarza 
Jana Jabłońskiego, 

- a od roku 1960 w budynku dawne- 
go sądu przy ulicy Krajowej Rady Naro- 
dowej (fot. 6). 


riedrich Gläser, der bedeutendste 

Amtsvorsteher der Gemeinde Vietz, 
übte sein Amt von 1889 bis 1917 aus. 
Sein Büro befand sich anfangs in der 
Bahnhofstraße (heute ul. Krasickiego 
26; Abb. 1), dann zog er in das zwischen 
1908-1911 errichtete Rathaus (Abb. 2) 
um. Nachdem es 1945 niedergebrannt 
war, amtierte der von der sowjetischen 
Kommandantur eingesetzte Bürgermei- 
ster Otto Röder im ehemaligen Wohn- 
haus von Max Krohn in der Landsber- 
ger Straße (heute ul. Gorzowska 3; Abb. 
3). Die polnischen Stadtverwaltungen 
hatten in den folgenden Gebäuden ihre 
Sitze: 

- in der ul. Gorzowska 8, über dem 
früheren Geschäft von Carl Pade (Abb. 4), 

- in der ul. Rutkowskiego 5, neben der 
Praxis von Dr. Walter Landau, dann von 
Dr. Jan Jabłoński, 

- und seit 1960 in der ul. Krajowej 
Rady Narodowej im ehemaligen Gerichts- 
gebdude (Abb. 6). 
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Wójt Friedrich Gläser pełnił swój urząd 
nieprzerwanie przez 27 lat. Były to złote lata 
rozwoju wsi. Społeczeństwo odwdzięczyło mu 
się nazwaniem jego imieniem dawnego rynku 

bydlęcego Viehmark 
- dziś ul. Marii Konopnickiej. 
Friedrich Gläser war 27 Jahre lang 
Amtsvorsteher der Gemeinde Vietz. Dies 
waren „goldene Jahre" der Entwicklung des 
Dorfes. Die Bevólkerung dankte ihm fiir 
seine Leistungen, indem sie den ehemaligen 

| Viehmarkt, heute die ul. Marii Konopnickiej, 

| nach ihm benannte. 





Kuwmistezowie = przewodniczący = naczelnicy 
Wiirzermeister = Kgl pd - Vonstcher 





Burmistrzowie: 

Mieczysław Tomaszewicz od 10. 04.1945 
Jözef Kozuba od (?) 07. 1945 

Franciszek Matlangiewicz od 17. 08. 1945 
Jan Czarnuch od 15 10.1945 

Stefan Hrycan od 2.05 1948 

Jan Stelmaszyk od 1.02 1949 ( fot. 1) 


Bürgermeister: 

Mieczystaw Tomaszewicz, seit dem 10.04.1945 
Jözef Kozuba, seit dem (?) 07.1945 

Franciszek Matlangiewicz, seit dem 17.08.1945 
Jan Czarnuch, seit dem 15.10.1945 

Stefan Hrycan, seit dem 02.05.1948 

Jan Stelmaszyk, seit dem 01.02.1949 (Abb. 1) 


Przewodniczący Prezydium Miejskiej 
Rady Narodowej: 

Alojzy Spasiuk od 17.06.1950 

Zygmunt Zając od 27.02.1954 

Erwin Sztolc od 19.12. 1954 (fot. 2) 
Antoni Donigiewicz od 8.06.1965. 


Vorsitzende des Prisidiums des Rates der Stadt: 

Alojzy Spasiuk, seit dem 17.06.1950 

Zygmunt Zając, seit dem 27.02.1954 
A £4 


Erwin Sztolc, seit dem 19.12.1954 (Abb. 2) 5 arsh d A Q ust M 15. > SE 
ŚP ć € 


Antoni Donigiewicz, seit dem 08.06.1965 
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Rok 1966 - pierwszy z prawej przewodniczący Prezydium Miejskiej Rady Narodowej Antoni Donigiewicz 
Ein Foto aus dem Jahre 1966: erster von rechts Antoni Donigiewicz, Vorsitzender des Präsidiums des Nationalrates in Witnica. 


Naczelnicy Miasta i Gminy: 
Henryk Wróbel od 1. 01.1974 
Edward Szydełko od 21. 01.1976 
Mieczysław Studencki od 2. 03. 1981 
Stanisław Myszkowski od 7. 04.1987 
(fot. 4. pierwszy z prawej) 


Stadt- und Gemeindevorsteher: 

Henryk Wróbel, seit dem 01.01.1974 
Edward Szydełko, seit dem 21.01.1976 
Mieczysław Studencki, seit dem 02.03.1981 
Stanisław Myszkowski, seit dem 07.04.1987 
(Abb. 4., erster von rechts) 


Burmistrzowie Miasta i Gminy: 
Andrzej Zabłocki od 1. 07. 1990 
(fot. 4. drugi z lewej) 


Biirgermeister der Stadt und Gemeinde: 
Andrzej Zabłocki, seit dem 01.07.1990 
(Abb. 4, zweiter von links) 
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n) granicach województwa poznańskiezo 


Jn den G venzen der Wojewodschaft Posen 





Eo dawnych niemieckich powiatów Wschodniej Brandenburgii i Dolnego Śląska w roku 1945 zostało 
przyłączonych do województwa poznańskiego pod nazwą „powiatów lubuskich”. Powstał w ten sposób region 
wyodrębniony określeniem Ziemia Lubuska. Nazwę zaczerpnięto od historycznej, niewielkiej ziemi lubuskiej z 
grodem Lubusz (niem. Lebus), który po 1945 roku znalazł się za Odrą. W pierwszych powojennych latach stolicą 
Ziemi Lubuskiej, jako dużego regionu, był Gorzów Wielkopolski, w którym znajdowała się siedziba Ekspozytury 
Urzędu Wojewódzkiego Poznańskiego, na czele której stanął w randze wicewojewody gorzowski starosta powia- 
towy Florian Kroenke. Z niewielkimi zmianami stan ten przetrwał do roku 1950. 


Ly friihere deutsche Landkreise Ostbrandenburgs und Niederschlesiens wurden 1945 unter der Benen- 
nung „Lebuser Landkreise“ der Wojewodschaft Poznań (Posen) angeschlossen. Die Namensgebung geht auf 
das historische „Lebuser Land“ mit der Burg Lebus (polnisch: Lubusz) zurück, das sich nach 1945 jenseits der 
Oder erstreckte. In den ersten Nachkriegsjahren war Gorzów Wielkopolski Hauptstadt dieses „Lebuser Landes‘ 
als nunmehr flächenmäßig wesentlich größerer, in Polen gelegener Region. In der Stadt befand sich eine Aufens- 
telle des Posener Wojewodschaftsamtes, der im Range eines Stellvertretenden Wojewoden der Landrat Florian 
Kroenke vorstand. Nur geringeren Änderungen unterlegen, hatte diese Aufteilung bis 1950 Bestand. 
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Mapa z książki „Ziemia Lubuska”, Poznan 1950, s. 6. 
Die Karte ist dem 1950 in Posen erschienenen Buch „Ziemia Lubuska” (Lebuser Land) entnommen (Seite 6). 
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m granicach województwa zielono órskiego 


Jn den Grenzen der Wojewodschaft ielona Góra 





Wi: 1946 Polska zostala podzielona na 14 wojewödztw i dwa miasta wydzielone. 6 lipca 1950 roku wy- 
odrębniono trzy nowe województwa, w tym zielonogórskie, w granicach którego znalazła się Witnica. W 
porównaniu do stanu z roku 1945 z nowo formowanego regionu odpadł rejon Piły, a doszły powiaty dolnośląskie: 
głogowski, szprotawski, żagański, żarski i lubski. Stolicą tak ukształtowanej Ziemi Lubuskiej, ze względu na swe 
bardziej centralne położenie, została Zielona Góra. Obok Gorzowa Wielkopolskiego w regionie zaczął wykształ- 
cać się drugi, silny ośrodek miejski. 


IR Jahre 1946 führte man in Polen eine Gebietsreform durch, die 14 Wojewodschaften sowie 2 kreisfreie Städte 
festlegte. Am 6. Juli 1950 kamen nochmals drei neue Wojewodschaften hinzu, zu denen auch die Wojewod- 
schaft Zielona Góra (Grünberg) zählte, in deren Grenzen sich nunmehr Witnica befand. Im Vergleich zu 1945 
gehörte lediglich Piła (Schneidemühl) nicht mehr zu der neu gebildeten Region, hinzu gekommen waren die 
niederschlesischen Landkreise Glogöw (Glogau), Szprotawa (Sprottau), Zagan (Sagan), Zary (Sorau) und Lubsko 
(Sommerfeld). Aufgrund der zentraleren Lage wurde Zielona Göra (Grünberg) zur Hauptstadt dieses „neuen 
Lebuser Landes ernannt. So begann sich neben Gorzów Wlkp. ein zweites starkes urbanes Zentrum in der Region 
herauszubilden. 


= S Ce ZIELONA 
oTrzeinsko Zdrój : = Se GÓRA 


SULĘCIN miasta powiatowe 
MYŚLIBÓRZ © inne miasta 

wsie — siedziby GRN 

miasta ponad 50000 mieszk. 

miasta od SR ZE 
miasta od 10 000—25 000 mieszk. 
miasta od 5000—10 000 mieszk. 

miasta poniżej 5.000 mieszk. A 2 





Mapa administracyjna, stan z 8.12.1970. Atlas wojewödztwa zielonogörskiego, Warszawa 1972. 
Verwaltungskarte, Stand: 08.12.1970. Atlas der Wojewodschaft Zielona Göra, Warszawa, 1972. 
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Urzędy gminne 


G emeindeverwaltungen 





d czasów wprowadzenia w XIX wieku nowoczesnego samorządu lokalnego, także na terenie Nowej Marchii każda 

większa wieś miała status wyodrębnionej prawnie gminy. Odrębnymi gminami były również majątki ziemskie z 
folwarkami, jak to miało miejsce w przypadku Sosen/ Charlottenhof czy Dąbroszyna/ Tamsel. Pod koniec lat 20. XX wieku 
rozpoczął się proces jednoczenia małych wsi w większe i tak narodziły się między innymi Dzieduszyce, (obejmujące 3 
wsie), Nowiny Wielkie, Boguszyniec czy Kamień Mały. 

W Polsce międzywojennej istniały gminy duże, skupiające większą ilość wsi, stąd zorganizowana na przełomie marca i 
kwietnia 1945 roku gmina Witnica obejmowała wsie od Warnik po Nowiny Wielkie (bez Krześniczki z gminy Dębno) i od 
Kamienia Wielkiego i Mościc po trzy wsie zawarciańskie. Wsie Mosina, Stare Dzieduszyce, Nowe Dzieduszyce i Sosny po 
pewnych zmianach należały do gminy Lubiszyn. 

Urzędy gminne zlikwidowano w końcu 1954 roku, by - jak to uzasadniano - "przybliżyć władzę do obywatela i utworzo- 
no Gromadzkie Rady Narodowe. Urzędy takie powstały początkowo w Dąbroszynie, Kamieniu Wielkim, Nowinach Wiel- 
kich i Pyrzanach. Po zmianach w roku 1962 GRN powstały w Witnicy i Kamieniu Małym. Stan ten istniał do roku 1973, 
kiedy utworzono Urząd Miasta i Gminy Witnica od roku 
1976 obejmujący miasto i 18 wsi: Dąbroszyn, Krześniczkę, 
Kamień Mały, Kamień Wielki, Mościce, Mościczki, Mosinę, 
Stare Dzieduszyce, Nowe Dzieduszyce, Sosny z Tarnówkiem, 
Nowiny Wielkie, Białczyk, Białcz, Pyrzany, Świerkocin, Bo- 
guszyniec, Okszę i Kłopotowo. | Eë a= EE =. VT = 

Mimo że we wszystkich tych latach istniały wybieralne ger RE gen 7 ` 20 BET a 
rady, to ich wpływ na losy lokalnej społeczności był ograni- Bil — 5 
czony nadmiarem nadzoru i kontroli państwa. Krytycy ist- 
niejącego wtedy systemu politycznego stwierdzali: „zamiast 
zapowiadanego uspołecznienia państwa mamy upaństwo- 
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wione społeczeństwo . Urząd Gminy Witnica mieścił się przy ulicy Gorzowskiej nr18. 
Na pocztówce z końca lat 30. jest to trzeci budynek z lewej. 
w der Einfiihrung einer modernen kommunalen Selbst- ` | b wa er? in der z nn 
verwaltung im 19.] ahrhundert verfü gte ech je de größe- . Auf der nebenstehenden Ansichiskarte aus dem Ende aer 


5 | | dreißiger Jahre ist dies das dritte Gebäude von links. 
re Ortschaft in der Neumark über den Status einer rechtlich 8 


eigenständigen Gemeinde; hierzu zählten gleichermaßen Landgüter mit ihren Vorwerken, wie dies hier mit Charlottenhof 
(Sosny) und Tamsel (Dabroszyn) der Fall war. Gegen Ende der zwanziger Jahre setzte dann der Prozess ein, kleinere Ort- 
schaften zusammenzulegen. So entstanden unter anderem das aus ursprünglich aus drei Ortschaften bestehende Dzieduszyce 
(Diedersdorf) sowie Nowiny Wielkie (Döllensradung), Boguszyniec (Brückendorf) sowie Kamień Mały (Stolberg). 

Im Polen der Zwischenkriegsjahre gab es die Tradition, sehr große Flächengemeinden zu bilden, zu denen viele einzelne 
Ortschaften gehörten. Daher umfasste die Ende März/Anfang April 1945 neu geschaffene Gemeinde Witnica Ortschaften 
von Warniki (Warnick) bis nach Nowiny Wielkie (ohne Krzesniczka, ehemals Chausseekolonie bzw. Neu Wilkersdorf in der 
Gemeinde Debno, ehemals Neudamm) sowie von Kamien Wielki (Groß Cammin) bis nach Moscice (Blumberg) mit drei 
Warthedörfern. Nach gewissen Änderungen zählten Mosina (Massin), Stare Dzieduszyce (Alt Diedersdorf) und Sosny (Char- 
lottenhof) zur Gemeinde Lubiszyn (Ludwigsruh). 

Die Gemeindeverwaltungen wurde Ende 1954 aufgelöst, um, wie es in der Begründung hieß, „[...] Kommunalverwal- 
tungen und Bürger einander näher zu bringen‘; an ihre Stelle traten die Gemeindenationalräte. Anfangs entstanden diese 
Räte in Dąbroszyn, Kamień Wielki, Nowiny Wielkie und Pyrzany. Nach einer Reform im Jahre 1962 entstanden auch in 
Witnica und Kamień Mały solche Gemeindenationalräte. Diese Ordnung hatte bis 1973 Bestand, als man die Stadt und Ge- 
meinde Witnica gründete, zu der schließlich 1976 die Stadt selbst sowie die folgenden 18 Ortschaften zählten: Dąbroszyn, 
Krześniczkę, Kamień Mały, Kamień Wielki, Mościce (Blumberg), Mościczki (Blumberger Bruch), Mosina, Stare Dzieduszyce, 
Nowe Dzieduszyce, Sosny mit Tarnówek (Vorwerk Splinterfelde), Nowiny Wielkie, Białczyk (Neu Balz), Białcz (Balz), Pyrza- 
ny, Świerkocin (Fichtwerder), Boguszyniec (Brückendorf), Oksza (Woxholländer) sowie Kłopotowo (Schützensorge). 

Obwohl in all den Jahren Räte gewählt werden konnten, so war deren Einfluss auf die Geschicke der lokalen Bevölkerung 
sehr begrenzt, vor allem wegen der überbordenden Kontrolle und „Fürsorge“ des Staates. Kritiker des damaligen politischen 
Systems stellten fest: „Anstelle eines versprochenen vergesellschafteten Staates haben wir nun eine verstaatlichte Gesellschaft . 
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Gmina Witnica 
Die Gemeinde Witnica 





PP tu mapka obrazuje obszar gminy Witnica według stanu z roku 1976. Uwzględnia urzędowe 
nazwy miejscowości oraz ich części składowe w wersji polskiej i niemieckiej, w tym także nazwy dziś nieuży- 
wane, a występujące na powojennych polskich mapach. 


je hier vorgestellte Karte zeigt das Gebiet der Gemeinde Witnica aus dem Jahre 1976. Berücksichtigung fin- 

den die amtlichen Namen der Ortschaften und ihrer einzelnen Teile in polnischer sowie in deutscher Spra- 
che, darunter ebenso heute nicht mehr gebräuchliche Bezeichnungen, die auf den in der unmittelbaren Nach- 
kriegszeit erstellten polnischen Karten noch aufgeführt worden waren. 






















A d 
GMINA WITNICA : IT na 
- Á > Ki Y í A ` 
ZA A ad PNA ee 
Te AA A > LÉI ec? (neg 
: PD / . „ać A A "2 4 NOW 
skala 4: 100000 j, K d kawy APR ` vm éi e 
Q 1000 _ 1000 _ 4000 4000 __ Sovom KH mp d A b gej 7 W JĄ TARNOWKA 1 SPLINTERFELDE 
iz | A A © Szy R de sg a ` 
- GG E A "a a. J = 
Deeg A A \ . dż Ą A ._ uBNO 
DĘBNO t , 4 m A i R , l Ą Aaa fi d A Sa Dec 
GË, ? er 4 F SS FAR E * yw H 
LEGENDA S Ge A A A 4 Lë eg Aa A ZA 
N i ei A Att goe delen? NOWE a? 
/ ED W, 4 i 2 2 Ą DZTEDUS2YCEN 
Miejscowosc dën: A : 
= główne drog: / A 
che ma wa / 


sa NM at 
NZ rzek, kanaty, jeziora. CG 
M most [A ` i 















cy PTePuwa promowa IEN z Gänge 4 
sok: rA Va, USTRONIKLE 
urn nn. ._ AR Q EICH 
ę e / a: IT ER VEtzer 
ia casy d Ba A A A u A eg 
MOŚCICE EA G 
Blom t- ` 
Sæuseaw / e ` wegen, s 
ŚCICZKI 
ad łaa > Deag N 0 
Nazewnictwo vstalne na podstawie map: AN ZA SZA Bruch | 
- 2 Cé 
a. Mapa powiatu goRowowego (4962) for. AZ á 
2. Karte der Umgebung von Cüstrin gr Ke 
(4905) ` 
3. Ytetr (4925) I 4 
a 
] M ZWelneL j 
y | M Msbruch 
J y F KAMIEŃ MAŁY 
PrOwz$y g ) kt. - 
r Szk 2 Ki . Cammin ( Stolbe g 
Tree mn, : J Ka D e? Gr. RenneN 
e „Aj er e ZAGAJNO E r. Rehne 
[A „m ge £ Se ch A, = Ge Zeie KRZESZYCE 
> 4 Be A KRZESNICZKA "PRĄDY PSZ ZZ a 
) RS I Chaussee Kol. Ź 8 PI A OKSZĄ Pd 
au A ABROSZT Am (Meu wiwersdorf ) zë: A Schneile- Zi ZA Wörholländer‘ 
S "eent ef "këng, "Em HE <ŁOPOTOWÓ za” 
"= 4 z stze H 
AA JĄ AA sg ai \. Schitzensorge 7 
b ssa: ? AG Sa T kg 
WAĆ. z Hai? 4 
d r g / = TG sn. 
AP, [NV ( po WO 2 LEMIERZYCE | 
Kr 4 N erkstou ie, 
NN se 


Opracowanie mapy: Robert Szyndel 
Bearbeitet von Robert Szyndel 


105 


Gmina Witnica 1945-1954 
Die Gemeinde Witnica 1945-7954 





|= z życzeniami nowo- 
rocznymi (1946) wysłana 
staroście Florianowi Kroenke 
przez Zarząd, referentów i 
sołtysów gminy Witnica. Bra- | 
kuje na niej podpisów sołty- | | 
sów wsi za Wartą, w których MA OB VOD Gor zów__ | 
nie było już Niemców, a jesz- Ema | 
cze nie zamieszkali Polacy. 
Obawy przed osiedlaniem się 
tam wzbudzał między innymi 
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der Gemeinde Witnica an dente d Famnnsla_ 
den Landrat Florian Kroenke. 47 
Es fehlen die Unterschriften 
der Ortsbiirgermeister jener 
Warthedórfer, in denen es be- 
reits keine Deutschen mehr Sal. ZEZA 
gab, Polen jedoch noch nicht 
wohnten. Befürchtungen da- | 
| 
| 
| 


vor, sich hier niederzulassen, gr Bre M gr Aynanı gr Mowiny LOrelkie 
weckten unter anderem Trup- g , 
pen der Roten Armee, die in Seefe delt 
Kłopotowo (Schützensorge) e 
und Oksza (Woxholländer) gr Stoierkocrr gr Moscierkr gr (Vogeice 
einen landwirtschaftlichen GEM A Msi orite z 
Betrieb unterhielten, sowie | 
Auf der TS pokou gr Kamien Matiy gr ines ŁOredii gr Dzśrośzejsi | 
rende Matrosen. un TREE ea j 

grá de rzeoi Ki | 


Z 





106 


W końcu marca 1945 roku przyjechał z Poznania do Witnicy, wywodzący się z Kórnika szofer, Włodzimierz 
Figaszewski. Został tu skierowany przez starostę F. Kroenke z zadaniem zorganizowania administracji gminy. Po- 
magali mu urzędnicy przybyli z robót przymusowych i obozów jenieckich. Okrył się niesławą, kiedy 17 września 
tego roku, po zdefraudowaniu gminnych funduszy, wyjechał z Witnicy w nieznanym kierunku. Władzę po nim 
objął Marian Kamiński, urzędnik kolejowy z Warszawy, wywieziony po powstaniu do Kópenick pod Berlinem. 
Pełnił urząd wójta do roku 1950. 





Radni i pracownicy gminy około roku 1949. Na samym dole od lewej: Tadeusz Wilkowski - Mościce, Władysław Żarski 
- Kamień Mały, Jan Mazan - Kamień Wielki. Siedzą od lewej: Julian Hładyszewski - Mościczki, Jan Dupla - Dąbroszyn, 
Franciszek Gajda - sekretarz gminy, Jan Kłysz - przewodn. GRN, Marian Kamiński - wójt i Erwin Sztolc - urzędnik gminy. 
Stadtverordnete und Mitarbeiter der Stadt- und Gemeindeverwaltung, um 1949. Von links unten: Tadeusz Wilkowski 
aus Mościce, Władysław Żarski aus Kamień Mały, Jan Mazan aus Kamień Wielki; sitzend von links: Julian Hładyszewski 
aus Mościczki, Jan Dupla aus Dąbroszyn, Franciszek Gajda, Gemeindesekretär, Jan Kłysz, Vorsitzender des Rates der 
Gemeinde, Marian Kamiński, Biirgermeister sowie Erwin Sztolc, Beamter in der Gemeindeverwaltung. 





Radni, sołtysi i pracownicy gminy około roku 1950 
Stadtverordnete, Ortsbiirgermeister und Mitarbeiter der Stadt- und Gemeindeverwaltung, um 1950. 


Ende März 1945 kam der aus Kórnik bei Posen stammende Chauffeur Włodzimierz Figaszewski nach Witni- 
ca. Entsandt hatte ihn Landrat Florian Kroenke; seine Aufgabe bestand darin, die Verwaltungsstrukturen in der 
Gemeinde aufzubauen. Dabei unterstiitzten ihn Beamte, die aus Gefangenenlagern sowie von ihren Einsatzen 
als Zwangsarbeiter zurückgekehrte Beamte. Er geriet jedoch in Verruf, als er am 17. September desselben Jahres 
nach Unterschlagung der Gemeindekasse in unbekannte Richtung flüchtete. Sein Amtsnachfolger war Marian 
Kaminski, ein Beamter aus Warschau, der nach dem Warschauer Aufstand nach Berlin-Köpenick deportiert wor- 
den war. Das Amt des Witnicer Bürgermeisters bekleidete er bis 1950. 
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Życie polityczne w 


latach Polski Ludowej 


Das politische Leben in den Jahren der Volksrepublik 





wig komórka rządzącej w powojen- 
nej Polsce komunistycznej Polskiej Partii 
Robotniczej (PPR) zawiązała się 4 czerwca 1945 
roku. Pod koniec tego roku powstały koła dwu 
następnych organizacji politycznych: Polskiej 
Partii Socjalistycznej (PPS) oraz lewicowego 
Stronnictwa Ludowego (SL). W kolejnym roku 
powstało koło związanego ze »srodowiskiem 
rzemieślniczo-kupieckim Stronnictwa Pracy 
(SP) oraz koło opozycyjnego wobec komuni- 
stów Polskiego Stronnictwa Ludowego (PSL). 
Jego członkowie doznawali szykan, a partię po 
pewnym czasie rozwiązano. 

Po zjednoczeniu w1948 roku PPR i PPS oraz 
powstaniu Polskiej Zjednoczonej Partii Robot- 
niczej przystąpiono do realizacji programu bu- 
dowy społeczeństwa socjalistycznego i ustroju 
sprawiedliwości społecznej, wprowadzając tak 
zwaną „dyktaturę proletariatu. Oznaczało to 
utożsamienie partii z państwem, wprowadzenie 
systemu policyjnego, politycznego terroru oraz 
narzucanie wszystkim jednolitego światopoglą- 
du. Decyzjom pierwszych sekretarzy PZPR róż- 
nego szczebla podporządkowano pozostałe par- 
tie, takie jak Zjednoczone Stronnictwo Ludowe, 
Stronnictwo Demokratyczne oraz organizacje 
i stowarzyszenia. W latach 1948-1954 władze 
Polski Ludowej uznawały przywódczą rolę Jó- 
zefa Stalina i ZSRR w dziele budowy socjalizmu 
na świecie. 

Stalinowski system dyktatury proletariatu 
uległ w kraju znaczącemu złagodzeniu po roku 
1956, kiedy zaczęto wprowadzać tak zwaną „de- 
mokrację socjalistyczną”. Był to jednak nadal, 
choć złagodzony, autorytarny system rządów 
jednej partii strzegącej zasad sprawiedliwości 
społecznej, co przejawiało się przede wszyst- 
kim w zwalczaniu przejawów kapitalistycznego 
wyzysku i politycznej opozycji. System zaczął 
się rozpadać pod koniec lat 80. w wyniku ma- 
sowych wystąpień ruchu społecznego „Solidar- 
ność. 

W Witnicy za reprezentantów czasów SO- 
cjalizmu uznać należy działacza PPR, druka- 
rza z Wilna, sekretarza - Hipolita Siemaszkę 
oraz sekretarza komitetu miejskiego PZPR z 
lat 80-tych, a po roku 1990 działacza lewicy, 
nauczyciela, Stanisława Świerszcza. Twarzą ru- 
chu ludowego przed i po roku 1990 jest leśniczy 
Leonard Konieczny. 
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Ob. Stefan u Borowskiej 


Z okazji 40—lecia PRAL 
w uznaniu zasług za aktywną, twórczą 
pra zawodową i społeczną na rzecz 
rozwoju mojewództwa gorzowskiego 


Witnica, 1985-03-09 


Naami A VEE i Gmin 
Gorzów Wikp. mor lieczysiaw Studenci 


Nr:na liście 222 


Zaświadczenie 
Obywatelski Komitet Wyborczy stwierdza, iż Ob. m... | 


wziął udział w manifestacyjnym głosowaniu w dniu 19 stycz- ` 
nia 1947 r. przyczyniając się w ten sposób do wykazania 
Polskiej Jedności Narodowej jako fundamentu do odbudowy 
Państwa i potężnej siły w stosunku do wszelkich wrogich za- ` 
kusów na naszą niepodległość i nasze prawa. 


Obywatelski Komitet 
Wyborczy 
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D: Witnicer Ortsgruppe der im Nachkriegspolen 
regierenden Polnischen Arbeiterpartei (PAP) 
wurde am 4. Juni 1945 gegründet. Gegen Ende dieses 
Jahres entstanden Ortsverbände zweier weiterer Par- 
teien, d.h. der Polnischen Sozialistischen Partei (PSP) 
sowie der linksgerichteten Volkspartei (VP). Im Jahr 
darauf folgten die Arbeitspartei (AP), in der sich vor 
allem Gewerbetreibende und Kaufleute organisierten, 
und die in Opposition zum kommunistischen Lager 
stehende Polnische Volkspartei (PVP); ihre Mitglieder 
sahen sich jedoch Schikanen ausgesetzt, und kurz dar- 
auf wurde diese Partei aufgelöst. 

Nachdem sich PAP und PSP im Jahre 1948 zur 
Polnischen Vereinigten Arbeiterpartei (PVAP) zusam- 
mengeschlossen hatten, ging man in Polen nun daran, 
eine sozialistische Gesellschaft nach dem Vorbilde ei- 
nes auf soziale Gerechtigkeit ausgerichteten Systems 
aufzubauen, indem man die sog. Diktatur des Prole- 
tariats einführte. Letztlich bedeutete dies eine Gleich- 
setzung von Partei und Staat, die Einführung eines 
auf Überwachung und Repression beruhenden Staats- 
wesens, politischer Terror sowie eine Oktroyierung 
ein- und desselben Weltbildes. Den Beschlüssen der 
ersten Sekretäre der PVAP auf allen Ebenen unterstellt 
waren sämtliche anderen Parteien, wie die Vereinigte 
Volkspartei oder die Demokratische Partei sowie alle 





Na zdjęciu Stanisław Świerszcz (drugi z lewej) podczas uroczystości przekazania przez młodzież Liceum 


Organisationen, Verbände und Vereine. Von 1948 bis 
1954 erkannte die Führung der offiziell seit 1952 beste- 
henden Volksrepublik Polen die fiihrende Rolle Josef 
Stalins und der UdSSR beim Aufbau des Sozialismus 
in der Welt an. Nach 1956 wurde dieses von Stalin 
geprägte Staatswesen der „Diktatur des Proletariats” 
merklich abgeschwächt, als man begann, eine sog. so- 
zialistische Demokratie einzuführen. Hierbei handelte 
es sich jedoch nach wie vor um ein autoritäres Herr- 
schaftssystem, das einer einzigen Staatspartei unter- 
geordnet war, die wiederum die Grundsätze der sozi- 
alen Gerechtigkeit festlegte und vor allem vom Kampf 
gegen jegliche Erscheinungen einer kapitalistischen 
Ausbeutung sowie gegen eine politische Opposition 
geprägt war. Dieses System brach Ende der achtziger 
Jahre infolge massenhafter Proteste, getragen von der 
Bewegung „Solidarność , schließlich zusammen. 

Vertreter dieser Epoche des real existierenden So- 
zialismus in Witnica waren vor allem der ursprünglich 
aus Vilnius stammende Drucker Hipolit Siemaszko 
(PAP, Parteisekretär) sowie Stanisław Swierszcz, in den 
achtziger Jahren Sekretär des Komitees der PVAP in 
der Stadt. Der Fórster Leonard Konieczny steht wie- 
derum - vor und nach 1990 - stellvertretend für die 
oppositionellen Bewegungen. 


DB © 


Ogólnokształcącego w Witnicy konsulowi ZSRR w Szczecinie podarków dla rodziny poległego tu 
w roku 1945 lejtnanta Gienadija Rumiancewa. 
Die Abbildung zeigt Stanisław Świerszcz (zweiter von links) während einer feierlichen Übergabe von Geschenken 
der Schülerinnen und Schüler des Allgemeinbildenden Gymnasiums in Witnica für den hier 1945 gefallenen Leutnant 
Genadin Rumjancew an den Konsul der UdSSR in Szczecin (Stettin). 
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rganizowany przez PZPR udział tzw. „Świata pracy” w akademiach i pochodach, traktowany był przez wła- 
dze jako przejaw postaw patriotycznych i internacjonalistycznych ludności oraz wyraz polityczno-społecz- 
nego poparcia dla polityki partii i państwa. 


DD; von der PVAP organisierte Teilnahme der „Welt der Arbeit an Gedenkfeiern und Aufmärschen wurde 
von der Parteiführung als Zeichen einer patriotischen und internationalistischen Gesinnung der Bevölke- 
rung sowie als Ausdruck der gesellschaftlichen Unterstützung für die Politik von Partei und Staat gewertet. 
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Śystem kartkowy 
| Das Kartensystem 





E kryzysów gospodarczych w celu zagwarantowania minimum społecznej sprawiedliwości i ogra- 
niczenia spekulacji wprowadzano kartkowe systemy podziału towarów rynkowych. Tak było w latach 
wojny, w czasach powojennej biedy (1952-53), od roku 1976 (kartki na cukier) oraz w latach 1981-1985, czyli 
w okresie stanu wojennego i latach po nim następujących. 


i I; Zeiten wirtschaftlicher Krisen führte man - um zumindest ein Mindestmaß sozialer Gerechtigkeit gewähr- 
leisten zu können - Kartensysteme zur Aufteilung von Grundnahrungsmitteln sowie anderen Gütern ein. So 
war es auch in den Kriegsjahren, in den Zeiten der Nachkriegsarmut (1952-53), 1976 (Zuteilung von Zucker) 


sowie während des Kriegsrechts von 1981 bis 1985 und auch in späteren Jahren. 
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Stan wojenny 
Kriegsrecht 





W; 1968 „realny socjalizm”, w sprzeczności z deklarowaną ideologią socjalistycznego humanizmu, ukazał 
raz jeszcze swe antydemokratyczne, nacjonalistyczne i totalitarne oblicze. Po dojściu do władzy Edwarda 
Gierka, mimo liberalizacji politycznego kursu, coraz większe grupy dotychczasowych zwolenników budowy poko- 
jowego świata braterstwa ludów oraz ustroju społecznej równości i sprawiedliwości, dostrzegały zdradę tych ideałów 
przez przedstawicieli istniejącego systemu władzy i przechodziły do politycznej opozycji pod hasłem „Socjalizm 
tak, wypaczenia nie”. Ekonomiczna niewydolność upaństwowionych zakładów i brak politycznego pluralizmu spo- 
wodowały, że w latach 1980-1981 w całym kraju zaczęły powstawać komórki Niezależnego Samorządnego Związku 
Zawodowego „Solidarność, zwiastując zmierzch Polski Ludowej. W Witnicy komisje zakładowe NSZZ „Solidar- 
ność” powstały w wielu zakładach pracy. Tak jak Kaflarnia w latach pięćdziesiątych była ostoją socjalizmu, tak teraz 
bastionem „Solidarności” stał się „Metalplast” - Zakład Produkcji Lekkiej Obudowy. Przywódcami ruchu byli tu 
Janusz Wiśniewski i Artur Krzyżanowski. 

W obliczu buntowniczych nastrojów mieszkańców miasta, władze, mając na celu ich uspokojenie, wystąpiły z inicja- 
tywą budowy wodociągów i kanalizacji. Na prezentowanym zdjęciu widoczne prezydium zebrania witniczan zwołanego 
w tej sprawie. W okularach ówczesny naczelnik Miasta i Gminy Mieczysław Studencki, przemawia wicewojewoda go- 
rzowski Florian Marcińczyk, drugi z prawej to przewodniczący Wojewódzkiej Komisji Planowania - Ryszard Barański. 

Masowe strajki w roku 1981, zdaniem władz, 
groziły destabilizacją państwa, co stało się powo- 
dem wprowadzenia 13 grudnia tego roku stanu 
wojennego. Władzę przejęło wojsko, rozwiązano 
NSZZ „Solidarność, ograniczono prawa obywa- 
telskie. W odpowiedzi w niektórych zakładach 
pracy wybuchały strajki okupacyjne. Jedno- 
dniowy strajk zorganizowano także w witnickim 
„Metalplascie”, jako jednym z 6 zakładów w wo- 
jewództwie gorzowskim (cztery w Gorzowie i 
jeden w Sulęcinie). 





m Jahre 1968 zeigte der „real existierende Sozialismus ganz im Gegensatz zu der erklärten Ideologie vom sozialis- 

tischen Humanismus sein antidemokratisches, nationalistisches und totalitäres Antlitz. Nachdem Edward Gierek 
zum Ersten Sekretär der PVAP ernannt worden war, bemerkten trotz einer Liberalisierung des politischen Kurses 
immer mehr einstige Befürworter des Aufbaus einer friedlichen Welt brüderlich miteinander verbundener Völker sowie 
eines Systems sozialer Gleichheit und Gerechtigkeit, dass eben diese Ideale von den Vertretern des bestehenden Herr- 
schaftssystems verraten worden waren. Unter dem Motto „Sozialismus ja, Verzerrung nein gingen sie zu einem oppo- 
sitionellen politischen Kurs über. Die Schwäche der wirtschaftlichen Leistungsfähigkeit verstaatlichter Betriebe sowie 
der fehlende politische Pluralismus führten schließlich dazu, dass in den Jahren 1980/81 im gesamten Land Gruppen 
der Unabhängigen Selbstverwalteten Gewerkschaft Solidarność“ entstanden, die die Morgendämmerung Volkspolens 
verkündeten. Auch in Witnica wurden in zahlreichen Arbeitsstätten Betriebsgruppen der NSZZ „Solidarność gegriin- 
det. So wie in den fünfziger Jahren die Kachelfabrik ein Bollwerk des Sozialismus gewesen war, bildete sich nunmehr 
im Unternehmen „Metalplast“ - der Leichtmetalle für den Innenausbau herstellte - eine Bastion der „Solidarność 
heraus. Eine führende Rolle in dieser Bewegung hatten Janusz Wisniewski und Artur Krzyzanowski. 

Angesichts einer solchen rebellischen Stimmungslage in der Bevölkerung verfolgten die Behörden nun das Ziel, 
mittels eines Baus von Wasser- und Abwasserleitungen in der Stadt die Bürger zu beruhigen. Die Abbildung zeigt 
das Präsidium einer eilends einberufenen Versammlung in dieser Angelegenheit: mit dunkler Brille der damalige 
Stadt- und Gemeindevorsteher Mieczysław Studencki, am Mikrofon stehend der Gorzower Vizewojewode Florian 
Marcińczyk sowie (zweiter von rechts) der Leiter der Wojewodschaftsplanungskommission Ryszard Barański. 

Die Massenstreiks des Jahres 1981 bedrohten nach Ansicht der Herrschenden die Stabilitit des Staates, was 
schließlich zur Ausrufung des Kriegsrechts am 13. Dezember führte. An die Macht gelangte nun das Militär, die 
NSZZ „Solidarność“ wurde verboten, Bürgerrechte eingeschränkt. Einige Betriebe wurden daraufhin besetzt. Einen 
solchen eintägigen Streik organisierte auch die Belegschaft des Witnicer „Metalplast“. In der Wojewodschaft wurden 
daneben vier Betriebe in Gorzów Wlkp. sowie ein Betrieb in Sulęcin (Zielenzig) bestreikt. 


En a ee 


112 





Komitet Obywatelski i Komitet Wyborczy „Witnica 2000" 
Wiiwrgervercinizuną und Wählergruppe „Witnica 2000" 





pi“ wieloletnim dążeniom politycznej opozycji, ustępstwom władz oraz w efekcie obrad Okrągłego Stołu 
w rokul990 doszło w Polsce do wolnych wyborów parlamentarnych. Większość wyborców poparła pro- 
gram upodmiotowienia społeczeństwa, demokratyzacji systemu kierowania państwem i odejścia od doktryny 
wyższości gospodarki uspołecznionej nad prywatną. Więź ze Związkiem Radzieckim została zamieniona na pro- 
jekt wejścia Polski w struktury Unii Europejskiej i paktu obronnego NATO. Na poziomie miast, gmin, powiatów i 
województw zdecydowano o przyjęciu modelu władzy opartej na zasadach lokalnej i regionalnej samorządności. 

W Witnicy w wyborach zwyciężył związany z „Solidarnością” Komitet Obywatelski. Jego organizatorami byli: 
Jadwiga Dąbrowska, Bernard Hołubowski, Krzysztof Kościelski, Józef Kot, Artur Krzyżanowski, Eugeniusz Ku- 
rzawski i Ireneusz Szulc. Na czele nowej Rady Miasta i Gminy stanął Paweł Pisarek, burmistrzem został Andrzej 
Zabłocki, a sekretarzem Eugeniusz Kurzawski. W skład Zarządu Miasta weszli: Adam Ignacik, Janusz Sobieszek, 
Jan Wilk i Zygmunt Wilk. 





Na zdjęciu Rada oraz Zarząd Miasta i Gminy Witnica kadencji 1990-1994. Poniżej ulotka wyborcza. 
Auf dem Foto die Stadtverordnetenversammlung sowie der Stadt- und Gemeindevorstand der 
Wahlperiode 1990-1994. Darunter ein Wahlflugblatt. 


Z tego samego centroprawicowego ruchu politycznego wy- 
tonił się, niezwiązany już (oficjalnie) z żadną partią ani ze związ- 
kiem zawodowym „Solidarność, Komitet Wyborczy „Witnica 
2000”, który wygrywa kolejne wybory i sprawuje władzę w mie- 
ście i gminie do dziś (tj. do 2012 r.). Funkcję przewodniczącej 
Rady Miasta od roku 1994 do dziś pełni Krystyna Sikorska, se- 
kretarzem Urzędu jest Paweł Pisarek, skarbnikiem przez wiele 
lat była Henryka Połka (obecnie Agnieszka Chudziak). Wice- 
burmistrzem został Eugeniusz Kurzawski, a urząd burmistrza 
piastuje nieprzerwanie od roku 1990 Andrzej Zabłocki. Skład 
Rady i Zarządu ulega zmianom. 

To, jak funkcjonują i zmieniają się partie i rządy w kraju na poziomie miasta i gminy Witnica jest ledwo 
dostrzegalne. Tylko przy okazji wyborów niektóre z partii się uaktywniają, zwłaszcza PSL i Sojusz Lewicy Demo- 
kratycznej oraz krąg osób związany ze związkiem zawodowym „Solidarność. 
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Au der langjährigen Bemühungen der politischen Opposition, der Zugeständnisse der Staats- und Par- 
teiführung sowie im Ergebnis der Beratungen des „Runden Tisches“ fanden im Jahre 1990 in Polen die ersten 
freien Parlamentswahlen statt. Die Mehrheit der Wähler unterstützte dabei das Programm einer Subjektivierung 
der Gesellschaft, einer Demokratisierung der Führung des Landes sowie einer Abkehr von der Doktrin einer ver- 
gesellschaften Ökonomie, verbunden mit einer Rückkehr zur Privatwirtschaft als Bestandteil der Volkswirtschaft. 
Das Bündnis mit der Sowjetunion wurde aufgelöst; an seine Stelle tritt das Bestreben, Polen in die Strukturen 
der Europäischen Union und der NATO einzubinden. Auf Ebene der Städte, Gemeinden, Landkreise und Woje- 
wodschaften wurde beschlossen, ein auf den Prinzipien der lokalen und regionalen Selbstverwaltung beruhendes 
Herrschaftsmodel einzuführen. 

In Witnica ging aus diesen ersten freien Wahlen die mit der „Solidarność“ verbundene Wählervereinigung 
als Sieger hervor. Begründet hatten es Jadwiga Dąbrowska, Bernard Hołubowski, Krzysztof Kościelski, Józef Kot, 
Artur Krzyzanowski, Eugeniusz Kurzawski und Ireneusz Szulc. An der Spitze des Stadt- und Gemeinderates stan- 
den nun Pawel Pisarek, Bürgermeister Andrzej Zablocki sowie Gemeindesekretär Eugeniusz Kurzawski. Dem 
neuen Stadt- und Gemeindevorstand gehörten darüber hinaus Adam Ignacik, Janusz Sobieszek, Jan Wilk sowie 
Zygmunt Wilk an. 

Aus diesem Mitte-Rechts-Bündnis ging das (zumindest offiziell) bereits weder mit einer Partei noch mit der 
Gewerkschaft „Solidarność“ verbundene Wählergruppe „Witnica 2000“ hervor, die alle kommenden Wahlen ge- 
wann und bis heute die Geschicke der Stadt und Gemeinde lenkt. Seit 1994 ist Krystyna Sikorska Vorsitzende der 
Stadtverordnetenversammlung, Gemeindesekretär ist Paweł Pisarek, Kimmererin war über viele Jahre hinweg 
Henryka Polka (heute Agnieszka Chudziak). Stellvertretender Bürgermeister wurde Eugeniusz Kurzawski, und 
Bürgermeister ist seit 1990 Andrzej Zablocki. Die Zusammensetzung von Stadtverordnetenversammlung sowie 
Vorstand der Stadt und Gemeinde unterlag indessen einigen Änderungen. Wie sich Parteien und Regierungen 
im Lande abwechseln und funktionieren, ist auf Ebene der Stadt und Gemeinde Witnica kaum bemerkbar. Le- 
diglich dann, wenn Wahlen anstehen, werden einige Parteien wieder aktiv, vor allem die Polnische Volkspartei 
und das Bündnis der Demokratischen Linken sowie einige Kandidaten, die sich der Gewerkschaft „Solidarność“ 
verbunden fühlen. 
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p w kraju zmiany ustrojowe stworzyły 
lokalnym politykom możliwość wprowadzenia 
w życie inicjatyw oddolnych. Przywrócenie kapita- 
lizmu z jego wolną grą cen towarów i płac zmieniło 
rynek z producenta na konsumenta, co zaowocowało 
dostępnością materiałów i usług. Państwo zorientowa- 
ne na przystąpienie Polski do Unii Europejskiej zmu- 
szone było dostosować swą politykę wewnętrzną do 
wymogów unijnych, w tym do wysokich wskaźników 
ekologicznych. Ułatwiło to rozwiązanie największej 
bolączki witniczan, jaką był brak wodociągów, kanali- 
zacji i oczyszczalni ścieków. Takim inwestycjom sprzy- 
jały dotacje z funduszy europejskich, otrzymywane 
w utworzonym po polskiej i niemieckiej stronie Euro- 
regionie, potrzebnym dla wyrównywania standardów 
infrastruktury w rejonie pogranicza. 
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- Unia Wolności 


My też kochamy naszą Witnicę 


ie im Lande vorgenommenen Änderungen schu- 

fen fiir die Kommunalpolitik Freiriume, von den 
Biirgern bzw. nach dem sog. Bottom-up-Prinzip gene- 
rell ergriffene Initiativen zu verwirklichen. Die Rück- 
kehr kapitalistischer Produktionsverhältnisse mit dem 
ihnen eigenen Spiel des freien Aushandelns von Prei- 
sen für Waren und Dienstleistungen ließ sich auch den 
Markt vom Hersteller wieder hin zum Konsumenten 
wenden. Damit waren schließlich Materialien und 
Dienstleistungen wieder zugänglich. Der polnische 
Staat, dessen Zielsetzung nun im Betritt zur Europä- 
ischen Union bestand, musste seine Innenpolitik auf 
die Anforderungen der Union ausrichten, wozu auch 
die hohen Umweltschutzstandards zählen. Hiermit 
verbunden war wiederum eine erhebliche Erleichte- 
rung im Bestreben danach, was den Witnicer Bürgern 
am meisten Kopfschmerzen bereitete: Noch immer 
fehlte es an einem Wasserleitungs- und Abwassernetz 
sowie einer städtischen Kläranlage. Bei den Investiti- 
onen hierfür waren besonders Zuschüsse aus Fonds 
der Europäischen Union hilfreich, die nach der Grün- 
dung einer Euroregion auf polnischer und deutscher 
Seite gewährt wurden; damit konnten die Infrastruk- 
turstandards in der Grenzregion ausgeglichen werden. 





